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Mladý Izraelec Yossi se po ukončení armádní služby vydává za novými zážitky do Jižní Ameriky. V touze po opravdovém dobrodružství se rozhodne opustit běžné turistické trasy a společně se dvěma přáteli, které si na tomto kontinentu našel, a rakouským průvodcem, jenž zde žije již řadu let, podnikne výpravu do džungle, za nádhernou přírodou a kmenem divoce žijících Indiánů, jichž se doposud nedotkla civilizace. Namáhavá, ale zpočátku zábavná expedice se po nějaké době zvrtne. V drsných podmínkách se postupně přiostřují vzájemné neshody, až se skupina nakonec rozdělí. Yossi s přítelem Kevinem se rozhodnou pokračovat na voru dál po řece, kde na ně čeká nebezpečná soutěska. A pak dojde k nehodě…

	Yossi se ocitá docela sám na jednom z nejnebezpečnějších míst na světě. Bez nože, bez mapy nebo odpovídajícího výcviku si musí sám v džungli obstarat jídlo a přístřeší. Přitom všude kolem něj číhá řada nebezpečí – jaguáři, divočáci, jedovatí hadi, zákeřní mravenci, ale také deštivé a bouřlivé počasí, kvůli kterému mu na nohách vyrazí bolestivá vyrážka prakticky znemožňující chůzi. Vyhladovělý, zesláblý a zmítaný halucinacemi začíná ztrácet naději, že se z džungle ještě kdy dostane živý…

	 


Yossi Ghinsberg, který to neuvěřitelné utrpení přežil, se stal později známou veřejně činnou osobou, objevil se na Discovery Channel a v pořadu Larry King Live. Značné úsilí věnoval záchraně deštného pralesa. V současné době cestuje po světě a pořádá motivační přednášky.
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Marcusovi

	 


Queste? Queste? – Helaqui! Helaqui!

	(Kde to je? Kde to je? – Tady je to! Tady je to!)

	Vesty Pakos

	 


PODĚKOVÁNÍ

	 

	Především jsem naplněn vděkem za to, že jsem vůbec přežil – kdybych se z následujícího příběhu nenaučil nic jiného, pochopil bych, že dar života bychom neměli považovat za samozřejmost. Nic takového na světě není, všechno je zázrak.

	Dále jsem měl to obrovské štěstí, že do mého života vstoupila má báječná žena. Díky, Bello Belindo, za to, že zkrášluješ mé okolí, za to, že jsi mým prvním zrcadlem, v němž se odráží tak láskyplný obraz mého já, a za ten svět krásy, který je v tobě, diváku. Miluji tě.

	Poděkování mým třem dcerám, Mii, Cayamě a Nissimě, které mě učily bezpodmínečné lásce, neotřesitelné důvěře a naprostému odevzdání. Nepřestáváte mne ohromovat svou laskavostí. Vaší zásluhou dává evoluce smysl.

	Mým rodičům: od vás jsem se naučil, že smyslem života je být šťastným ve stáří, protože teprve naše poslední okamžiky dodávají všemu barvu. Splácím vám to úctou, přestože můj dluh nebude nikdy zcela vyrovnán.

	Můj bratr Moshe a jeho manželka Miri jsou mí hrdinové, u kterých hledám inspiraci. Jejich soucítění je skutečné a sebeobětování je pro ně způsobem života. Tak skvělé exempláře lidské rasy jsou opravdu jen zřídkakdy k nalezení.

	Říká se, že každý z nás má svého osobního anděla strážného. Tedy ten můj byl odhalen. Vystupuje pod jménem Ron Fremder a je to skutečný anděl.

	„Pokud je student připraven, učitel už se objeví,“ bylo pro mne pouhým příslovím, dokud je v mém životě nemanifestoval Rohm Kest, můj sensej. Vaše učení mne proměnilo – skláním se před vámi každého dne. Bharatu Mitrovi, mému příteli a partnerovi, jsi pro mě živoucí inspirací – musela to být dobrá karma, že jsem tě potkal.

	Jsem šťastný muž s mnoha aktivy, a těmi jsou mí přátelé. Jako pevné skály v klidných i rozbouřených vodách, z nichž se raduji a v nichž nacházím útěchu. Miluji vás všechny. Jste mým kmenem.

	 


KAPITOLA PRVNÍ

	 

	SEZNÁMENÍ S MARCUSEM

	 

	Kdybych v Punu nebyl narazil na Marcuse, nejspíš bych se nikdy neseznámil s Kevinem ani by se nezkřížily naše cesty s Karlem. Kdybych nepotkal toho rána v La Paz Karla, třeba by Kevin strávil Vánoce se svou rodinou a chudák starý Marcus by se snad pořád ještě potloukal po Jižní Americe se svou dívkou. Jenže takhle se to nestalo.

	Když jsem dorazil do peruánského města Puno, hrozně mě bolelo koleno a chůze byla strašně bolestivá. Jeden francouzský mochilero [baťůžkář] mi nabídl lístky koky na žvýkání. „Vem si trochu tohohle,“ řekl. „Budeš se cítit líp.“ Vložil jsem si do úst pár lístků a žvýkal je přes zvláštní malý valounek, další dárek od toho Francouze. Slisovaný valounek, vyrobený z popele z liány, extrahuje z lístků aktivní alkaloidy a způsobí, že v ústech fermentují. Bez toho valounku nenastane žádná fermentace, žádný efekt, žádný rauš. Neudělalo to nic, jenom jazyk a patro úst mi znecitlivěly.

	Přesto jsem se brzy ráno příštího dne, když jsem vstával, cítil lépe. Člun na ostrov Taquile měl odjíždět v osm hodin. Pravda, mohl jsem zamířit přímo do Cuzca, odkud všichni mochileros vyrážejí na výpravu do legendárního Machu Picchu, starověkého hlavního města Inků, ale já jsem dal přednost krátké zajížďce a návštěvě mnoha báchorkami opředeného ostrova.

	Taquile se zvedá z jezera Titicaca, nejvýše položeného splavného jezera na světě. Jeho břehy byly blátivé, ale když se člověk zadíval k horizontu, voda se třpytila. Hornatý ostrov se tyčil v mlze, která halila jezero jako pokrývka. Byl to nádherný pohled.

	Neměl jsem potíže najít přívoz. Vlastně si on našel mě.

	„Taquile, nebo Los Uros?“ zeptal se mě nějaký malý chlapec.

	„Taquile,“ odpověděl jsem.

	Zavedl mě ke člunu, na kterém už čekalo pár lidí: několik mladých Němců a skupinka Francouzů, kteří bydleli ve stejném hotelu jako já. Usadil jsem se na místo poblíž zádi a pustil se do čtení knihy.

	Brzy nastal čas vyrazit. Kormidelník, mladý Indián, napřáhl dlouhé bidlo, které používal střídavě jako kormidlo i veslo, a gestem naznačil chlapci, aby odpoutal provaz, jenž zajišťoval nos člunu, a odstrčil nás od přístaviště.

	„Espera, espera [čekej]!“ spustil křik nějaký mochilero, který k nám přiběhl celý zadýchaný a sešplhal do člunu. „Skoro jsem to zmeškal,“ řekl tomu Indiánovi španělsky. „Gracias.“

	Posadil se vedle mě, a když jsem se posunul, abych mu udělal místo, usmál se na mě. „Vy jste Izraelec,“ řekl anglicky.

	Podíval jsem se na knihu, kterou jsem četl. Šťastná smrt od Alberta Camuse v anglickém překladu. Byl jsem ohromený. „Jak jste na to přišel?“

	„Hned jsem to věděl. Vás Izraelců vyráží na cesty celé hordy.“

	„Jmenuju se Yossi,“ představil jsem se.

	„Rád tě poznávám. Já jsem Marcus. Dorazil jsem sem přímo z vlakového nádraží. Štěstí, že jsem chytil ten člun. Na další bych musel čekat celý den.“

	Marcus pokračoval v hovoru, jako bychom byli staří přátelé. „Ten vlak byl hotový děs. Z Juliacy jsem vyjel časně ráno a ve vlaku se nedá sehnat nic k jídlu. Vůbec jsem neměl v ústech. Doufám, že se na ten ostrov dostaneme rychle. Mám pořádný hlad.“

	Vytáhl jsem z batohu housku, kousek sýra a pomeranč a nabídl mu je.

	„Díky,“ řekl Marcus. „Všiml jsem si, že Izraelci se vždycky podělí o všechno, co mají. Toho si vážím.“

	Vyrobil si z housky a sýra sendvič a pustil se hladově do jídla. Pomeranč měl jako dezert.

	„Vrátím ti to, až dorazíme na ostrov.“

	„Zapomeň na to,“ řekl jsem mu. „Slyšel jsem, že na Taquile je draho. Jestli ti to nevadí, můžeme si vzít společný nocleh a podělit se o jídlo.“

	„Jsem pro.“

	Marcus se obrátil na Němce a chvíli s nimi vedl živou konverzaci v jejich jazyce. Pak se otočil k francouzské skupince a povídal si s nimi francouzsky. Měl podmanivou osobnost a netrvalo dlouho a všichni jsme se navzájem seznámili, mluvili spolu a žertovali stejně jako on.

	„Ty jsi Němec?“ zeptal jsem se.

	„Švýcar,“ odpověděl.

	Už jsme byli skoro na ostrově, když se člun porouchal. Motor jednoduše zhasl. Kormidelník rychle odhalil problém a zanedlouho se motor zase rozběhl. Marcus si však všiml, že si během opravy poranil prst, a vytáhl z batohu příruční lékárničku. Vydezinfikoval Indiánovi prst a požádal mě, abych ustřihl kousek lepicí pásky. Jenže, bohužel, ať jsem se snažil, jak chtěl, nebylo to dost akorátní. Vzal si kotouč sám a ustřihl šikovnější proužek – jen tak od oka – který sedl přesně na ten jeho obvaz. Muž mu se širokým úsměvem poděkoval.

	Chvíli nato už jsme byli na Taquile. Z přístaviště jsme se škrábali po strmé pěšině zařezávající se do tvrdé skály k vesnici. Čím výše jsme kráčeli, tím namáhavěji moje plíce bojovaly o vzduch. Vylezl jsem o dva kroky a zastavil. Popolezl a zastavil.

	„Ber to s klidem,“ povzbuzoval mě Marcus. „Nemáme naspěch.“

	„A co ty?“ zeptal jsem se ho.

	„Ale to víš, Švýcarské Alpy,“ odpověděl s úsměvem. „Sloužil jsem tam.“

	Ve vesnici jsme si našli pokoj s hliněnými zdmi a dřevěnou plošinou namísto postele. Roztáhli jsme spacáky a připravili jídlo. Marcus uvařil kávu na malém petrolejovém hořáku, který si nosil s sebou, já jsem rozkrojil housky a pečlivě připravil sendviče se sýrem, cibulí a rajčaty. I když jsme se sotva seznámili a navzdory faktu, že jsem měl své vlastní plány, začal Marcus plánovat výpravu, kterou bychom mohli podniknout společně.

	„Ještě jsem neviděl Machu Picchu,“ vysvětloval jsem, „takže se chystám zamířit zpátky do Cuzca.“

	„Ne, pojeď se mnou do La Paz,“ naléhal na mě.

	„Machu Picchu,“ prohlásil jsem, „a pak mám v plánu projet napříč Brazílii. Myslel jsem, že bych vyrazil z Puerta Maldonada, kousek od Cuzca, podél řeky Madre de Dios, která teče skrz Peru a vlévá se do Amazonky.“

	Odtud zněl můj plán sledovat Amazonku až k jejímu ústí poblíž Bělému na pobřeží Atlantiku. Sledoval jsem trasu na mapě. „Po cestě je tam spousta zajímavých vesniček a já přímo miluju džungli. Co kdybys šel ty se mnou?“

	„Dík za nabídku. Vypadá to jako skvělý plán, opravdové dobrodružství, ale já už jsem na konci cesty. Strávím nějakou dobu v La Paz, možná podniknu pár výprav do okolí, možná nakoupím nějaké ručně vyráběné vesty, které pak vezmu s sebou do Švýcarska, ale nic nějak zvlášť ambiciózního.“

	Zjistili jsme, že se Taquile liší od jiných peruánských vesnic a že je snadné rozpoznat ostrovana z Taquile od peruánských Indiánů. Lidé z ostrova vypadají vznešenější, čistší, hezčí, zdravější. Také se jinak oblékají. Všichni nosí stejný klobouk, stejné chaleco [vyšívanou vestu] a široké kalhoty s vyšívanými opasky. Výšivka z Taquile je známá po celé Latinské Americe pro svoji krásu a vysokou kvalitu a vyrábějí ji výhradně muži, i když ženy spřádají a barví vlnu.

	Ostrov tvoří jakási komuna asi padesáti rodin, řízených společnou radou. Život je poklidný. Muži vysedávají, pracují na svých výšivkách a povídají si, zatímco ženy se plahočí na poli. Kamenitá půda se obtížně obdělává a s výjimkou brambor tam nic neroste. Ve vesnici samé je malý obchod se smíšeným zbožím a dvě nebo tři restaurace. V jedné z nich jsme se Marcus a já setkali s tou francouzskou skupinkou ze člunu.

	Bylo jich pět, tři dívky – Dede, Annick a Jacqueline – a dva chlapci – Jacques a Michel. Popíjeli jsme místní maté [bylinkový čaj; po celé Jižní Americe se ho podává množství variant] a povídali si. Dávali přednost francouzštině a já nerozuměl ani slovo, ale Dede se na mě usmála a já jí úsměv oplatil. Byla trošku buclatá, s hezkým obličejem a krátkými vlasy, které jí dodávaly rozpustilý výraz. Znovu se na mě usmála a já ji požádal, ať se jde posadit za mnou, a začal jsem si s ní povídat anglicky.

	Večeře byla vynikající: hrubozrnný chleba, dvě vajíčka na osobu a brambory. Jako dezert další šálek maté; domorodci jsou přesvědčeni, že zmírňuje účinky velké nadmořské výšky. Pak domů. Mochilero střídá postele prakticky pořád, ale každé místo, na kterém rozbalí svůj spacák, je mu domovem.

	Já s Marcusem jsme se vrátili zpátky do našeho pokoje. Vybalil svoje charango [malý hudební nástroj podobný mandolíně, ale vyrobený z krunýře pásovce a dřeva] a uhodil do strun. Marcus byl vynikající hráč a já mu okouzleně naslouchal.

	„Teď si poslechni tohle, Yossi,“ řekl. „Tuhle jsem napsal pro jednu dívku, co jsem miloval. Jmenovala se Monica. Byla se mnou devět let a teď mé opustila.“

	„Daleko, daleko od mého srdce…“ začal smutně zpívat.

	Znal jsem Marcuse teprve krátkou dobu a už se se mnou dělil o svá nejintimnější tajemství. Monica byla láskou jeho života.

	Když se setkali, bylo jí čtrnáct, on byl o pět let starší. Od té doby uplynulo skoro deset let. Z Marcuse se stal učitel, z Monicy profesorka. Soudila, že má příliš úzké obzory, a povzbuzovala ho, aby si je rozšířil, aby cestoval, a tak se vypravil do Jižní Ameriky. Jenže sejde z očí, sejde z mysli. Když byl Marcus pryč, zamilovala se do jiného. Ta píseň, která proudila z totálně zlomeného srdce, byla tak bolestná, až jsem sám začal pociťovat smutek.

	Celý příští den jsme strávili na Taquile s těmi Francouzkami: já s usměvavou Dede, Marcus s Annick. Pak jsme všichni nasedli na člun zpátky do Puna.

	Jezero Titicaca bylo rozbouřené a my museli vyhledat útočiště na Uros, plovoucích ostrovech z rákosu totora (Thor Heyerdal si právě z tohohle rákosí postavil svůj člun Ra). Nakonec jsme se přece jen dostali do Puna, skrz naskrz mokří, ale v dobré náladě.

	V Punu jsem se vrátil zpátky do svého starého hotelu a Marcus se tam nastěhoval se mnou. Znovu uvařil kávu na petrolejovém hořáku.

	„Tak co říkáš, Yossi? Vážně vyrazíš zítra do Cuzca?“ zeptal se.

	„Ano,“ řekl jsem. „Už jsem si zjistil odjezd ranního vlaku.“

	„Já tě nechápu,“ namítal. „Proč nejedeš se mnou do La Paz, jenom na týden, a pak se můžeš vrátit do Peru?“

	„Rád bych jel s tebou, vážně rád,“ řekl jsem, „ale nemůžu měnit svoje plány. Nechci přijít o Machu Picchu a na obojí nemám dost peněz.“

	Marcus se nevzdával. „Hele, Yossi. Ty ses se mnou rozdělil o jídlo, ještě než jsi mě vůbec poznal. Teď mě nech, ať tě pozvu na výlet do La Paz.“ Zajel dvěma prsty do lemu nohavice, vytáhl pár bankovek a podával mi třicet dolarů. „Prosím, vem si ty peníze, Yossi. Pro mě to nic neznamená. Budou mít nějakou cenu, jenom pokud je použiješ k tomu, abys jel se mnou.“

	„Já si to nemůžu vzít, Marcusi,“ odpověděl jsem, celý v rozpacích. „Cením si toho. Opravdu. Ale ty nemáš nic než batoh na zádech, stejně jako já, a není na světě jediný důvod, proč bych si měl brát tvoje peníze.“

	Marcus začal recitovat báseň. Nepamatuju si její název, ani jméno básníka, ale nikdy nezapomenu na její obsah ani na způsob, jak ji recitoval. Byla o muži, který si nikdy nechtěl od nikoho nic vzít a nikdy se nenaučil dávat.

	Příštího rána už jsme seděli všichni v autobusu do La Paz – Marcus a já a těch pět francouzských mochileros.

	 


KAPITOLA DRUHÁ

	 

	MOCHILEROS

	 

	I když La Paz leží v údolí, je to pořád nejvýše položené hlavní město na světě, přes tři tisíce pět set metrů nad hladinou moře. Navzdory modernizaci si udrželo charakter prosperujícího koloniálního města. Dorazili jsme sem autobusem přeplněným místními lidmi. Prošel jsem se po památných místech: Plaza Murillo, kde od koloniálních dob stály všechny významné vládní budovy, a Sanfranciské náměstí, kde si jezuitští řeholníci zbudovali v sedmnáctém století klášter. V úzkých uličkách, které vedou z těchto náměstí, se nacházejí obchůdky, kde se prodávají nejhezčí rukodělné výrobky na celém kontinentu.

	Podél ulice Calle Sagarnaga stojí dřevěné stánky rušného čarodějnického trhu Pachamamy, andské bohyně Země. Ženy prodávající talismany pro štěstí, léčivé byliny a kouzelné traviny nikdy neodhalí pravou povahu svých výrobků.

	Na chodnících se hemží drobní obchodníci, prodávající pečivo a ovoce. Z obchodů s deskami ryčně vyřvává bolivijská hudba: zaznívá odsud charango, flétna a samponía, slova jsou zčásti v Quechua, jazyce Inků, a zčásti španělská.

	V časných ranních hodinách nabízejí podomní obchodnice, všechny oblečené ve stejných modrých halenách a kloboucích, api a tohori, vynikající nápoje vyráběné z kukuřice. Tohle pití se podává horké s teplými houskami nebo čerstvými koblihami namáčenými v medu.

	Podél ulice Šestnáctého července, kterou místní nazývají prado [promenáda], se o přestávkách potloukají mladé středoškolačky v bílých halenách. Škádlí všechny procházející gringy, hvízdají na ně a volají: „Te amo [Miluji tě].“

	Kolem poledne staří lidé, opírající se v pletených kloboucích o kostel, vyplivnou lístky koky, které žvýkali, a vyrazí na oběd. Sotva se do sytosti najedí, znovu se objeví váček a už mají v puse další žvanec čerstvých lístků spolu s extrahujícími kameny.

	Večer bývá na pradu plno. Mladí i dospělí, kteří se tu procházejí, plní divadla, kina a restaurace.

	 

	Marcus, Dede a Annick se ubytovali v hotelu Rosario. Jacques a Jacqueline se společně vrátili do Peru a Michel pokračoval do Brazílie. Marcus a Annick se velice sblížili, všiml jsem si, že se do sebe zamilovávají. S Dede jsme společně trávili spoustu času, ale náš vztah byl odlišný. Byla to milá dívka a já ji měl hodně rád. Ale láska? To bylo něco docela jiného.

	Sehnal jsem si pokoj v židovském domě pro přestárlé. Bydlela tam spousta Izraelců a já si našel nové přátele. Některé noci jsem trávil s nimi, některé noci v pokoji Dede, jedl jsem levná jídla z trhu a skvěle jsem se bavil.

	Jednou odpoledne jsme s Marcusem seděli v malé čajovně, kterou jsem objevil v průchodu vedle trhu Pachamamy. Marcus mi vyprávěl o tom, jak skvěle si ty poslední dny užíval, a snažil se mě přemluvit, abych se k němu přidal při výletu na venkov.

	„Mně se v Bolívii líbí,“ prohlásil šťastně. „I můj jasnovidec by byl překvapený, kdyby věděl…“

	„Co tím myslíš, Marcusi, tím svým ‚jasnovidcem‘? Neříkej mi, že věříš takovým nesmyslům.“

	Marcus se usmál. „Nejenom že jim věřím. Sám jsem tak trochu jasnovidec.“

	„Tohle neberu,“ prohlásil jsem ohromeně.

	„Možná ti to zní legračně, Yossi, ale je to pravda. Nejsem obyčejný člověk. Mám takovou zvláštní schopnost. Nevím přesně, jak to vyjádřit, ale občas cítím věci ve vzduchu. Někdy se mi stávají… podivné věci. Když jsem byl mladší, předpovídal jsem svým kamarádům budoucnost. Říkal jsem jim, kdo se ožení a kdy, kolik dětí kdo z nich bude mít. Plynuly roky, a to, co jsem jim předpovídal, se splnilo. Těhotné ženy se mě ptaly, jestli nosí kluka, nebo holčičku. Držel jsem jehlu zavěšenou na niti a soustředil se. Když se jehla začala točit doprava, byl to kluk. Když se pohnula doleva, byla to holčička. Skoro nikdy jsem se nespletl.“

	Odmlčel se, usrkl horkého čaje a pak pokračoval.

	„Mám jisté schopnosti. Jsem něco jako médium. Stejně tak jsem se rozhodoval, jestli odjet do Jižní Ameriky. Když Monica navrhla tu výpravu, otestoval jsem ten nápad s jehlou a nití. Odpověď zněla, že mám jet. Nechtělo se mi. Zkoušel jsem to pořád dokola a doufal, že se jehla pohne doleva, ale ona se nepřestávala točit doprava, jako by mi rozkazovala: ‚Jdi!‘

	Já věřím v takovéhle věci, i když jsem dobrý křesťan. Odříkávám modlitby.

	Monica na tyhle věci nevěřila, ale stejně mě milovala. Myslel jsem, že umřu, když mi napsala, že mě opouští, a prosil jsem ji, aby přijela za mnou. Věděl jsem, že neodmítne, když ale dorazila do Peru, bylo to příšerné, prostě příšerné. Cítil jsem, že ji ztrácím. Pak jsem uslyšel o jednom brujo [šamanovi] v Limě a zašel za ním. Řekl mi, že je po všem. Pro nás dva není žádná budoucnost. Než jsem odešel, varoval mě, že cítí, jak se nade mnou v Jižní Americe vznáší nebezpečí. ‚Vy nebo někdo vám blízký tady zemře. Buďte opatrný!‘ Věděl jsem, že má pravdu, ale bylo mi to jedno. Neměl jsem kam jinam jít. Tehdy ne. Ne po tom, co jsem ztratil Monicu.“

	Později v domově pro přestárlé jsem přemýšlel nad tím, jaké mám štěstí, že jsem vyrazil na tuhle výpravu. Tak strašně jsem se chtěl vyhnout tomu jít s davem, kráčet po vyšlapaných cestičkách: ze školky na základní školu, ze střední do armády, a pak dál na univerzitu, práce, svatba, dítě… Stop! Ano, mám štěstí, že jsem tomu všemu po vojenské službě unikl.

	V Jižní Americe byly celé hordy mochileros jako já. To, co je všechny charakterizuje, je mochila [batoh]. Tyhle batohy jsou jediné, co mají. V nich obvykle najdete jedny záplatované a vybledlé džíny, svetr, nepromokavý plášť, Colemanův hořák, Průvodce po Jižní Americe, jejž mochileros nazývají svou biblí, spacák, pár toaletních potřeb a malou lékárničku. To je všechno. Peníze schovávají ve zvláštním opasku pod kalhoty. Někteří ještě opatrnější, jako Marcus, si v lemu nohavice vyříznou podlouhlý otvor a strčí srolované bankovky dovnitř.

	Myšlenka spočívá v tom naložit všechno na záda, zapomenout na potíže a nechat volně plynout čas. Od místních se naučíte žít pro daný okamžik, nikam nespěchat. Dostanete se na úžasná místa – na taková místa, o kterých turisté jen sní – jenže vy nejste turista. Jste mochilero, tulák, a to je velký rozdíl. Můžete zůstat den nebo měsíc. Děláte si vlastní plány, každý den je plný překvapení.

	Potkáte spoustu tuláků, jako jste vy sami. Obvykle je najdete v nejlevnějších hotelech ve městě nebo v restauracích připomínajících chudinské vývařovny. Poznáte místní lidi, kteří jsou většinou vůči cizincům přátelští.

	Jižní Amerika je zaplavená mochileros mnoha národností, ale Izraelci jsou mezi nimi obzvlášť početní. Nevím, proč tomu tak je. Možná že dlouhá povinná vojenská služba v Izraeli vytváří u mladých lidí potřebu vymanit se ze zaběhnutých kolejí, a k tomu neexistuje lepší způsob než sbalit si mochilu a vyrazit na toulky.

	Každopádně my Izraelci jsme privilegované osoby: v téměř každém velkém městě v Jižní Americe provozuje židovská komunita jakýsi hostel pro baťůžkáře. Tyto hostely zdarma jsou vítaným útočištěm. Vytvářejí se tady přátelství.

	Každý hostel má svůj „cestovní deník“, knihu, do které cestovatelé přispívají poznámkami, kde doporučují výlety do okolí, místní zajímavosti, místa, kde se dá nejlevněji ubytovat nebo najíst, na kterou hru stojí za to zajít, nejsnadnější cesty, jak se kam dostat. V průběhu času se tyto deníky rozrostly v hotové encyklopedie plné spolehlivých informací.

	Domov pro přestárlé, kde jsem bydlel, býval kdysi střediskem židovské komunity. Jenže bylo vybudováno modernější centrum, a to staré bylo přeměněno v domov pro starší občany komunity. Jeho vlastník, señor Levinstein, tam nechával mochileros zadarmo bydlet a dával jim k používání ledničku, plynový hořák a matrace. Jeho šábesové pečené kuře se stalo tradicí pátečního večera.

	V domě žilo jen málo starých lidí. Někteří z nich to neměli v hlavě úplně v pořádku, ale byli neškodní. Jeden, kterého jsem měl nejraději, vždycky klepával na naše dveře a nesměle žádal, aby mohl vstoupit. Jakmile byl uvnitř, jeho miloučký výzor se náhle změnil a z úst se mu začal řinout proud těch nejohavnějších nadávek, jaké si dovedete představit – tedy pokud mluvíte jidiš. Pak se zdvořile zvedl k odchodu a šel si zase po svých. Když neměl čas na pořádnou návštěvu, zaťukal nám na okna a obdařil nás jedním dvěma obscénními gesty. Jiný starý pán byl přímo posedlý bolivijským fotbalem a neustále hledal někoho, koho by obšťastňoval vyprávěním o svém oblíbeném týmu. Jednou vyšel v jednu ráno ze svého pokoje a požádal nás, abychom mu pomohli obléct jeho nejlepší oblek, uvázat kravatu a zavázat boty. Když byl ustrojený, přívětivě nám poděkoval a vrátil se zpátky do postele.

	Šéfem v domě byla Bábi. Muselo jí být asi osmdesát let a měla kudrnaté šedivé vlasy. Bydlela v bytě v přízemí a měla za úkol dohlížet na to, aby se dodržovala pravidla. To ona vám překontrolovala pas a papíry z izraelské ambasády v La Paz a dala vám povolení zůstat. Ona vám ukázala, kde budete spát a kde je koupelna. Ona se starala, abyste nedělali moc hluku a neplýtvali vodou nebo elektřinou. Bůh pomáhej každému, kdo by se jí postavil. Dokázala vřískat tak hlasitě, že ji nikdo nemohl ignorovat, ale pod tím drsným výzorem se skrývala báječná ženská, kterou všichni zbožňovali. Hovořila lámanou španělštinou a všem říkala hijito [synáčku]. Květiny pro Bábi byly další páteční tradicí.

	Cestovní deník v domově pro přestárlé byl zaplněn detailními informacemi o Bolívii a jejích sousedech – Chile, Peru a Brazílii – a o La Paz. Několik hostů doporučovalo návštěvu „Kanadského Peta“, který si odpykával trest ve věznici San Pedro. Celá jedna sekce byla věnována kaktusu San Pedro, rostlině, která obsahuje meskalin, jeden z nejsilnějších halucinogenů existujících v přirozené formě. Vypadá to, že spousta Izraelců tuhle drogu vyzkoušela.

	Rozhodl jsem se vyzkoušet kaktus San Pedro na vlastní kůži. Nebylo těžké přemluvit Dede, aby se ke mně přidala, a tak jsme se jednoho rána ocitli na cestě do Měsíčního údolí, kde roste.

	Oba jsme měli batohy. Nesli jsme si s sebou stan, Colemanův hořák, kotlík, dva spacáky, dvě lahve Coca-Coly, velkou sklenici džemu, aby pomohla překrýt chuť té rostliny, a bochník chleba. Dede měla ještě velké červené nepromokavé pončo.

	Samo Měsíční údolí bylo strašidelné, odlehlé a opuštěné. Celá oblast byla kamenitá, veliká šedobílá skaliska trčící ze země tvořila podivné, rozeklané útvary. Někteří lidé říkali, že to údolí pojmenoval Neil Armstrong. Když nad ním přelétával, připomnělo mu Měsíc. Opravdu vypadá jako něco, co není z tohoto světa. Neroste tady nic kromě tu a tam roztroušených kaktusů mnoha různých druhů. Podle popisů v cestovním deníku nebylo těžké rozpoznat kaktus San Pedro. Na některých pahýlech byla vyryta jména a data. Rozhlédl jsem se po okolí po nějakém pěkném, čistém exempláři a našel jeden, který se mi líbil. Zkontroloval jsem sedm žilek a rozmístění trnů. Všechno bylo přesně, jak mělo být. Svým kapesním nožem jsem odřízl asi půl metru stvolu. Dede jej opatrně uložila do mého batohu a vyrazili jsme pryč.

	Vyšplhali jsme se po svahu porostlém eukalypty a ocitli se naprosto sami mezi stromy na místě, kde se nám pod nohama rozkládalo nádherné údolí.

	„Připravím ten kaktus,“ řekl jsem Dede, „a ty zatím postav stan.“

	Posadil jsem se, abych nachystal drogu. Nožem jsem vytahal trny. Pak jsem stáhl slupku. Byly tam dvě vrstvy: jedna tenká a zelená, druhá bílá, s obsahem strychninu. Když jsem je napřed opatrně oddělil, získal jsem nakonec dva velké šálky plné zelené dužiny. Zapálil jsem hořák a dal do kotlíku vařit malý kousek kaktusu. O patnáct minut později jsem vyprázdnil obsah kotlíku do kousku látky a vymačkal všechnu tekutinu. Mé úsilí bylo odměněno sotva třiceti mililitry. Bude to stačit? Možná jsem špatně pochopil instrukce.

	Už se stmívalo, a tak jsem rozhodl, že nemáme na výběr: sníme kaktus syrový. Našli jsme si pohodlné místečko k sezení na okraji srázu. Výhled byl fantastický, jako z jiného světa. Usadili jsme se tam s coca-colou, sklenicí džemu a velkou lžící. Vložil jsem si do úst malý kousek kaktusu. Chutnalo to příšerně! Vážně nechutné. Vrazil jsem si do pusy plnou lžíci džemu, ale ani ten nedokázal překrýt tu děsnou chuť.

	Umíral jsem touhou to vyplivnout, ale silou jsem se ovládl. Nedokázal jsem ten těstovitý žvanec spolknout a musel jsem ho ještě chvíli žvýkat. Celé tělo se mi otřásalo v křečích. Potlačil jsem nutkání zvracet a pořádně se napil. Chudáček Dede. Teď byla řada na ní. Připadalo mi, že jí nedělá polknutí té hořké rostliny takové problémy.

	Zopakovali jsme tento postup pětkrát, dokud jsme nesnědli celou rostlinu. Jen pro jistotu jsem vypil malé množství té tekutiny, kterou jsem vymačkal z vařeného kaktusu.

	Slunce mizející za obzorem tvořilo neuvěřitelně nádherné pozadí k Měsíčnímu údolí, ale já byl příliš nervózní, abych si tu scenérii užíval. Celý jsem se třásl a bylo mi hrozně špatně od žaludku. Jinak se se mnou nedělo nic neobvyklého. Dede taky vypadala naprosto normálně. Chtěla mi připravit šálek čaje, ale kotlík byl zaneřáděný od té kaktusové dužiny a my si s sebou nepřinesli dost vody, abychom ho umyli.

	Padla tma, ale mě se dotklo jiné světlo. Usmíval jsem se sám pro sebe a zíral do propasti pod sebou. Vábila mě a já vyděšeně ustoupil o pár kroků zpátky. Nad útesy na druhé straně údolí prodlévaly docela poslední rudé sluneční paprsky. Pevně jsem se zachytil stromu, abych odolal svůdné propasti.

	Dede se na mě přitlačila zezadu. „Je mi skvěle,“ řekla. „Vznáším se.“

	Usmíval jsem se sám pro sebe. Tiskla se ke mně pánví a já byl v jednom ohni. Pomalu se pohybovala dopředu dozadu. Byl jsem jako očarovaný.

	„Pojďme do stanu,“ zašeptala.

	Chůze mi dělala potíže a měl jsem strach. Už byla noc a já tápal od stromu ke stromu a hledal cestu. Dede mě vzala za ruku, ale já jí nevěřil. Chtěl jsem cítit jejich kmeny na vlastní kůži.

	Když jsme byli ve stanu, lehli jsme si na jeden spacák a zakryli se druhým. Najednou jsem seděl na tryskem uhánějícím koni. Po mé pravici, po mé levici, všude, kam jsem dohlédl, byli cválající koně a vojáci v zelených uniformách a čepicích se štítkem – a já byl jedním z nich. Kde jsem se to ocitl?

	Dede se smála, ale připadalo mi, jako by byla někde daleko. Rychle jsem uháněl dál, aniž bych věděl, kde jsem nebo kam mám namířeno. Ztichli jsme a pak najednou nebe ozářil blesk a uslyšeli jsme hlasité zadunění hromu. Začalo lít.

	„Jejda,“ zamumlala Dede, „to je ale bouřka.“

	Dolů se snášel déšť a stan začal prosakovat.

	„Přímo miluju bouřky. Nevím proč. Vzrušují mě,“ řekla.

	Netrvalo dlouho a byli jsme skrz naskrz mokří. I spacáky byly promáčené a uprostřed stanu se vytvořila velká kaluž.

	„Pojďme ven,“ zašeptala. Vyndala z batohu svoje pončo. Byl to vlastně jenom velký kus nylonu. Natáhl jsem si ho přes sebe a ona se skrčila pod ním. A tak jsme tam stáli a nechali se bičovat deštěm. Pořád jsem nechápal, kde to jsem a s kým to ujíždím. Slyšel jsem Dede šeptat: „Já to tak miluju. Nevím proč. Je to tak vzrušující.“

	Tiskla se mi zadkem k rozkroku. Najednou se zdála tak drobná. Pohladil jsem ji po krátkých vlasech.

	„Já to tak miluju,“ opakovala. „Já to tak miluju.“

	Déšť ustal stejně náhle, jako začal. Brzy polevil i vítr. Zdálky jsem uslyšel flétnu, její melodie byla čistá a příjemná. Naslouchal jsem uchváceně, skoro v transu. Zvuk se přibližoval. Byla to kouzelná flétna ze světa legend.

	„Slyšíš tu flétnu?“ zašeptal jsem.

	„Samozřejmě,“ řekla Dede. „Odkud to může přicházet?“

	Byli jsme tak daleko od vesnice, noc byla bouřlivá a bylo tak pozdě. „Hej, vy, pojďte sem!“ vykřikl jsem, ale zvuk flétny se zvolna vytratil.

	Dede mě tam nechala stát, vypravila se mezi stromy a broukala si.

	Ta propast, napadlo mě. Propána, vždyť ona do ní spadne! A volal jsem za ní, ale ona na můj křik neodpovídala a já začal být hysterický. Svíral jsem oběma rukama kmen stromu a ječel: „Nechoď tam. Drž se dál od srázu! Pojď hned zpátky sem!“

	Nakonec se vrátila. Vůbec nebyla vystrašená nebo zneklidněná. „Pojďme zpátky do stanu,“ řekla klidně.

	Rozprostřela pončo přes spacáky, my si na ně lehli a vzájemně se objali. Uvědomoval jsem si, že je mi zima, a přitom mi to bylo zvláštním způsobem jedno. Na zimě nezáleželo, ta mi byla vzdálená. Vznášel jsem se v jiných světech.

	„Chceš to?“ zamumlala.

	Jestli chci! pomyslel jsem si, ale jaký mám důvod věřit, že můžu? „Nejsem si jistý, jestli můžu,“ řekl jsem.

	Dede se rozesmála. Sundala mi opasek a natáhla se přese mne. Nejspíš jsem byl mimo, v nějakém jiném světě. Všechno mi připadalo jiné, nové, neznámé. Nebralo to konce. Když to přišlo, prostě to pokračovalo dál a dál, nevím, jak dlouho. Potom jsme tam jen tak leželi. Pořád jsem se pokoušel přimět Dede, aby mi řekla, do jaké armády mě to naverbovali a kde to jsme. Ani se nesnažila mi na moje otázky odpovídat. Jenom se smála. Koně uháněli kolem mne až do svítání.

	Dede mě vytáhla ven, ale moje nohy nedělaly, co jsem po nich chtěl. Stál jsem tam a pozoroval ji, zatímco ona strhla stan a sbalila naše mokré věci. Všechno zmuchlala a nacpala do batohů a pak jsme vyrazili těžkopádným krokem zpátky do vesnice.

	„Už jsi z toho venku?“ zeptal jsem se jí.

	„Řekla bych, že jo.“

	„A myslíš, že já taky?“

	„Nevím. Jsi vážně legrační.“

	Už jsem neměl halucinace, ale nic se nezdálo být tak, jak by mělo. Měl jsem problémy s chůzí a všechno, co jsem viděl – útesy, kameny, stromy – mi přišlo nepovědomé.

	Autobus, do kterého jsme nastoupili, byl plný indiánských dělníků. Měl jsem pocit, že na nás zírají, ale pak jsem si nejspíš zdřímnul. Než jsem se nadál, byli jsme uprostřed La Paz.

	„Chceš, abych ti pomohla dostat se domů?“ zeptala se Dede.

	„Ne, seženu si taxík,“ odpověděl jsem.

	„Zastavíš se za mnou později?“

	„Jo, určitě.“

	Mávl jsem si na taxík a dal řidiči svoji adresu. U vchodu do domova pro přestárlé jsem narazil na své přátele Eitana, Raviva a Shukruna. Při pohledu na mě vybuchli smíchy.

	„Tak jaké to bylo?“ zeptal se Raviv.

	„Mám strach,“ řekl jsem jim. „Vážně. Nikdy se z toho nedostanu.“

	Jenom se rozesmáli ještě víc.

	„Pojď si dát s námi snídani. Budeš se cítit líp,“ navrhl Eitan.

	Nechal jsem svůj batoh v chodbě a přidal se k nim. Chůze mi dala spoustu práce a bál jsem se přejít ulici. Eitan mi pomáhal.

	„A to už mi to takhle zůstane?“ zeptal jsem se zděšeně.

	„Ne, ne, neboj se,“ ujišťoval mě Eitan. „Bude to v pořádku. Trochu se prospíš, a až se probudíš, všechno bude v pořádku.“

	„Jsi šťastný člověk, Yossi,“ řekl Shukrun. „Jenom bys měl takhle zůstat. V tom je to celé.“

	 


KAPITOLA TŘETÍ

	 

	KARL A KEVIN

	 

	Probudil jsem se v poledne, jenom tak ležel a zíral do zdi. Jedinou ozdobou místnosti byl vybledlý plakát La Paz, na kterém stál nápis „Bolivijský Jeruzalém“. Vidění jsem měl jasné, už to nebyly ty vzdálené čmouhy jako předtím. Vydechl jsem si úlevou. Už to bylo zase moje staré já.

	Sešel jsem ze schodů, osprchoval se, oholil a vyrazil ven. Byl nádherný den, obzvlášť po tom bezútěšném počasí z předchozí noci. Obrovské prapory nad hlavním městským fotbalovým stadionem ohlašovaly nadcházející zápas mezi kluby Nejsilnější a Bolívar. Na nedalekém rohu stál stánek s hamburgery vedený jedním mladým Američanem, kde se scházívali mochileros. Vyrazil jsem směrem k zábavnímu parku. Malé děti, ječící nadšením, sjížděly na igelitových sáčcích po obrovské skluzavce.

	Neměl jsem chuť vidět se znovu s Dede. Bylo to divné. Přátelé mě varovali, že se trip může zvrtnout v násilí, že by mohl některý z nás přijít k úhoně, ale takové to nebylo. Potřeboval jsem ji, a dokonce jsem se bál, že kdyby se jí snad něco stalo, zůstal bych tam sám a bezmocný. Byl jsem rád, že tam byla po mém boku, ale teď jsem prostě neměl zájem ji vidět a nemyslel jsem, že se jí ještě někdy dokážu znovu dotknout.

	V La Paz se mi líbilo, ale příští den jsem se chtěl vrátit do Peru. Už jsem si maloval sám sebe v Machu Picchu. Každý kočovník zná ten pocit: smutek po místě, které musí opustit, smíšený s očekáváním nové destinace, a vždy si je jistý, že to další místo bude ještě lepší, ještě krásnější.

	Kráčel jsem směrem k hotelu Rosario a doufal, že najdu Marcuse, abych mu řekl, že odjíždím.

	„Ten Švýcar se ještě nevrátil,“ řekl mi recepční. Marcus a Annick odjeli do Coroica v Yungaských mlžných horách. Poprosil jsem ho o papír a pero. O půl šesté jsem se měl na univerzitě setkat s Lisette, jednou bolivijskou dívkou, a měli jsme jít společně na jazzový koncert brazilské hudby. Požádal jsem Marcuse, aby se tam se mnou setkal v pět.

	Těsně za mnou vycházel z hotelu nějaký evropsky vyhlížející člověk. Už jsem ho tam zahlédl dřív.

	„¡Hola!“ pozdravil mě. „Vy se znáte s tím Švýcarem, že ano?“

	Měl německý akcent, bylo mu něco pod čtyřicet, vysoký – asi metr sedmdesát osm – ramenatý, pevně stavěný, s hnědými vlasy, které mu nad spánky ustupovaly. Modré oči měl trošku zešikmené. Oblečení, obnošené, ale ne ošoupané, mu dávalo vzhled dobrodruha.

	„Měl by se vrátit každou chvíli. Vyrazil si na dva dny do Yungasu,“ odpověděl jsem a pospíchal ulicí dál.

	„Vy jste Američan?“ zeptal se mě a zrychlil krok, aby mi stačil.

	Z jakéhosi důvodu je každý cizinec na tomto kontinentu, obzvlášť když je náhodou vysoký a blonďák, automaticky považovaný za Američana. Problém je v tom, že většina místních nemá Američany obzvlášť v lásce.

	„Izraelec,“ odpověděl jsem stroze.

	„Já jsem Karl Ruchprecter. Jsem Rakušan, ale žiju v Bolívii už deset let.“

	„Yossi Ghinsberg,“ řekl jsem a potřásl mu velkou rukou s pevným stiskem.

	„Jsem geolog a pracuju převážně v džungli. Hledáme zlato, uran, starověké památky.“

	„To je rozhodně neobvyklý způsob, jak si vydělávat na živobytí.“ Vzbudil moji zvědavost.

	„Ach ano, jistě. Je to velice zajímavé. Mám tady pár fotografií z minulé expedice, jestli byste se na ně chtěl podívat.“

	„Ano, to bych chtěl.“

	Kráčeli jsme po Calle Comercio, až jsme dorazili k Plaza Murillo. Někteří ti staří lidé tam znuděně listovali odpoledními novinami nebo seděli a vyhřívali se na slunci. Další házeli kukuřičná zrna tlustým holubům. Jejich vnoučata pobíhala kolem a neúspěšně se pokoušela ptáky chytat. Prodavač zmrzliny s velkým virválem prodával Popsicles. Našli jsme si dřevěnou lavičku. Mladý čistič bot se nabídl, že mi vypulíruje plátěné tenisky.

	Karlovy snímky mě překvapily. Čilý Evropan vedle mě na nich vypadal naprosto odlišně. Byl oblečený v khaki, na hlavě klobouk se širokou krempou, na nohách vysoké boty a přes rameno se mu houpala brokovnice. Na jednom obrázku stahoval divokého kance a na dalším vyvrhoval na břehu řeky obrovskou rybu.

	Karl si všiml, že mě to zaujalo, a vysvětlil mi, že příští týden odjíždí na tříměsíční expedici do neprozkoumané části džungle, aby tam hledali vzácné kovy. S velkou radostí by vzal mě a možná ještě jednoho nebo dva mé kamarády s sebou. Na konci celodenní práce, říkal, je vždycky hezké posadit se kolem táborového ohně a povídat si. I když měl se svými domorodými pomocníky mnoho společných zájmů, byl vždycky rád, když měl s sebou i pár gringů.

	„Můžete zůstat, jak dlouho se vám zachce,“ řekl. „Když se budete chtít vrátit zpátky, můžu s vámi poslat průvodce do nejbližší vesnice. Jíst budete zvěřinu, kterou ulovíme, spát v nádherné přírodě a vaše jediné výlohy budou za letenky tam a zpátky.“

	Měl namířeno na oběd. Byl jsem unavený a žaludek jsem měl pořád rozhozený, a tak jsem dal přednost své posteli. Domluvili jsme se, že se setkáme druhý den odpoledne, a já slíbil, že s sebou přivedu několik přátel.

	Když jsem se vracel zpátky do domova pro přestárlé, přímo jsem hořel vzrušením. Ještě to odpoledne si promluvím s Marcusem. Konečně šance prozkoumat skutečnou džungli!

	V pět hodin odpoledne jsem zahlédl Marcuse, jak přechází silnici směrem k univerzitě. Jako vždycky měl na sobě hrubou černohnědou bavlněnou košili a brýle s drátěnými obroučkami ve stylu Johna Lennona. Přímo zářil, když mi vyprávěl o dni, který strávil s Annick. Je do něho zamilovaná, prohlašoval celý bez sebe štěstím. Vyptával se mě na ten trip s kaktusem San Pedro. Povyprávěl jsem mu, co se stalo, a on pozorně poslouchal. A jak jsem se rozhodl? Vyrazím spolu s ním na venkov? Začal jsem rozebírat důvody, proč se s ním nevydám na cestu po Bolívii.

	„Odpověď zní ne, pochopil jsem,“ přerušil mě zklamaně.

	„Vydrž minutku,“ odpověděl jsem. „Ještě jsi neslyšel to nejlepší,“ a pověděl jsem inu o tom rakouském geologovi.

	Marcus nebyl tak nadšený jako já, ale slíbil, že půjde nazítří na tu schůzku spolu se mnou.

	Po koncertu jsem se vrátil zpátky do domova pro přestárlé. Tam jsem řekl svým přátelům o expedici. Pár jich bylo nadšených, ale ostatní nebrali ten plán vážně. Jenom Itzik projevil upřímný zájem o podrobnosti a požádal, aby mohl jít na tu schůzku taky. Měl jsem velkou radost. Itzika měli všichni rádi. Ve svých čtyřiatřiceti byl nejstarším z mochileros a ostatní ho často žádali, aby je zastupoval ve společných zájmech. Vyznačoval se úžasným smyslem pro humor a nakažlivým entuziasmem, vždycky byl vstřícný a v dobré náladě.

	Příštího dne jsem společně s ním vyrazil směrem k Plaza Murillo. Po cestě jsme se sešli s Marcusem, který měl taky společníka, Kevina Gala. Bylo to poprvé, co jsem se s Kevinem setkal, ale už jsem toho o něm spoustu věděl. Jako každý cestovatel. Mezi mochileros byl legendou. Kevin Gale si prošel kdečím. Říkalo se, že nosí nejtěžší batoh v Jižní Americe, že se pohybuje rychleji než lamy na horských úbočích. Byl nadšený přírodovědec a fotograf a ještě něco: byl to Marcusův nejlepší přítel.

	„Zajímalo by tě vyrazit do džungle?“ zeptal jsem se ho.

	„Pravda je taková, že jsem přijel do La Paz jenom proto, abych nasedl na letadlo domů,“ odpověděl. „Už jsem v Latinské Americe skoro dva roky a rozhodl jsem se vrátit na Díkuvzdání, ale ten nápad mě fascinuje. Ještě jsem nebyl v opravdové džungli.“

	Karl na nás čekal na náměstí. Znovu vytáhl svoje fotografie a vyprávěl nám o minulých expedicích. Kevin ho bombardoval otázkami, Marcus mu přitom překládal z angličtiny do němčiny a zase zpátky, protože Kevin měl problém porozumět Karlově prapodivné španělštině. Kevina zajímal kmen divokých Indiánů, které Karl sliboval, že uvidíme. Já tomu všemu pozorně naslouchal.

	„Bylo by možné plout kus cesty po řece?“ zeptal se Kevin.

	„Pro mě je to práce, ne zábavný výlet,“ odpověděl Karl, „ale možná až se budete chtít vrátit zpátky, mohli byste po řece.“

	Karl načrtl do notesu, který měl v batohu, mapku. Vyznačil do ní řeky, hory, vesnice, města a hornické tábory. Jeho znalosti na nás udělaly velký dojem. Kevin vypadal, že ho to uspokojilo, ale chtěl vidět i oficiální mapu oblasti. Karl slíbil, že mu jednu přinese.

	„Tak fajn, já jdu do toho,“ prohlásil Kevin. „Řeknu rodičům, že přijedu domů namísto toho na Vánoce.“

	„Já jdu taky,“ řekl jsem, i když jsem nikdy nepochyboval, že to udělám.

	„Chtěl jsem ještě trochu cestovat s Annick,“ řekl Marcus lítostivě, „ale tohle je nejspíš příležitost, jaká se naskytne jednou za život. Jdu s váma.“

	Jenom Itzik se držel zpátky.

	Karl se na nás na všechny usmíval a nakonec jsme se dohodli, že se s ním sejdeme večer v Rosariu. Marcus šel hledat Annick a Kevin, Itzik a já jsme se vrátili zpátky na náměstí. V boční uličce jsme našli prodavačku zmrzliny. Malý kornout stál pět bolivianů, velký kornout sedm. Objednal jsem velké kornouty pro nás pro všechny.

	Rozhlédli jsme se kolem po nějakém místě, kam bychom si sedli, a vybrali jsme si schůdky k nedalekému obchodu. Teprve potom jsme zjistili, že je to vstup do prodejny rakví. Byly tam rakve všech možných tvarů, včetně jedné pokryté modrým vinylem a lemované zlatými knoflíky a další v dětské velikosti. Seděli jsme na schodech a lízali zmrzlinu.

	Kevin byl rozrušený. „Musím udělat spoustu věcí,“ vykládal. „Zrušit let a zavolat rodičům. Budou opravdu zklamaní, ale já o takovémhle výletu snil celou dobu, co jsem tady na jihu. Opravdová džungle, opravdová indiánská vesnice, žádná past na turisty. Budu fotit jako šílený. Vezmu s sebou spoustu filmů a taky stativ. Budu muset přijít na nějaký způsob, jak zabalit foťáky do vodotěsných plechových nebo plastových nádob, něčeho, do čeho by nepronikla voda a co by mohlo plavat. Musím si prodloužit vízum. Budeme tam víc než měsíc, že jo? Jsem si jistý, že to bude naprosto úžasné.“

	„Já myslím, že s váma nepůjdu,“ řekl Itzik.

	„Proč ne, Itziku?“ zeptal jsem se překvapeně. „Bude to fantastický výlet.“

	„Kdybych vyrazil do džungle, už by mi nezbyl čas cestovat po Chile. Začne období dešťů a já zmeškám příležitost.“

	„Chile, schmili. Nemyslíš, že výlet do džungle vypadá daleko zajímavěji?“

	Kevin nerozuměl, protože jsme mluvili hebrejsky, a tak šel pro další zmrzlinu. Slyšel jsem, jak říká zmrzlinářce: „Más grande, por javor.“

	„V čem je problém?“ zeptal se, když nám podával kornouty. „Itzik nemyslí, že by chtěl jít s námi,“ vysvětlil jsem. „Hodlá se vypravit do Chile.“

	„Neboj, půjde,“ usmál se Kevin. „Postarám se o to. Máš moje slovo.“

	Kevin se snažil změnit Itzikův názor. Slíbil, že mu naplánuje fantastickou cestu po Chile. Vysvětloval, že počasí tam dole je teď dost mizerné a že bude lepší počkat. Itzik se usmíval a slíbil, že si to promyslí.

	Ještě několikrát jsme se vrátili k té zmrzlinářce. „Já vím, já vím,“ říkala. „Grande, grande.“

	Prodavač rakví vypadal trochu smutně. Na to, že blokujeme schody k jeho obchodu, neříkal nic.

	 

	V pět odpoledne jsme čekali na Karla v Marcusově pokoji v Rosariu. Byl to nový hotel s čistými, prostornými pokoji, ale nejlepší na něm byla cena: dva dolary za noc. Kevin tam bydlel taky. Šel jsem ho vyzvednout do jeho pokoje. Dobrý bože, takový binec! Válely se tam všude šaty, fotoaparáty, mapy, cigarety, kapesní nůž, půl bochníku chleba, sýr, rozměklé máslo – všechno navršené na podlaze, v umývadle, na toaletním stolku. Kevin ležel spokojeně natažený na posteli a nevypadalo to, že by ho ten nepořádek nějak trápil. I když jsem ho znal jen krátce, zaryl jsem si do něj kvůli tomu. Bylo na něm něco, díky čemu jsem se s ním cítil zvláštně v pohodě.

	Karl dorazil v šest hodin. Neomluvil se, že se opozdil, ale koneckonců Latinská Amerika není právě proslulá svojí dochvilností. Měl připravený podrobný seznam věcí, které bude třeba koupit. Celý byl precizně sepsaný velkým kulatým písmem. Koření, sůl, cukr, alkohol, čaj a léky. Potřeby na vaření a ježení, pohárky, vodotěsné gumové pytle a mačeta na prosekávání džungle. Sérum proti hadímu uštknutí a repelent proti moskytům byly obzvlášť důležité, ale nejdůležitější ze všeho byly sítě, které měly zadržovat bodavý hmyz, a velké plastové plachty k vybudování přístřešku na noc.

	Pokud šlo o cestu, znovu slíbil, že sežene mapu, ale prozatím nám ji načrtl po paměti. Poletíme do Apola a tam se setkáme s jeho týmem, čtyřmi Indiány, kteří žijí ve vesnici na řece Tuichi. Odtud vyrazíme na týdenní pěší túru na místo, kde budeme pracovat. Ti Indiáni doprovázeli Karla při každé expedici, vybavení náčiním na kopání a vyzbrojení brokovnicemi a municí. Nebylo potřeba, abychom si kupovali vlastní pušku, pokud necítíme potřebu mít u sebe jednu na zpáteční cestě.

	Ten plán vypadal naprosto přijatelně. Kevin se snažil získat co nejvíce detailů o řece a připomněl Karlovi, že potřebujeme aktuální mapu. Domluvili jsme se, že se sejdeme zítra ráno, abychom vyřídili nákupy a pokusili se sehnat mapu. Karl si před odchodem s námi se všemi potřásl rukou.

	I přes naše plány jsme na to příštího rána s Karlem zůstali sami. Marcus šel lyžovat na svahy Illimani s Annick a Dede a Kevin musel vyřídit nějaké pochůzky. Navrhl jsem Karlovi, že se podíváme po té mapě. Ani v jednom knihkupectví jsme žádnou nesehnali. Karl ukazoval některým prodavačům na velké nástěnné mapě poměrně malou oblast, kam pocestujeme, ale z obchodů jsme vycházeli s prázdnýma rukama.

	„Nevadí. Já mapu nepotřebuju. Znám tu oblast líp než vlastní dvorek,“ ujišťoval mě Karl, „ale pro vás bude obecná mapa lepší než nic.“ A protože jsme neměli na výběr, koupili jsme jednu v měřítku 1:500.

	Karl se v La Paz vyznal. Ve výkladu jednoho obchodu jsme zahlédli jaguáři kůže. Připomněly Karlovi jeden lov na jaguára, kterého se účastnil, a vylíčil mi, jak ulovil dva jaguáry a kolik dostal za kůže.

	„Jaguár je zvíře s neměnnými zvyky,“ vysvětloval. „Když strávíš na jeho území nějaký čas, všimneš si, že pravidelně využívá pořád stejné stezky. Jediné, co musíš udělat, je prozkoumat jeho pěšinky, dobře se skrýt, postarat se, abys byl po větru, a počkat si na příležitost.“

	„Myslíš, že budeme na výpravě lovit jaguáry?“ zeptal jsem se dychtivě.

	„Může být. Rozhodně není žádný důvod, proč ne,“ řekl Karl. „Na jaguáři kůži můžeš vydělat slušné peníze.“

	Cestou zpátky do hotelu se Karl zastavil na poště, zatímco já čekal venku. Když vyšel ven, vypadal rozrušeně. V ruce držel otevřený dopis.

	„Yossi, je mi to líto, ale musím tu výpravu odvolat,“ řekl mi. Ohromilo mě to. „Odvolat? Ale proč?“

	„Podívej, právě jsem dostal naléhavý dopis od svého strýce. Má velký dobytkářský ranč v provincii Reyes. V tom dopise píše, že koupil náklaďák z přebytků chilské armády. Na začátku prosince bude v La Paz a já ho musím hned odvézt na jeho ranč.“

	Bylo to pro mě bolestné zklamání.

	„Omlouvám se, ale nemůžu nechat strýce na holičkách. Jsem jediná rodina, kterou tady má. Rozumíš? Má ještě další příbuzné doma v Rakousku, ale vůbec s nimi není ve styku. Ví, že kdyby zemřel, prostě to tam prodají, aniž by se obtěžovali se na to třeba jen zajet podívat. Jsem jediný, kdo dokáže ranč řídit, ale dal mi zcela nepokrytě najevo, že jestli ho chci zdědit, měl bych radši poslouchat jeho příkazy. Jediný problém je, že ho nemůžu vystát. Nedokážu vydržet v blízkosti toho osamělého starého mizery déle než den nebo dva. Proto trávím život prací v džungli. Až zaklepe bačkorama, mohl bych se tam usadit, oženit se a vést ranč sám.“

	Karlovy rodinné problémy mě ani nemohly zajímat míň. „Neexistuje vůbec žádná možnost, že bys i tak mohl vyrazit s námi, Karle?“ škemral jsem. „Možná jenom na měsíc. Do prosince je to víc než měsíc.“

	„Ne, ne. Co bych zvládl za jediný měsíc? Trvá to týden dostat se do džungle a další týden dostat se ven. To nepřichází v úvahu. Potřebuju aspoň tři měsíce, aby to vůbec k něčemu bylo.“

	„Tak co kdybys vyrazil na měsíc s náma jen tak pro zábavu? Ne pracovně. Sám jsi říkal, že dáváš přednost životu v džungli před životem ve městě.“

	„Ne, Yossi. Nejsem turista jako vy. Znám džungli dost dobře a vůbec mě neláká se tam toulat jen tak pro nic za nic. A navíc je to drahé. Letadlo tam a zpátky, jídlo a vybavení. A proč? Já bych z toho nic neměl.“

	Má pravdu, pomyslel jsem si v duchu. To je moc špatné.

	Co teď budeme dělat? Možná bychom mohli vyrazit do džungle sami. Mohli bychom se obejít bez něj. Zrovna jsem se nechával unést tím nápadem, když do mých myšlenek vpadl Karl.

	„Podívej, Yossi, je tu jedna možnost. Jestli chcete opravdu okusit džungli, mohl bych vám naplánovat cestu a dělat vám průvodce. Znám džungli jako vlastní boty. Uvidíš. Ale nemůžu to dělat jen tak pro nic.“

	Jeho návrh byl pro mě strašlivé zklamání. Až do té chvíle jsem ho obdivoval, viděl v něm romantické světýlko. Myslel jsem, že je posledním z Velkých bílých dobrodruhů. Riskuje vlastní život v deštném pralese, hledá poklady – zlato a uran – uniká dravým zvířatům a divochům, vydělává si na živobytí lovením jaguárů. A on tady zatím přepočítává drobásky a za peníze provádí turisty.

	„Kolik bys chtěl?“ zeptal jsem se chladně.

	„No, šest tisíc bolivianů by stačilo. Samozřejmě že zaplatím svůj podíl na výlohách: letenky, jídlo a tak dál. To vážně není tak moc. Co říkáš?“

	„Budu si o tom muset promluvit se Kevinem a Marcusem,“ odvětil jsem stroze.

	„V šest budu v hotelu. Předlož jim moji nabídku a uvidíte, že nebudete zklamaní.“

	Natáhl ke mně přátelsky ruku. Potřásl jsem mu jí, aniž bych se mu podíval do očí.

	Odpoledne jsem se v hotelu sešel s Kevinem a Marcusem.

	„Zaplatíme mu!“ prohlásil Kevin, ještě než jsem měl možnost vyslovit vlastní názor na výpravu s Karlem. „Co to je šest tisíc bolivianů? Sto padesát dolarů. Padesát babek na osobu za průvodce na měsíc. Mohl by nám hodně pomoct. Pro nás je v tom taky výhoda. Takhle se nemusíme řídit tím, kam půjde on, můžeme se po cestě rozhodovat sami a jít, kam se nám zachce. Naplánujeme si báječnou výpravu po řece a on nám bude dělat průvodce a vezme nás, kam budeme chtít.“

	Po chvilce uvažování jsem souhlasil s Kevinem. Marcus byl taky toho názoru, že takhle to možná bude nejlepší.

	Karl tentokrát dorazil včas a my mu vysvětlili, že chceme podniknout cestu skutečnou džunglí: divočina, divoká zvířata a ptáci, primitivní Indiáni a samozřejmě plavba na voru po řekách. Karl se podíval do mapy a udělal pár pozměňovacích návrhů. Mohli bychom letět do Apola, jak jsme plánovali, což byl nejvzdálenější bod dosažitelný letadlem. Odtamtud bychom podnikli dvoudenní pěší túru do vesnice Asriamas. To byla v podstatě vstupní brána do džungle, poslední osada. Odtud by to bylo asi šest dnů chůze do vesnice indiánského kmene Toromanů. To by byl opravdový zážitek, protože bychom procházeli naprosto nedotčenou džunglí.

	„Tahle indiánská vesnice není plná obchodů se suvenýry, že ne?“ zeptal jsem se, protože jsem už slyšel o podobných vesnicích. Průvodce upozorní Indiány hvízdnutím, než tam dorazí s turisty, a oni v rychlosti poschovávají noviny, vypnou magnetofony, převléknou se z džínů do bederních roušek a pak jdou s radostnými výkřiky a tancem přivítat návštěvníky.

	„Ne, jasně že ne,“ řekl Karl. „Je to velká vesnice, žije tam asi šest set Indiánů. Byl jsem tam dvakrát. Nejsou nepřátelští. Ale kromě mě, ještě jednoho gringa a možná pár misionářů tihle Indiáni bělocha nikdy ani nezahlédli. Můžeme v té vesnici strávit pět dní, odpočinout si, prohlédnout si v okolí, co budeme chtít. Kevin si tam může nadělat fotek po libosti, my si tam připravíme zásoby a pak vyrazíme k Tuichi, dva dny chůze z kopce. Tam se dostaneme k místu zvanému Curiplaya, je to zlatokopecký tábor. Pořád ještě se používá, ale až tam dorazíme, bude opuštěný, protože tam pracují jenom od června do října. V Curiplayi můžeme rýžovat zlato,“ pokračoval Karl, „a zůstat tam tak na pět dní. Postavíme si vor a zbytek času strávíme rýžováním na řece. Můžu vám zaručit gram zlata na každý den práce: pět dnů práce, pět gramů zlata na osobu.“ Propočítal cenu zlata a došel k závěru, že na našem dobrodružství ještě vyděláme.

	Karl si očividně všiml, že jsme všichni trochu skeptičtí. „Víte co? Já to vaše zlato odkoupím!“ prohlásil. „Teď mi zaplatíte jenom tři tisíce bolivianů a druhou půlku mi můžete dát ve zlatě.“

	„A co když nic nenajdeme?“ zeptal jsem se.

	„Na to není ani nejmenší šance,“ odpověděl Karl. „Pracoval jsem tam dva roky a zlato jsem našel.“

	Kevin a Marcus se shovívavě usmívali, ale já dostal zlatou horečku. Byl jsem celý rozdychtěný, plný očekávání.

	„Vor bude hotový během pěti dnů,“ řekl Karl, který se zatím vrátil zpátky k plánování naší cesty, „a poplavíme se na něm po Tuichi asi dvě stě kilometrů, až dorazíme do místa, kde ústí do řeky Beni.“ Ukázal na svoji mapu. „Tam, poblíž ústí, je město Rurrenabaque. Odtud se můžeme dostat letadlem zpátky do La Paz, nebo jestli tomu dáte přednost, můžeme pokračovat ještě kousek dál na území Reyes a navštívit na pár dní ranč mého strýce.“

	Všichni tři jsme tento plán nadšeně schválili. Karl přidal na seznam zásob, které budeme muset koupit, ještě brokovnici a munici. Jeho tým s námi nepůjde, vysvětlil, takže budeme potřebovat dobrou pušku na vlastní ochranu a lovení zvěře. „Je to velký výdaj, ale na konci naší cesty v Rurrenabaque ji budeme moct se ziskem prodat.“

	„Tady je ale vojenská diktatura,“ namítl jsem. „Nebude to nebezpečné kupovat zbraně?“

	„Máš pravdu, je to riskantní, ale v džungli nepřežiješ bez pušky a tam venku armáda nikomu potíže nedělá. Mám tady ve vězení v La Paz kamaráda. Může nám říct, kde nějakou seženeme, a ‚Kanadský Pete‘ je vždycky celý šťastný, když za ním přijde návštěva, obzvlášť když mu dobře zaplatí.“

	„Kanadský Pete?“ To jméno mi znělo povědomě. „O tom se zmiňují v izraelském cestovním deníku,“ řekl jsem. „Milý chlap, má rád návštěvy, hlavně když mu přinesou kuře. Karle, co kdybych ho šel navštívit a získal nějaké informace?“

	 


KAPITOLA ČTVRTÁ

	 

	KANADSKÝ PETE

	 

	Cestou do věznice San Pedro jsme se s Kevinem zastavili na tržišti a vybrali pěkné, tlusťoučké kuře. Požádali jsme řezníka, aby ho očistil a naporcoval.

	Před branami vězení hlídkovalo pár dozorců. „Koho jdete navštívit?“ vyptávali se nás. „Peta, toho Kanaďana.“

	„A co je v tom sáčku?“

	„Pollo.“

	Odvedli nás do vstupní místnosti a po rychlé osobní prohlídce jeden z nich řekl: „Můžete dovnitř.“

	Na dvoře se kolem nás seběhli vězňové. „Za kým jdete na návštěvu?“

	„Za Petem, Kanaďanem.“

	„Zase Pete?“ zabručel jeden z nich nevěřícně a pak zakřičel: „Hej, Pete, máš tady společnost.“

	Pete seběhl z druhého patra a přitom na nás energicky mával.

	„Ty seš ale šťastnej parchant, Pete,“ zavrčel jeden zdejší gringo. „Tohle je už třetí návštěva, co máš tenhle tejden. Koukej na to svoje panděro!“

	„Vy jste Izraelci?“ zeptal se Pete s úsměvem.

	„Já jsem Američan,“ řekl Kevin. „Můj přítel tady je Izraelec.“ Potřásli jsme si rukama a Pete nás pozval do svého doupěte.

	Věznice byla zvláštní budova, dvouposchoďová a velice stará. K ní byly nahodile připojeny všelijaké přístavby vyrobené ze dřeva, vlnitého plechu, látky nebo jakéhokoli materiálu, který jim přišel pod ruku. Po žebříku na konci jedné chodby jsme vyšplhali do Petova pokoje. Místnost samotná neměla žádný definovatelný geometrický tvar. Byla postavena z dřevěných trámů, kusů plechu, azbestu a překližky. Strop byl nízký a zešikmený, vytvořený převážně z napnutých nylonových plachet.

	„Domove, sladký domove,“ pronesl Pete radostně.

	Postel byla na té straně cely, kde byl strop nejníže. Když jsme se tam s Kevinem posadili, museli jsme se trochu skrčit. Pete seděl na rohoži na protější straně místnosti, necelé dva metry od nás. V rohu u dveří byl elektrický vařič.

	„Jo, tohle je pro vás,“ řekl jsem a podal Petemu těžký sáček.

	„Kuře!“ vykřikl. „Moje oblíbené. Díky, kamarádi.“

	Místnost byla nevětraná, bez oken, ale strop z nylonu dovnitř propouštěl světlo. Pete se vytasil s pomačkaným notesem a perem a zeptal se, jestli by nám nevadilo, kdyby si zapsal naše jména a adresy.

	„Jednoho dne, až se z tohohle pajzlu dostanu, naložím si na záda batoh a navštívím všechny ty báječné lidi, co mě tady navštívili.“

	Kevin otevřel notes. „Máte tady zapsanou půlku státu Izrael,“ řekl, když si prohlížel dlouhý seznam adres.

	„Jo, většina mých návštěvníků jsou Izraelci,“ řekl Pete. „Mají nějakou knížku, kde se doporučuje, aby za mnou zašli. Všichni mi nosí kuřata.“

	Potom nám Pete vyprávěl, jak skončil v bolivijském vězení. Chytili ho, když pašoval kilo kokainu, a odsoudili ho na osm let. Když nám vypověděl svůj příběh, navrhl nám prohlídku s průvodcem.

	Sešli jsme dolů na dvůr. Bylo to podivné místo. Něco jako turecké vězení ve filmu Půlnoční expres. Rozlehlé nádvoří obklopovala vnější a vnitřní zeď. Vnitřní zeď byla součástí původní budovy. Nebyly tam žádné cely ani mříže a připomínalo to spíš tržiště, kde se vězni po libosti procházeli. Prodavači nabízeli ovoce, zmrzlinu, koláče a další cukrovinky. Byla tam dokonce restaurace, kulečníková herna a kino.

	„Tohle všechno patří vězňům,“ vysvětloval Pete. „Když máte prachy, můžete si tady rozjet podnikání a docela dobře si žít. Jeden vězeň má restauraci, další vede stánek se zeleninou, jiný dokonce prodává trávu. Vládnou tady peníze. Dokonce vám ani nepřidělí celu nebo pokoj. Musíte si nějaký koupit. Ze začátku, když mě sem šoupli, jsem spal pár nocí na podlaze koupelny, dokud nedorazily peníze, co mi máma poslala z Kanady. Pak jsem si koupil ten flek a udělal si z toho svůj pokoj.

	Musíte tady platit i za jídlo. A nedají vám žádné šaty. Musíte si je koupit. Bohatí vězni se tady mají jako v bavlnce. Koukněte támhle, na druhé poschodí. Je tam jeden bohatý politický vězeň. Má tu zařízené apartmá: televizi a všecko, na co si vzpomenete. Žádné fakt velké dealery tady nenajdete, protože ty v první řadě ani nezatýkají. Sem zašijou leda takové malé ryby jako já.“

	Život na dvoře se točil kolem jezírka v jeho středu. Vězni si v něm prali prádlo a v horkém počasí se tam umývali. Sprcha stála peníze. Kolem prošel jeden vězeň prodávající Popsicles. Nabídl jsem Petemu, že mu jeden koupím. Zdvořile odmítl.

	„Pojďte, ukážu vám vězeňský slum,“ nabídl se. Těsně u zdi se choulilo pár malých cel postavených ze dřeva a plechu, temných malých komůrek, které vypadaly spíš jako prasečí chlívky než lidské příbytky. Tady jste žili, pokud jste byli bez peněz, a nebyl to vůbec příjemný pohled.

	„Když jsem se sem tehdy dostal, měli tady převrat. Moc převzala armáda. Povstalci prolomili zdi vězení a skoro všichni utekli. Mě, při mém štěstí, ještě drželi v křídle pro lidi, co čekali na soud, a tak jsem se nemohl dostat pryč.“

	Naši obhlídku jsme ukončili návštěvou několika dalších cel a restaurace. Pete se zastavil a zadíval se na nás.

	„Klesl jsem tak hluboko, jak jen člověk klesnout může,“ řekl. „Jsem na tom tak bídně, že vás musím požádat o almužnu. Vidíte, jak se to tady má, a chudák moje matka nemá dost peněz. Byl bych vám vděčný za cokoli, co byste mi mohli dát.“

	„Můžete si nějaké peníze vydělat, Pete,“ řekl jsem. „Dobře vám zaplatíme, jestli pro nás něco seženete.“

	„Hmmm, chápu. Chcete trochu trávy? Skvělý matroš.“

	„Ne, chceme něco jiného. Informace. Kde můžeme koupit dobrou loveckou pušku?“

	Pete se na nás vážně podíval. „Jestli máte, chlapi, v plánu další revoluci, tak mě z toho tentokrát nevynechejte.“

	Rozesmáli jsme se a já mu pak vyložil skutečný důvod, proč chceme zbraň. Pete nás tam nechal stát a po pár minutách se vrátil s adresou napsanou na útržku papíru.

	„O tomhle nic nevím. To si dobře zapamatujte,“ varoval nás.

	S Kevinem jsme vytáhli náprsní tašky a štědře Petemu zaplatili.

	„Díky, chlapi,“ řekl Kanaďan. „Pořídím si za to dneska večer lístek do kina a trochu trávy.“

	 

	K libanonskému prodejci zbraní, jehož adresu nám dal Pete, jsme šli všichni společně. Byl majitelem továrny na nudle a zbraně prodával bokem. Ukázal nám zbrusu novou lesklou Winchesterovku ráže dvanáct. Karl ji zkontroloval, strávil dlouhou dobu handrkováním o ceně a nakonec souhlasil, že zaplatí šest tisíc bolivianů. Koupili jsme dva druhy broků: jedny s koncentrovaným rozptylem pro lov velké zvěře, a jedny, které se rozlétnou doširoka, pro lovení ptáků.

	Potom jsme se zastavili v kloboučnictví. Karl nám doporučil, abychom si všichni koupili klobouky se širokou krempou, a pak se rozloučil. Nějaká velice příjemná Bolivijka se na nás trpělivě usmívala, i když jsme si každý vyzkoušeli tucty klobouků, dokud Kevin nepřišel s nápadem, že bychom měli mít každý jinou pokrývku hlavy, že tak budeme víc fotogeničtí.

	Když jsme z obchodu konečně vyšli, vypadal jsem jako gangster ze třicátých let, s tuhým, světlým plstěným kloboukem staženým přes jedno oko. Marcus měl na hlavě sombrero a Kevin široký slamák, ve kterém vypadal jako nějaký kibucník.

	Kevin a Marcus se vrátili do Rosaria a já šel informovat izraelskou ambasádu o našem plánovaném dobrodružství, ale oni měli moc práce, aby mě přijali. Nechal jsem tam vzkaz s podrobnostmi o cestě, kterou jsme se chystali podniknout, a přesnými daty, jež stanovil Karl. Napsal jsem tam Kevinovo, Marcusovo a Karlovo jméno spolu s jejich věkem a adresami a zakončil to prosbou, aby podnikli nějaké kroky, pokud bych se nevrátil do patnáctého prosince.

	Sekretářka mi řekla, abych nechal vzkaz v registru izraelských turistů, kteří navštívili Bolívii. Ten vzkaz byl pro mě mimořádně důležitý. Dával mi pocit bezpečí: kdyby se mi mělo něco přihodit, ambasáda mi přijde na pomoc.

	Když jsem se vrátil do domova pro přestárlé, panoval tam obvyklý ruch: lidé vařili, prali si prádlo, vyráběli drobné rukodělné předměty, aby si přišli na trochu peněz, a Bábi na všechny pokřikovala své rady. Sbalil jsem si věci, svázal je do dvou pytlů a na jeden z nich zavíracím špendlíkem připevnil upozornění: „Majetek Yossiho Ghinsberga. Vrátím se 15. prosince.“ Pytle jsem zastrčil pod postel. Vzal jsem si batoh. Měl jsem v něm jen holé nezbytnosti, včetně Dedeina červeného ponča. To zůstalo v mém batohu od našeho výletu.

	I když jsem měl odjet až za dva dny, chtěl jsem už mít loučení za sebou. Pak bych byl zcela bez závazků. A tak jsem brzy navečer vyrazil dát sbohem Lisette a její rodině. Byli to dobří lidé a já se s nimi za svého pobytu v La Paz hodně sblížil. Jejich dům stál v nejbohatší městské čtvrti. Strávil jsem tam mnoho příjemných večerů, kdy jsem poslouchal báječnou bolivijskou hudbu, bavil se fascinující konverzací a jedl skvělá jídla. Obzvlášť srdečné vztahy jsem měl s její matkou a její otec mě vždycky na konci večera vozil domů ve svém luxusním autě. Chlapi v domově pro přestárlé se mě dost natrápili, když si ze mě utahovali, jaké jsem udělal terno.

	Lisette a její rodiče poslouchali mé plány na tu výpravu a byli čím dál tím neklidnější.

	„Je to příliš nebezpečné, Yossi. Nejezdi tam. Zůstaň tady. Mohlo by se ti tam stát něco strašného.“

	Slíbil jsem jim, že budu opatrný. Svoje dokumenty a zbývající peníze – dvě stě padesát dolarů – jsem nechal u nich.

	„Pokud se nevrátím do patnáctého prosince, zavolejte, prosím, na izraelskou ambasádu a informujte je, že máte moje doklady. Požádejte někoho z personálu, aby zkontrolovali ten vzkaz, co jsem jim nechal v registru.“

	 

	Příštího dne jsme měli všichni spoustu práce. Ještě jsme udělali nějaké nákupy na poslední chvíli, Marcus a Kevin pak šli na svoje ambasády odevzdat vzkaz. Sbalili si svoje věci a uschovali je u jednoho kanadského přítele. Přidal jsem ke Kevinovým věcem svoje náramkové hodinky. V džungli není třeba sledovat čas a datum, řekl nám Karl.

	Ty mladé Francouzky toho dne odjížděly, a tak jsme pospíchali, abychom se s nimi rozloučili. Dede mě požádala, abych jí napsal do Francie a dal jí vědět o té naší výpravě. Annick měla oči zarudlé od slz. Celou noc nespala. Byla do Marcuse hrozně zamilovaná.

	Vyšli jsme si ven na večeři, ale vrátili jsme se brzy. Karl přišel z velkým gumovým pytlem.

	„Tohle je můj batoh,“ řekl. „Je lepší než ty vaše, protože je vyrobený z pryže a je vodotěsný.“

	„To je nesmysl,“ řekl Kevin. „Jak myslíš, že ho poneseš?“

	„Bez obav,“ usmál se Karl. „Přidělal jsem k němu popruhy, takže z něho bude skvělý batoh. Uvidíte.“

	Byl stejně vzrušený jako my ostatní. Nazítří byl náš velký den.

	Rozhodli jsme se nechat poslední balení na ráno. Kevin šel spát nahoru do svého pokoje. Já zůstal na noc v Marcusově pokoji. Napsal dopis domů a já taky, byl to list mému bratrovi, ve kterém jsem mu líčil tu výpravu do džungle.

	 

	La Paz

	3. listopadu 1981

	 

	Ahoj, Moshe,

	co je nového, Velký brácho? Vím, že jsem už nějakou dobu nepsal, a doufám, že se nezlobíš. Ale pravda je taková, že mi dělá větší starosti fakt, že jsem teď už asi tři měsíce nedostal dopis od tebe nebo od mámy a táty.

	Tenhle výlet je zážitek, jaký tě potká jednou za život. Je to něco opravdu speciálního, mimořádného. Snažím se tím říct, že to dělám jinak než ostatní děcka, co se toulají s batohem po Jižní Americe, včetně ostatních Izraelců. Většina z nich cestuje z jedné turistické atrakce ke druhé, z jednoho muzea do dalšího. Nejspíš si myslí, že se musí vyšplhat na každý kopec v dohledu a vidět každou památku. Já navštívil jen pár muzeí a vylezl jen na pár kopců. Ty hory jsou vážně něco. Pořád lezeš a lezeš a tady v Jižní Americe je všechno tak vysoké, že ti dochází kyslík a máš pocit, že se ti plíce roztrhnou. A nakonec, po tom všem, stojíš na vrcholku světa. Já na ně ale radši šplhám jednou za měsíc nebo za dva, jinak se z toho stane rutina.

	Já tady v Jižní Americe hledám něco extra. Miluju všechno neobvyklé. Mystické náboženské obřady, pohanské rituály, místní indiánské čarodějnictví. Neobvyklé lidi, místa, která mají svoji vlastní zvláštní atmosféru, nové přátele, samé takovéhle akce. Je tady pár mimořádných věcí, které jsem prostě musel vyzkoušet. Jen před krátkou dobou jsem zažil jeden z nejfantastičtějších zážitků svého života. Vylezl jsem s jednou mladou Francouzkou na vrchol kopce, vzal kousek kaktusu a připravil si z něho nápoj. Ta holka měla jenom trochu a tolik to na ni nezapůsobilo. Já toho měl hodně a sedmnáct hodin jsem lítal. Na konci toho tripu jsem měl strach, že se z toho už nikdy nedostanu.

	Teď to hlavní, co jsem ti chtěl říct. Týká se to jiné výpravy, na kterou vyrážím zítra. Nechci, aby to znělo, jako že to zbytečně dramatizuju, ale mohlo by to být velice nebezpečné. Možná že dokonce riskuju vlastní život. Budu pryč něco mezi čtyřmi a šesti týdny a během té doby nebudu psát domů. Vymysli něco, co řekneš mámě a tátovi, aby se nebáli.

	Zítra odlétám z La Paz do Apola ještě se třemi dalšími lidmi:

	Kevin Gale, věk dvacet devět, Američan.

	Marcus Stamm, věk dvacet osm, Švýcar.

	Karl Ruchprecter, věk asi pětatřicet, Rakušan.

	Ten Američan a Švýcar jsou mí velice dobří přátelé. Rakušan je geolog. Posledních devět let pracoval v Bolívii, hledal v džungli zlato a uran a další vzácné kovy. Půjde s námi jako placený průvodce. Má strýce na ranči v Bolívii. Strýc se jmenuje Josef Ruchprecter a jeho adresa je ranč Santa Rosa, El Progreso, Reyes, Beni.

	Z Apola půjdeme pěšky do vesnice jménem Asriamas na řece Tuichi…

	Mám v plánu odletět z Riberalty, poslední zastávky naší cesty, zpátky do La Paz a odtud jet vlakem a autobusem ke strýci Nellovi do São Paula. Pokud bych nejpozději první týden v lednu nezavolal domů, něco se mi stalo.

	Jsem si jistý, že všechno půjde dobře a není důvod mít obavy. Jsem trochu dramatický, ale chci, abys znal všechny detaily, jen pro každý případ. Mámě a tátovi řekni, že jsem na měsíc odjel na nějaký malý ostrůvek nebo do vesnice vysoko v horách. Pokus se vymyslet něco, co by je nevystrašilo, protože nebudu vůbec psát. Řekni jim, že jsi dostal dopis a že jsem v pořádku a už brzo budu u našeho strýce.

	Brzy se uvidíme, Bráško!

	Yossi

	 


KAPITOLA PÁTÁ

	 

	ZLATO A PAŠÍCI

	 

	Na Calle Illampu jsme si zastavili taxíka a batohy naložili do kufru a na střechu. Taxík se chvíli proplétal dopravou a pak zabočil k letišti. Deset minut jízdy a byli jsme tam. Měl jsem legrační pocit: tohle už nebyl jenom nějaký plán nebo téma k povídání. Byli jsme opravdu na cestě.

	Let do Apola trval ani ne hodinu. Letadlo bylo malé. Pasažéři seděli jeden vedle druhého na lavičkách z napnutého plátna, které vedly po celé délce letadla, a opírali se o natažené pruhy látky. Všechna zavazadla ležela na hromadě vzadu.

	Většina pasažérů byli obyvatelé Apola. Muži měli krátké ježaté vlasy. Ženy se, stejně jako muži, vyznačovaly vysokými lícními kostmi. Černé vlasy měly svázané do tlustých copů propletených přízí a podvázaných ozdobnými střapci. Byl tam také jeden Evropan, kněz v hnědé sutaně.

	Let nad Andami byl fascinující: sněhem pokryté vrcholky a dech beroucí panorama. Jednou za čas jsme vlétli do vzdušné kapsy a letadlo se otřáslo a ztratilo výšku, pak se ale zase vyrovnalo. Pokaždé když k tomu došlo, začaly být ženy hysterické, vřískaly a zběsile se křižovaly. Jedna z nich, vystrašená žena s tmavýma očima, se pevně chytila knězovy ruky a po zbytek cesty se ho nepustila.

	Pak se scenérie pod námi drasticky změnila: najednou jsme hleděli dolů na řeky vinoucí se rozlehlou džunglí. Nedlouho nato jsme dosedli na zem v Apolu, a mně rychle došlo, proč byly ty ženy během letu tak neklidné. Na stromech po obou stranách přistávacího pruhu visely polámané, ohořelé a zrezavělé trupy strojů z předchozích letů.

	Počkali jsme si na batohy a zakrátko už byli na cestě do města, spolu s davem lidí, kteří se shromáždili, aby přivítali letadlo. Zastavili nás dva policisté na motocyklech, aby se zeptali, co tam děláme. Když jsme jim to pověděli, řekli, že bychom se měli jít zaregistrovat na policejní stanici.

	„Nesmysl,“ odbyl to Karl mávnutím ruky, když odjeli. „Jenom spousta zbytečného papírování.“

	Vyrazili jsme na cestu. Karl s Kevinem v čele a já hned za nimi. Marcus průvod uzavíral. Slyšel jsem ho, jak si tiše prozpěvuje:

	 

	Jede vláček náklaďáček uhání

	Jede vláček náklaďáček uhání

	Neříkej mu že v něm sedím

	Kam jsem to jel už sám nevím

	 

	Bylo hrozné parno a my se namáhavě trmáceli do prudkého kopce. Karl si připevnil svůj gumový pytel na záda dvěma překříženými pruhy látky, ale všichni jsme si všimli, že se mu popruhy nepříjemně zařezávají do ramen. Náš postup byl pomalý, protože jsme často zastavovali, abychom si odpočali. Neplýtvali jsme dechem na mluvení. Nenesli jsme s sebou žádnou vodu, a tak jsme byli rádi, když jsme narazili na malý ranč, kde nám dali chicha [slazený kvašený nápoj z kukuřice nebo juky]. Žíznivě jsme ji vypili.

	Pozdě odpoledne jsme dorazili do rovinaté zalesněné oblasti a chůze byla snazší. Doufali jsme, že najdeme ranč, kde bychom mohli strávit první noc, ale protože se setmělo, rozhodli jsme se rozbít tábor tam, kde jsme byli. Marcus vytáhl stan, ale Karl dal přednost improvizovanému přístřešku z nylonové plachty.

	Usekal několik tlustých, rovných bambusových stvolů a údery mačetou odstranil listnaté vrcholky. Svázal dva stvoly dohromady v asymetrickém X tak, že spodní polovina byla širší než horní. Totéž udělal i s druhým párem stvolů a nožky zabodl do měkké půdy. Na obě X umístil dlouhou tyč a pevně ji k nim přivázal. Oba konce podepřel třetí tyčkou, kterou připevnil do spojnice každého X, a spodní část zarazil do země. Všechno to pospojoval dohromady pomocí panchos, vláken nacházejících se mezi kůrou stromu a dřevem. (Dobré, silné panchos poskytují balzové stromy, ale i popínavé rostliny, kterých je vždycky dostatek, jsou překvapivě odolné a lze je svázat do mnoha uzlů, aniž by se přetrhly.) Přes bambusové tyčky přetáhl nylonovou plachtu, okraje pevně napnul a zatížil těžkými kameny. Podlahu stanu vystlal tlustým kobercem z listí, které nás mělo chránit před chladem a vlhkem.

	Rozdělali jsme si malý oheň, usadili se kolem něj a připravili si rýži a čaj z vody z pramene. Jídlo nás nenasytilo, ale Karl nám řekl, ať si neděláme starosti. Tady není moc zvěře, protože se nacházíme příliš blízko osídleným oblastem. Až mineme Asriamas, sliboval, budeme mít tolik masa, kolik dokážeme sníst.

	V noci byl v džungli neuvěřitelný hluk. Byly okamžiky, kdy se zdálo, jako bychom byli uprostřed velice rušné průmyslové oblasti. Karl nám vysvětlil, že je to jen hmyz a ptáci. Byli jsme všichni vyčerpaní (chudák Kevin – jeho pětadvacetikilový batoh plný fotografického vybavení jsem ani nedokázal uzvednout) a brzy jsme na zemi usnuli.

	Uprostřed noci mě probudil děsivý jekot. Byl to Marcus. Kevin se zvedl, aby si ulevil, a když míjel Marcuse, ten se probudil a spustil křik, protože si myslel, že na něj útočí nějaké divoké zvíře. Karla to rozesmálo a my se zase vrátili ke spánku.

	Než jsme příštího rána vyrazili, rozdělili jsme náklad, který jsme nesli, rovnoměrněji mezi sebe, i když Kevin trval na tom, že toho ponese víc, než byl jeho díl.

	Po snadné dvouhodinové chůzi jsme narazili na ranč. Majitel a jeho žena nás pohostinně přivítali, usadili kolem dřevěného stolu na dvoře a naservírovali nám zralé papáje a nápoj vyrobený z cukrové třtiny a citronu. Chvíli jsme odpočívali a pak, po obřadném poděkování našim hostitelům, zase vyrazili.

	Když se blížilo poledne, narazili jsme na další ranč. Zatímco Karl domlouval s majitelem oběd, já se vydal na procházku po dvoře, kde jsem našel ovocné stromy, kuřata, jednoho dva vepře a pár vyzáblých psů, kteří malátně polehávali ve stínu, příliš líní dokonce i na to, aby vzali na vědomí přítomnost cizince.

	Přes dveře kuchyňské chýše jsem zahlédl rančerovu manželku a dceru, které se chystaly zabít kuře. Nebohý pták ležel na podlaze s násadou koštěte přitisknutou ke krku a bezmocně sebou zmítal. Když mě ženy zahlédly, zrudly a utekly se schovat do výklenků chýše. Šťastné kuře se s vřískotem chopilo šance na útěk. Pobaveně jsem odkráčel pryč.

	K obědu nám předložili chutnou polévku a, navzdory všemu, to nešťastné kuře vařené s rýží. Zatímco jsme jedli, seběhli se kolem nás psi žebrající o zbytky. „¡Queflaca [Ta je ale vychrtlá]!“ žasl Karl při pohledu na vyzáblou fenu, která připomínala německého ovčáka. Byla samá kost a srst měla zcuchanou. Zírala na nás a její oči byly prázdné a bez života.

	„Co kdybychom toho psa koupili?“ navrhl Karl.

	„Cože! Jsi padlý na hlavu?“ vykřikl Kevin. „Co bychom dělali s takovým prašivým čoklem?“

	„Takhle se na ni nedívej,“ řekl Karl. „Nevíš, jak důležitý může pes v džungli být.“ Pak nám pověděl historku, kterou později vyprávěl ještě přinejmenším tucetkrát. „Jednou jsem se toulal džunglí docela sám, jen ve společnosti psa. Po třech dnech se objevil jaguár, už se po mně chystal skočit, ale pes ho zahlédl a varoval mě štěkáním. Jaguár se přiblížil, ale věrný pes vyrazil kupředu a snažil se ho odehnat. Víc už jsem toho neviděl. Jenom jsem slyšel štěkot a řev.“ Karl začal imitovat zvuky boje psa a jaguára. Celé to skončilo smrtelným chropotem psa, kterého jaguár sežral.

	Zeptali jsme se ho, jestli morální naučení z toho příběhu je, že bychom s sebou měli vzít psa jako návnadu pro jaguáry.

	„Nesmějte se,“ řekl Karl. „Může jít s námi a dosyta se najíst čerstvé zvěřiny, kterou brzy ulovíme. Zesílí a stane se z ní nádherný veselý pes.“ Jako by se nemohl dočkat, až to názorně ukáže, začal házet „Fláce“ kosti a vztekle odháněl všechny ostatní psy, kteří se jí pokoušeli některou z nich uzmout, a pes opravdu trochu ožil.

	Nedalo to moc práce přemluvit rančera, aby nám ji prodal. Karl jí uvázal kolem krku provaz. „Ne, ne, zlatíčko, ty nám neutečeš zpátky domů,“ mluvil na ni. „Budu ji pár dní držet na vodítku, než si na mě zvykne, a pak za námi půjde sama.“

	Kevin si pořídil pár snímků nejnovějšího člena našeho spolku z profilu a pak jsme znovu vyrazili na cestu.

	Ta pitomá fena nás příšerně zdržovala. Odmítala s námi držet krok a vždycky po chvíli si lehla a ani se nehla. Karl vyzkoušel všechno. Nejdřív na ni mluvil sladce, sliboval jí, že bude líp. Pak jí nadával, vyhrožoval, kopal do ní a tloukl ji tenkou větví.

	Měli jsme před sebou dost strmé stoupání a pes byl rozhodnutý nepohnout se ani o píď. Karl ji násilím tahal přes všechny kořeny, suché větve a kameny, co jí ležely v cestě, až se Kevin nad tím ubohým zvířetem nakonec slitoval. Odvázal ji, zvedl a hodil si ji přes ramena tak, že mu po každé straně krku visely dvě nohy, jako jehně. Tím jen rozmnožil ten už tak těžký náklad, který tahal.

	Cesta dolů byla stejně prudká jako předtím cesta nahoru. Museli jsme dávat pozor, abychom neuklouzli a neskutáleli se dolů i s našimi objemnými batohy. Jenom Karl pospíchal dopředu, táhl Flacu za sebou a hlasitě na ni mluvil. Najednou jsme je Kevin, Marcus a já ztratili z dohledu. Marcus znervózněl. Chtěl, abychom ho sborově volali, že nás Karl uslyší a počká.

	„Co to má za smysl?“ zeptal se Kevin. „Stejně jdeme všichni jedním směrem. Dříve nebo později ho dohoníme.“

	Marcus na to nic neříkal, ale nedokázal skrýt, že má obavy. Asi o půl hodiny později jsme na stezce narazili na rozcestí. Jeden směr vypadal jako pokračování té pěšiny, po které jsme kráčeli, a druhý prudce odbočoval do strany. Kevin odhodlaně dál pokračoval po hlavní stezce.

	„Počkej!“ vykřikl Marcus. „Jak víš, že tohle je ta správná cesta? Mohl jít tou druhou.“

	„Nebuď takový neuróza, Marcusi. Jasně že tohle je ta cesta. Kdyby Karl zahnul, počkal by na nás. Pojď, jdeme.“

	„Ne,“ trval Marcus třaslavým hlasem na svém, „počkáme tady a budeme volat, dokud se pro nás nevrátí. Mohlo by to být vážně nebezpečné, kdybychom se mu ztratili. Mohli bychom tady v té džungli docela zabloudit.“

	„Proč se prostě neotočíš a nevrátíš se zpátky, Marcusi?“ zeptal se Kevin mrzutě.

	„Co tím myslíš?“ odsekl podrážděně Marcus. „Vrátit se kam?“

	„Ty si to tady užívat nebudeš. Na tohle nejsi stavěný. Proč na to prostě nezapomeneš a nevrátíš se zpátky do města? Ještě není pozdě. Cestou zpátky je spousta rančů. Mohl by sis dokonce najmout osla a vrátit se do Apola do zítřka.“

	„Blbost!“ vybuchl Marcus. „Samozřejmě že si to užívám. Kdo jsi, abys rozhodoval, jestli se budu bavit, nebo ne?“

	„Fajn, zapomeň na to. Prostě na to zapomeň,“ uzavřel Kevin téma a pokračoval v chůzi.

	Následovali jsme ho mlčky, v napjaté náladě. Po chvíli jsme zahlédli Karla a Flacu. Seděli vedle malého potůčku a odpočívali.

	„Koukněte, co jsem našel!“ volal Karl a mával na nás.

	Držel velkou žábu. Nikdy bych nevěřil, že můžou být žáby tak obrovité. Musela vážit aspoň dvě kila.

	„Chutnají jako kuřata,“ prohlásil Karl. „Občas je jím, ale protentokrát přenechám to potěšení Fláce.“

	Stáhl ze žáby kůži a kousek hodil Fláce. K našemu úžasu si jí pes vůbec nevšímal. Karlovo vrkání a prošení nebylo k ničemu. Flacu to zkrátka nezajímalo.

	Po pár hodinách namáhavé chůze jsme dorazili k široké řece.

	„Skvělé,“ prohlásil Karl šťastně, „tohle je řeka Machariapo. Teď už to nemáme daleko.“

	Řeka byla hluboká, její voda mi sahala po hrudník. Boty jsme si pověsili kolem krku. Karl uřízl ze stromů několik solidních větví a ukázal nám, jak zapichovat bidlo do kamenitého dna, abyste měli oporu proti proudu a mohli řeku přebrodit. Kevin šel jako první a Karl následoval za ním, hůl v jedné ruce a Flačino vodítko ve druhé. Pes se ve vodě pohyboval s obtížemi, jak se pokoušel udržet hlavu nad hladinou. Marcus a já jsme měli přecházet jako poslední. Potáceli jsme se ze strany na stranu a skoro jsme ztratili rovnováhu, ale nakonec jsme druhého břehu dosáhli.

	Karl navrhl, abychom rozbili tábor. Byli jsme dost unavení, abychom ochotně souhlasili. Znovu jsme vztyčili stan z bambusových tyček a nylonové plachty. Karl začal připravovat večeři a my ostatní jsme se svlékli a rozběhli se zpátky k řece.

	Cákali jsme se v chladné vodě, plavali po proudu a pak zase proti němu. Marcus přinesl kousek mýdla a nechali jsme ho kolovat.

	 

	Ráno už jsme měli batohy zase na zádech a nálada byla vynikající. Sotva jsme vyrazili, když jsme natrefili na dva campesinos [venkovany], kteří vedli za provaz přivázaný k rohům velkého bílého býka. Snažili jsme se od nich dozvědět, jak daleko je to ještě do Asriamas, ale z jejich španělštiny jsme nerozuměli ani slovo. O chvíli později jsme se vynořili z džungle na široké travnaté louce obehnané ostnatým drátem. Drobný kousek ráje. Loukou protékala řeka a spokojeně se tam pásly krávy. Na opačné straně plotu jsem zahlédl papáje. Aniž bych se nad tím dvakrát rozmýšlel, podplazil jsem se pod plotem, pořádně s jedním stromem zatřásl a vrátil se se čtyřmi zralými plody. Za poslední dva dny jsme měli sotva jedno pořádné jídlo denně. To šťavnaté ovoce byla hotová pochoutka.

	Brzy jsme našli bránu ranče a vstoupili dovnitř. Osadu tvořilo několik hliněných chýší a jedna dvoupatrová kamenná budova. Lidé, které jsme tam viděli, nás totálně ignorovali. Když jsme se však přiblížili, zatáhly ženy své děti do chýší. Odtud po nás pokukovaly zvědavé oči. Jeden osamělý muž se k nám s úsměvem přiblížil. Něco zadrmolil a natáhl k nám ruku, naznačoval, že chce cigaretu. Na hlavě měl rozedraný černý klobouk a jeho oblečení byla jedna velká změť záplat našitých jedna přes druhou. Prsty měl ulepené od hlíny. Byl to trpaslík a z jeho rysů bylo jasné, že je retardovaný.

	„Esclavos [otroci],“ zamumlal Karl temně.

	Z kamenné budovy vyšla jakási mladá žena. Byla oblečená prostě, ale ne v hadrech.

	„¡Hola! gringové,“ řekla na pozdrav. „Hledáte zlato?“

	Poslouchala a pochybovačně potřásala hlavou, když jí Karl vykládal, kam máme namířeno. Nalila nám trochu chicha a řekla, že je provdaná za předáka na ranči. Její manžel odjel na pár dní do Apola a nechal ji tady samotnou.

	Karl se jí vyptával, kde se nachází ranč dona Cuanca, a ona mu odpověděla, že není daleko. Vykřikla nějaké jméno a vynořil se malý chlapec.

	„Ukáže vám cestu,“ řekla a dala mu příkaz v jazyce Quechua.

	Chlapec, který nezvedl oči od země, nás vyvedl ven z ranče. Pochodovali jsme za ním po pěšině, která se táhla podél řeky.

	„O co tady vlastně jde, Karle?“ zeptal se Kevin.

	„I když je těžké tomu uvěřit, tihle lidé jsou otroci,“ vysvětlil Karl.

	„Otroci?“ zeptal jsem se pochybovačně.

	„No, možná to není úplně správný termín, ale v podstatě to otroci jsou. Nedostávají žádný plat. Zachází se s nimi tvrdě. Nemají kam jinam jít.“

	„A co vláda? To jim nepomůžou?“ zeptal se Marcus.

	„Vláda?“ rozesmál se Karl. „Vláda, to mě podrž! Tihle generálové zůstanou pár let u moci, nadělají si balík pašováním drog, a když jsou z nich milionáři, odejdou na odpočinek. Vládu po nich převezme nějaký jiný všivý generál a historie se opakuje. Myslíte, že jim sejde na tom, co se stane s pár ubohými Indiány?“

	Došli jsme k rovince a stádu přinejmenším třiceti koní. Poblíž stál nějaký muž. Chlapec vyrazil k němu. Karl na něj začal křičet, ptal se ho, kterou cestou bychom se měli dát, a přitom ukazoval směrem, o kterém si myslel, že je správný. Chlapec přikývl, aniž by se po nás ohlédl. Nechali jsme ho být a pokračovali v cestě.

	Když jsme tak šli ještě další dvě hodiny a Flacu přitom postrkovali před sebou, dorazili jsme k nějakému ranči. Další hliněné chýše a další kamenná budova, přesně jako na tom předchozím. Další travnaté pastviny a pasoucí se krávy. Bylo to všechno tak podobné, a přesto odlišné.

	Ještě jsme ani nevstoupili na dvůr, když jsme potkali malého mužíka oblečeného v hadrech, který k nám natáhl ruku a žádal cigaretu. Nesrozumitelně drmolil. U všech ďasů! Byl to ten stejný trpaslík. Že by vyrazil, když my už jsme byli pryč, a přesto nás předběhl?

	Z dvoupatrové budovy zase vyšla ta mladá žena. Zamračili jsme se na Karla. Trmáceli jsme se víc než dvě hodiny pro nic za nic, chodili jsme v kruhu a vrátili se na stejný ranč, jenom skrz jinou bránu.

	Seňora se pobaveně rozesmála. Řekla, že budeme vítáni, pokud chceme strávit noc na ranči, a dokonce nás pozvala na večeři. Ukázala nám pokoj se dvěma rozviklanými postelemi. Jedna bude pro Karla, shodli jsme se, protože byl nejstarší. O druhou jsme tahali los. Vyhrál Marcus.

	Ve světle svíčky jsme v temné kuchyňské chýši pojedli kuře, rýži a smaženou musu.1

	Ten zatracený kluk, náš průvodce, nepřestával nakukovat oknem dovnitř celou tu dobu, co jsme jedli. Ani se neusmál, jenom zíral.

	Když jsme vyšli z chýše, narazili jsme tam na chlapcova otce, toho muže, který pásl koně na pastvině, jak na nás čeká. Chtěl někomu povyprávět o svém trápení. Ostražitě se kolem sebe rozhlížel, bál se, že by ho mohla seňora zaslechnout.

	„Podívejte se na mě,“ řekl. „Ani nevím, jak jsem vlastně starý. Seňor mě sem přivedl, když jsem byl ještě mladý. Sliboval, že mi zaplatí a dá mi vlastní políčko. Podívejte na moje šaty,“ ukazoval na záplatované hadry, které mu zakrývaly tělo. „Už si nedokážu vzpomenout, kolik let je nosím. Žádné jiné nemám. Žiju v hliněné chýši se ženou a syny. Všichni pracují pro seňora stejně jako já. Nechodí do školy. Neumějí číst ani psát, dokonce ani nemluví španělsky. Pracujeme pro pána, staráme se o jeho dobytek a obděláváme jeho pole. K jídlu dostáváme jenom rýži a musu. Nikdo se o nás nepostará, když jsme nemocní. Ženy rodí děti tady v těch špinavých chatrčích.“

	„Proč nejíte hovězí, nebo aspoň nepijete kravské mléko?“ zeptal jsem se.

	„Nemáme dovoleno porazit krávu. A mléko jde telatům. Dokonce nedostaneme ani kuřecí nebo vepřové – leda když některé zvíře onemocní a umře. Kdysi jsem choval na svém dvorku prasnici,“ pokračoval. „Měla tři mladé. Když se seňor vrátil, řekl předákovi, aby je zastřelil. To bylo jedinkrát, kdy jsme měli dobré maso. Nevadí mi pracovat pro seňora, ale chtěl bych, aby dodržel svůj slib. Chci kousek vlastní země, abych mohl pěstovat rýži a juku a chovat pár kuřat a vepřů. To je všechno.“

	„To vám vůbec nic neplatí?“ zeptal se Kevin.

	„Říká, že nám platí, ale naše peníze používá, aby nám nakoupil jídlo. Nikdy nedostaneme žádné peníze do ruky. Laskaví pánové, možná byste mi mohli pomoct přemluvit pána. Jediné, co chci, je jenom malý kousek pole. Pán má půdu, spoustu půdy.“

	Byli jsme jeho vyprávěním otřeseni. Marcus vytáhl zápisník a pero.

	„Jak se jmenuje?“ Zapsal si jeho jméno. Adresu muž neznal. Věděl jenom, že seňor žije v La Paz.

	Marcus byl bez sebe vzteky. „Až najdu majitele tohohle ranče, napliju mu do obličeje. Takový hnusný parchant! Tedy, tohle je vážně neuvěřitelné.“

	„Takhle to prostě chodí,“ řekl Karl. „Je to smutné, ale nedá se s tím nic dělat.“

	„Seženu majitelovu adresu od té seňory,“ prohlásil Marcus.

	„Nedělejte to, nebude se jí to líbit. Stejně vám tu adresu nikdy nedá.“

	„Víš,“ řekl Karl, „když jsem dostal diplom z agronomie –“

	„Z agronomie?“ užasl jsem. „Myslel jsem, žes říkal, že jsi dělal geologii.“

	„No, vlastně ne tak docela. Specializoval jsem se na agronomii, ale několik let jsem strávil tady, kde jsem pracoval s jedním známým geologem. Geologii jsem se naučil od něj. Ale na tom nesejde.“ A Karl se ponořil do vzpomínek. „Jako student jsem byl docela radikál, komunista. Strana mě poslala na dvouměsíční pobyt do Ruska, což bylo velké zklamání, a já na komunismus zanevřel. Přešel jsem k jinému hnutí, ještě radikálnějšímu. Vypadalo to dobře – velice idealisticky a velkodušně – ale z mých přátel se stali teroristé. Někteří z nich jsou teď mezinárodně hledaní. To nebylo nic pro mě. Tohle není cesta, jak dosáhnout svých ideálů. Naštěstí jsem z toho včas vypadl.

	Získal jsem stipendium, abych mohl dokončit svá studia v oboru tropického klimatu, a poslali mě do Brazílie. Tak jsem se dostal do Jižní Ameriky a od té doby žiju v džungli. Prochodil jsem tenhle kontinent do posledního koutku,“ pokračoval Karl. „Viděl jsem chudobu, nespravedlnost, korupci a vykořisťovatelské režimy. Přemýšlel jsem, jak by se dal svět změnit. Komunismus není odpověď. Ani násilná revoluce. Hodně jsem nad tou záležitostí přemýšlel a dospěl jsem k nové sociální teorii. Jediný způsob, jak vyřešit světové problémy, je matematický kosmopolitismus!“

	„A co by to jako mělo znamenat, Karle?“ zeptal se Marcus.

	„Jenom se rozhlédnete po světě. Všechny jeho problémy by přes noc zmizely, kdyby nebylo politiků. Je tady dost jídla pro všechny, dost půdy, dost zdrojů. Proč spolu lidé navzájem bojují? Je to všechno kvůli politikům. Ti se o lidi nezajímají. Jde jim jenom o peníze a o moc.

	Svět je technicky velice pokročilý. Proč by egoističtí politikové měli mít nade vším kontrolu, dělat všechna důležitá rozhodnutí? Dejme to na starost počítači. Pak by vládní ministři nebyli nic než počítačoví programátoři zpracovávající data, beze všech egoistických vlivů, beze vší hloupé pýchy, lakoty nebo šovinismu. Všechno by se dělalo pro společné dobro.“

	My jsme skrývali shovívavé úsměvy, zatímco rozvíjel svou naivní teorii, ale Karl sám byl přímo unesený.

	„Samozřejmě by bylo těžké takový plán uskutečnit, takže by bylo vhodné, aby nejprve jeden stát sám provedl revoluci a pak by následovaly jeho příkladu i ty sousední, až by nový systém přejal celý svět. Jeden centrální počítač by kontroloval celý svět, a to by byl matematický kosmopolitismus.“

	Marcus a Karl se brzy uložili ke spánku ve svých měkounkých „hnízdečkách“ jako pěkní malí buržousti. Kevin a já jsme zůstali vzhůru a povídali si.

	 

	Z ranče jsme odešli příštího rána, poté co jsme se se smíšenými pocity rozloučili se seňorou. V dálce jsme viděli lidi pracující na poli. Opět jsme minuli stádo plachých koní. Tentokrát jsme byli pevně odhodláni nechodit v kruhu. Karl vyrazil po jiné stezce.

	Celé dopoledne s námi Flaca vcelku držela krok. Předchozí noci dostala všechny kuřecí kosti a slušnou porci rýže. „Co jsem vám říkal?“ zářil Karl pýchou.

	O pár hodin později jsme dorazili k ranči dona Cuanca, další dvoupatrové budově z cihel a dřeva, vedle které však tentokrát stály jen dvě hliněné chýše. Jedna prasnice a její mladé se rochnily v blátivé kaluži. Znovu nás uvítal retardované vyhlížející trpaslík. Zpočátku jsme úplně ztuhli, ale ne, tohle nebyl ten stejný.

	Přivítat nás vyšel sám don Cuanca. On a Karl byli přátelé. Vřele si navzájem potřásli rukama a Karl nás představil.

	Všichni jsme se usadili kolem hrubého dřevěného stolu. Trpaslík nám naservíroval kávu, velkou mísu vařené juky a misku se solí. Namáčeli jsme juku do soli a hladově jedli. Po krátkém odpočinku nás don Cuanca vzal na obhlídku ranče. Bylo to tam smutně opuštěné. Většina půdy byla zarostlá plevelem a ostružinami a pole byla neobdělaná.

	„Jsem moc starý. Nemám už dost energie, abych vedl ranč,“ řekl. „Kdyby se někomu z vás chtělo tady zůstat, udělal bych z vás plnoprávného partnera, pokud byste mi pomohli. Pamatujte na moje slova, tohle místo by mohlo vzkvétat jako ráj na zemi.“

	Dovedl nás k bráně na protějším konci ranče. „V Asriamas budete do večera. Promyslete si to. Možná až se budete vracet ze své výpravy, by se tady jeden z vás chtěl usadit se mnou. Prozatím na shledanou.“

	To byl čtvrtý den naší túry a těžké batohy na zádech už si zřejmě našly správnou vyváženou polohu. I když jsme si mezitím na to břemeno přivykli, stejně jsme byli utahaní a nemohli se dočkat, až budeme v Asriamas.

	Přešplhali jsme džunglí nahoru dolů několik strmých kopců a pak uslyšeli slabé ševelení tekoucí vody.

	„Poslouchejte,“ vykřikl Karl radostně, „tohle je Tuichi.“

	Vyrazili jsme rychle kupředu, až jsme narazili na říční břeh. Byl to ohromující pohled. Řeka byla široká, přinejmenším devadesát metrů napříč. Její vody byly průzračné a klidné. Proud byl mírný. Na druhé straně jsme viděli doškové střechy. Tak konečně jsme byli tady.

	„Jak se dostaneme přes řeku, Karle?“ zeptal jsem se.

	„Vidíte ty dřevěné plošiny na druhé straně? To jsou balzové vory. Brzy nás někdo zahlédne a my na ně zavoláme, aby nás převezli.“

	Čekali jsme asi půl hodiny.

	„Možná bychom měli vypálit z pušky,“ navrhl Karl. „Někdo to určitě uslyší.“

	Brokovnici jsem měl přes rameno přehozenou já. Nedbale jsem vypálil s pažbou opřenou o bok. Ta rána byla neskutečná, zvuk ohlušující. Bylo to poprvé, co jsem kdy vystřelil z brokovnice. Chytil jsem se za bok, kde to bolelo, jak mě tam puška pořádně kopla.

	Karl se rozesmál. „Právě jsi odstřelil svůj obraz velkého drsného Izraelce,“ řekl.

	Protože to vypadalo, že výstřel nikdo neslyšel, ztratil Kevin trpělivost a rozhodl se řeku přeplavat. Odrážel se mocnými záběry. Spodní proud byl silný, takže nebyl schopen řeku překonat přímo, ale vynořil se na druhé straně kus cesty po proudu. Zmizel ve směru slaměných chatrčí a vrátil se o pár minut později obklopen černými hlavami. Zdálky to byl legrační pohled: světlovlasý obr uprostřed skupinky malých lidiček s tmavou pletí.

	Netrvalo dlouho, než přepluli na voru řeku a dopravili nás spolu s naší výbavou a psem na druhou stranu, kde náš příjezd očekával početný zvědavý dav. Napohled vypadali zcela odlišně než ti lidé, se kterými jsme se setkali na rančích. Jejich oděv byl skromný, úpravný a čistý. Zdáli se být zdraví, silní a statní.

	Vodu do vesnice přiváděl úzký potůček. Všichni čtyři jsme si sundali boty a přebrodili jej. Když jsme se dostali na druhou stranu, všichni ti lidé, kteří nás sledovali, vybuchli smíchy.

	Co tam bylo tak legračního? Dívali se na druhou stranu potoka. Obrátil jsem se a rozhlédl se tam. Puška zůstala ležet na oblázcích. Sundal jsem si ji, když jsem si zouval boty, a zapomněl ji tam.

	„Co jsi to vůbec za vojáka, Yossi?“ škádlil mě zase Karl. Obrátil se ke skupince chlapců a řekl jim: „Pět pesos pro toho, kdo přinese tu pušku.“ Jeden malý chlapec předběhl všechny ostatní, vrátil se s brokovnicí a vyzvedl si svoji minci.

	Ti lidé byli velice přátelští. Přišli k nám a povídali si s námi. Ženy a děti nás zvědavě pozorovaly, ale bez strachu v očích. Nepochybovali o tom, že jsme sem přišli, abychom hledali zlato.

	Poté co nám nabídli sladké banány a zralé papáje, zeptal se Karl, jestli je ve vesnici jeho přítel don Jorge. Ve skupince byl jeho bratr a ten nás odvedl podél břehu Tuichi až k domu dona Jorgeho.

	Asriamas byla malá, poměrně nová vesnice. Asi před deseti lety přidělila vláda tuto půdu campesinos z altiplano [náhorních rovin]. Odešli do džungle a s vynaložením obrovské práce vysekali stezky v listoví, vyklučili stromy na polích, postavili chýše a vysadili banánové háje. Přivedli sem dobytek, ovce a koně a pěstovali zeleninu a velké množství rýže. Prodávali rýži velkoobchodníkům v Apolu. Rodina dona Jorgeho byla v Asriamas nejstarší a nejbohatší. Těšila se statutu zakladatelů.

	Když jsme šli podél Tuichi asi hodinu, narazili jsme na obrovskou mýtinu v džungli, pokrytou zelenou trávou. Tu a tam byly vysazené papáje obtěžkané ovocem a kolem mýtiny stály chýše z bambusu a jílu. Karl už dona Jorgeho nějakou dobu znal, ale tohle byla jeho první návštěva u něj doma.

	Don Jorge vyšel ven, aby nás přivítal. Byl velice přátelský, uvedl nás do prostorné místnosti a svou ženu požádal, aby pro nás vystrojila hostinu. Ukázal nám pěšinu k řece Asriamas, podle které získala vesnice jméno. Byla to malá, mělká říčka, která se vlévala do Tuichi. Rozhodli jsme se vykoupat, namydlili se, do vlasů vetřeli šampon a ponořili se do vody, abychom to ze sebe spláchli. Cestou zpátky jsme utíkali jako zběsilí a přitom vztekle křičeli, protože se na nás vrhli moskyti a kousali nás do holé kůže.

	Manželka dona Jorgeho se rozhodla předvést nám plný rozsah svého kulinářského umění a my se najedli přímo královsky. Skvělá polévka, ochucený salát, kuře, opečená juka. Nastokrát jsme jí děkovali a ona se nesměle červenala.

	Probudili jsme se brzy na kohoutí zakokrhání, které nás uvedlo do jasného, slunného dne. Venku nás čekala idylická scenérie. Mezi chýšemi se páslo deset nebo i více šlachovitých koní, líné ovce podřimovaly pod ovocnými stromy a hejno kuřat soupeřilo se dvěma pašíky o kukuřičná zrna, která jim seňora rozházela po dvoře.

	Když jsme posnídali smažená vejce, rýži a horkou caňa [šťávu z cukrové třtiny], přišel za námi don Jorge. Vypadal hrozně ustaraně. Jeho nejstarší syn si před týdnem poranil palec na noze a rána se nehojila. Trpěl strašlivou bolestí a posledních pár nocí vůbec nespal.

	Marcus vytáhl příruční lékárničku.

	„Půjdeme se na toho kluka podívat,“ řekl mi.

	Chlapec byl bos. Nateklý palec mu úplně zčernal. Z rány vytékal hnis a infekce už se začala šířit. Vypadalo to úděsně. Marcus požádal o hrnec s horkou vodou. Opatrně ponořil nohu do vody a pak vzal hadřík namočený v alkoholu a otřel zaschlý hnis. Přitom k chlapci laskavě promlouval, aby odvedl jeho myšlenky od bolesti. Potom potřel palec dezinfekcí a pořádně ho obvázal. Dal chlapci antibiotika v tabletkách.

	Novinky se rozšířily rychle: ve vesnici je doktor. K malé chýši se sbíhali lidé ze všech stran. Odříkávali celé litanie o svých bolestech a bolístkách, zraněních a chorobách. Marcus je žádal, aby ho nechali se na ty rány podívat, a on jim tak mohl lépe pomoci, ale žádný z nich mu je neukázal. Prostě jenom chtěli lék.

	Rozesmálo nás to. Campesinos jsou celí diví po lécích a neváhají si vymyslet všemožné nemoci, aby se k nějakým dostali. Měkkosrdcatý Marcus vytáhl plechovku s krémem na ruce a každému, kdo chtěl, ho trošku dal.

	Karl zatím probral s donem Jorgem obchodní záležitosti. Nakoupil velké množství rýže a vepřového. Ceny byly směšně nízké. Trochu jsem se na Karla zlobil. „Proč to musí být vepřové, a ne jehněčí?“ dožadoval jsem se.

	„Vepřové líp vydrží. Vyudíme ho, abychom ho mohli vzít s sebou. Jehněčí dobře chutná, ale rychle se kazí.“

	Pašíka jsme si porazili sami. Karl skočil přes plot do výběhu, kde pobíhala velká prasnice a čtyři tlustá podsvinčátka. Jedno si vybral a začalo komické pronásledování. Kvičení prasat bylo přímo ohlušující. Nakonec jedno přece jen chytil, zvedl ho za zadní nohy a podal ho přes plot Kevinovi. Karl přešplhal z výběhu zpátky a vytáhl ostrý nůž. „Vy ho všichni držte za nohy a já mu podříznu krk.“

	„Jak to můžeš dělat přímo tady, před jeho matkou a bratříčky?“ protestoval Marcus.

	„Žvásty,“ odvětil Karl. „Brzo přijde řada i na ně.“

	Marcus odmítl se na tom jakkoli podílet. Dokonce nechtěl ani přihlížet. Kevin a já jsme pevně sevřeli zmítající se nožky. Karl chytil prase za uši a zkušeně mu podřízl krk. Na zemi kousek od plotu se vytvořila kaluž krve. Karl přenesl prase k peci, která stála pod doškovou střechou ve středu mýtiny. Přivázal ho za přední nohy. Ohlédl jsem se po přeživších členech prasečí rodiny. Dva z nich přešli k louži krve a začali ji žíznivě srkat. Jedno tlusté selátko se uvnitř výběhu pokoušelo vyšplhat na svoji matku.

	To je ale svět, pomyslel jsem si v duchu.

	Kevin šel sehnat nějaké dříví do pece a já pomáhal Karlovi naporcovat prase. Hřbet jsme rozložili na velké plechy. Pec byla vyrobena z jílu a měla tvar malého iglú. Během půl hodiny se vůně pečeného vepřového rozšířila po celé vesnici, a když bylo hotové, museli jsme se o ně podělit se členy rodiny dona Jorgeho a jeho sousedy.

	Uspořádali jsme hostinu s čerstvým salátem, horkou omáčkou, pečenými banány a jukou. Vepřové se podávalo s rýží a fazolemi. Pili jsme horkou caňu a jako dezert jsme měli sladké banány a papáje.

	Po večeři jsme se usadili na trávě s donem Jorgem a pár dalšími muži. Karl byl v náladě a načal láhev kořalky, kterou jsme koupili pro Indiány. Udělal dírku v plechovém vršku a štědře jí říznul džbán caňa. Nápoj jsme nechali kolovat. Popíjeli jsme a užívali si každičký moment. Pak se don Jorge zvedl, zašel do domu, a když se o chvilku později vrátil, nesl cosi, co vypadalo jako modlitební knížka.

	„Teď odříká děkovnou modlitbu.“ Marcus se usmál a pak dodal: „Koho by napadlo, že umějí číst?“

	Don Jorge vytáhl z kapsy kus tabáku. Uřízl kousek kapesním nožem, vytrhl z knihy jednu stránku a ubalil cigaretu. Kevin a já jsme vybuchli smíchy, ale Marcuse se to dotklo.

	Příštího rána jsme se připravili na odchod. Karl koupil od manželky dona Jorgeho čerstvě namletou kávu. Já s Marcusem jsme se šli ještě jednou podívat na toho jeho syna s infekcí v palci. Jeho matka říkala, že celou noc tvrdě spal, a byla Marcusovi hrozně vděčná. Když ale Marcus sundal obvaz, viděl, že k žádnému zlepšení nedošlo. Palec byl černý a vytékal z něj hnis.

	„Bojím se, že se mu infekce rozšíří do celého chodidla,“ varoval dona Jorgeho. „Musí navštívit doktora. Jinak by mohl přijít o nohu.“

	Don Jorge pozorně vyslechl Marcusovy detailní instrukce. Marcus mu ukázal, jak palec čistit alkoholem, a upozornil ho, aby ten alkohol, který mu tu nechává, nevypil. Dal mu taky nějakou antibiotickou mast a k tomu obvazy a antibiotika v tabletách.

	„Jestli se to během pár dní nezlepší, musíte dopravit syna do Apola,“ varoval ho Marcus ještě jednou.

	„Udělám, jak říkáte,“ slíbil don Jorge.

	„A nenechávejte ho chodit naboso. Musí nosit aspoň ponožku. Ten obvaz se mu nesmí ušpinit.“

	Kevin se zatím vrátil z krátké fotografické výpravy po vesnici. Naložili jsme si batohy na záda. Ztěžkly, protože jsme v nich teď nesli rýži, dvě a půl kila kávy, uzené vepřové, banány, které nám dal tchán dona Jorgeho, a hroudu chancaca [hnědého cukru získaného z cukrové třtiny].

	Bylo mi líto, že se musím rozloučit s donem Jorgem, jeho ženou a sousedy. Byli to samí dobří, příjemní lidé a já doufal, že je ještě někdy uvidím.

	Flaca se mylně domnívala, že ji necháme povalovat se ve vesnici, ale Karl jí dal bez nejmenších pochybností najevo, že ať půjde kamkoli, ona půjde s ním. Fenčina nespokojenost byla očividná a Kevin se pokusil Karla přemluvit, aby ji tam nechal.

	„Bude se jí tady ve stínu zaručeně dobře dařit,“ řekl, „a pro nás je jenom přítěží.“

	„Nevíš, o čem mluvíš,“ odpověděl Karl nazlobeně. „Jen se podívejte, jak se spravila teď, když zase nabrala sílu. Až vyrazíme na cestu, uvidíte, že už ji nebudu muset tahat.“

	 

	Náš plán zněl sledovat řeku Asriamas proti proudu a pak překročit horský hřeben k řece Cocus. Sestoupili bychom ke Cocusu a pak pokračovali přes hory, až bychom dorazili k řece Colorado-Chico. Odtud by to už nebylo daleko do té indiánské vesnice.

	Řeka Asriamas není nijak zvlášť široká nebo hluboká, ale její proud je velice silný. Na obou stranách sahá džungle až přímo k jejímu okraji. Není tam skoro žádný břeh. Ani tam není žádná stezka, a tak namísto abychom si prosekávali cestu džunglí, brodili jsme se řekou a z času na čas ji křižovali. Chůze byla zpočátku pomalá. Pokaždé když jsme chtěli překročit řeku, sundali jsme si ponožky a boty. Kevin ztratil trpělivost jako první a začal se brodit v botách. Brzy jsme všichni následovali jeho příkladu. Stejně bylo obtížné křižovat řeku bosky. Voda byla velice studená a ostré kamínky se nám zařezávaly do chodidel. Bylo pohodlnější přecházet ji v nazutých botách, brzy jsme ale měli z chůze v mokrých ponožkách puchýře.

	Byl to těžký den pro nás pro všechny. Od rána padal otravný déšť a my se třásli zimou. Flaca vypadala nejžalostněji. Tu a tam se na místě zastavila, celá mokrá, prochladlá a nešťastná, a odmítala jít dál. Karl ji musel nakopnout, aby pokračovala v chůzi. Jednou, když jsme překračovali řeku, zachytil ji proud a skoro nám ji odnesl z dohledu. Vyrazil jsem za ní, nechal jsem se unášet proudem. Našel jsem ji, jak trůní na malé vyvýšenině na břehu řeky. Došel jsem až k ní, ale ona se zoufale snažila se mi vysmeknout. Nestála o žádnou pomoc. Prostě jenom chtěla, abych ji tam nechal být. Kus cesty jsem ji táhl a pak ji zvedl a šel s ní proti proudu za ostatními.

	Už se připozdívalo. Karl rozhodl, že je čas přenocovat. Rychle jsme rozbili tábor kousek od břehu řeky. Déšť naštěstí ustal a my rozdělali oheň. Karl připravil velký kotel polévky z rýže a kousků uzeného vepřového.

	Marcus a Kevin, kteří si vzali náhradní oblečení, rozvěsili svoje mokré šaty nad táborovým ohněm, aby jim uschly, ale Karl a já jsme si je museli nechat oschnout na sobě.

	„Nedávejte šaty moc blízko k ohni,“ varoval je Karl. „Vlákna se tím opotřebují a látka se začne ve švech rozpadat.“

	Než jsme šli spát, slíbil Karl: „Zítra seženu nějakou zvěřinu, určitě.“

	„To je dobře, taťko,“ rozesmál se Marcus. „Musíš se postarat o své hladové děti.“

	Když jsem se brzy ráno vzbudil, našel jsem Karla už na nohou a venku. Osekával mačetou dřevěné odštěpky ze zlomené větve. Odštěpky naskládal na popel ohniště ze včerejší noci, sklonil se a rozfoukal jedno ještě žhavé poleno. Oheň začal znovu doutnat. Karl přidal suché větvičky a brzy se mu rozhořely hezké plamínky. Vylezl jsem ze stanu a šel se v ranním chladu ohřát. Kevin už byl taky vzhůru a lámal na kusy velkou větev. Vzal jsem kotlík a kuchyňské náčiní dolů k řece a umyl jsem je.

	Počasí bylo lepší než předchozího dne. Přestalo pršet, oblečení jsme měli suché a brzy už jsme byli zase na cestě a brodili se ledovou vodou v řece.

	V poledne si Karl všiml nakupení temných mraků na obzoru. Netrvalo dlouho a začal se na nás snášet hustý déšť. Odhodlaně jsme kráčeli dál, promáčení na kost.

	Flaca, kterou jsme táhli za provaz kolem krku, rebelovala. Nožičky se jí rozjely a ona zalehla. Karlův křik a kopání nebyly k ničemu. Táhl ji pořádný kus cesty přes bahnitou půdu. Ani nezakníkala. Nakonec se Karl opravdu naštval, sundal jí provaz z krku a vykřikl: „Tak ty nechceš dál? Fajn, ať je po tvém. Prostě si zůstaň tady!“

	Pokračovali jsme dál a smutně se otáčeli za nebohým psem. Byli jsme si jisti, že už ji neuvidíme. Ta tedy udělala pěkně mizerný kšeft, pomyslel jsem si v duchu. Koupili jsme ji od jejích chudých majitelů, protože jsme mysleli, že jí s námi bude líp, ale nepřineslo jí to nic než těžkosti. A teď ji opouštíme a ponecháváme svému osudu. Samotná v džungli umře zimou a hladem. Znovu jsem se ohlédl. Flaca ležela natažená v bahně a apaticky nás pozorovala, jako by se už smířila s koncem, který ji vbrzku čeká.

	„Podívejte, dobytek!“ vykřikl Karl. „Patří lidem z Asriamas. Nechávají jej volně potloukat po džungli, aby se pásl a množil.“

	Asi dvacet kusů postávalo na úzkém říčním břehu. Telata dováděla mezi nohama svých matek. Jedno, celé měkoučké a bílé, očichávalo vemeno své matky.

	„Dává mu mléko,“ poznamenal jsem. „Možná bychom ji mohli chytit a získat trochu mléka pro sebe.“

	„Proč se obtěžovat?“ řekl Karl. „Radši bychom měli dostat jedno to mladé tele a opéct si ho nad táborovým ohněm. Je to dokonce legální,“ dodal. „Existuje nepsaný zákon, že hladový člověk, který cestuje pampou, může zabít třeba krávu, aby měl co jíst.“

	Všichni jsme byli vyhladovělí a z Karlovy strany nebylo třeba většího úsilí, aby nás přesvědčil, že není nic nemorálního na tom zabít tele patřící lidem, kteří nám poskytli útočiště v Asriamas. A tak začal hon. Karl a Kevin se přikradli ke stádu s provazy v rukou. Dobytek je ucítil a utekl.

	„Mám skvělý nápad,“ prohlásil Karl. „Budeme je stopovat ve směru, kudy šli, dokud nepřijde čas rozbít tábor. Pak jedno z nich zastřelíme. Ani ho nebudeme muset nést.“

	Nadšeně jsme vyrazili dál a poháněli zvířata kupředu hlasitým křikem. Snažila se vyklouznout, ale nám se dařilo držet je pohromadě, jenom jedno nebo dvě se odtrhla. Všechna ostatní jsme měli před sebou a nastal okamžik pravdy.

	Najednou jsem zahlédl černého ptáka, plachtícího asi padesát metrů před námi.

	„Ššš,“ naznačil jsem tiše ostatním, „koukejte.“

	Karl se opatrně pohnul dopředu, a ještě když byl dost daleko od ptáka, zamířil brokovnicí, vypálil a ptáka sestřelil.

	Rozběhl se k řece a vytáhl ho z vody. Byla to tlustá černá divoká husa. Karl se usmíval od ucha k uchu. Já byl na jeho obdivuhodné střelecké umění snad stejně pyšný jako on.

	Marcus najednou spustil křik: „Je naživu! Ještě je naživu!“ A opravdu, husa sebou v Karlově sevření stále živě zmítala. Podezíravě jsem se podíval na Marcuse, zpola jsem očekával, že otevře svoji lékárničku, ale Karl si z toho nic nedělal. Popadl husu za krk a zakroutil jím, aby tím utišil Marcusovo svědomí. Marcus vydal bolestný sten a zakryl si oči.

	„Dobrá práce, Karle.“ Poplácal jsem ho po zádech, zatímco přivazoval husu k mému batohu. „Teď nemusíme zastřelit tele.“

	„Tele z toho ještě venku není,“ odpověděl. „Z jedné blbé husy se my čtyři nenajíme a tele nám poskytne dost masa i na zítřek.“

	Žádný z nás nic nenamítal. Karl zamířil na to bílé tele. Přitiskl jsem si ruce k uším a Marcus pevně zavřel oči. Kevin to pozorně sledoval. Nakonec však přišla spása telete z jiné strany. Závěr pušky se zasekl a Karl ho nedokázal uvolnit. Zatímco se potýkal s brokovnicí, celé stádo se dalo na úprk zpátky k říčnímu břehu.

	Existuje Bůh na nebesích, pomyslel jsem si v duchu s úlevou.

	Karla to nijak nerozhodilo. „Tak jsou pryč,“ pokrčil rameny. „Zítra budeme mít spoustu zvěřiny. Podívejte na tu tlustou husu, co jsme dostali dneska.“

	Rychle jsme postavili tábor. Karl očistil husu, dal vařit kotlík s rýží a husu hodil do něj. Posadili jsme se kolem ohně, abychom se ohřáli. Každý jsme drželi hlubokou misku a soustředili se na báječné dušené maso.

	„Chudák Flaca,“ řekl jsem.

	„Pitomý umíněný pes,“ zanadával Karl.

	„Povídej nám o té indiánské vesnici,“ pobídl ho Kevin, aby změnil téma.

	Nic neměl Karl tak rád, jako když ho někdo požádal, aby vyprávěl.

	„Rýžovali jsme zlato v Curiplayi,“ začal, „táboře, kam dorazíme později. Byli tam vesničané ze San José a jeden můj švýcarský přítel, don Matías, který vlastní ranč dále po proudu Tuichi. Ti campesinos už tu vesnici spolu s donem Matíasem jednou navštívili. Říkali, že ti Indiáni údajně vědí, kde se v té oblasti nachází velký zlatý poklad. To ve mně probudilo zvědavost a já je požádal, aby mě tam dovedli.“

	Byla to obtížná túra, třídenní výstup do horského svahu. Po cestě nebyla žádná voda a oni s sebou museli nést zásoby, ale nakonec jsme to zvládli. Byla to velká vesnice, šest set obyvatel. Ženy měly na sobě krátké sukénky z trávy a chodily naboso a s odhalenými ňadry. Byly pevně stavěné, měly vysoké lícní kosti a poněkud zešikmené oči. Celkem vzato, prohlásil Karl, nevypadaly špatně. Muži nosili bederní roušky a většina měla opasky, na kterých se houpaly scvrklé hlavy jejich nepřátel. Každý muž měl dvě nebo tři ženy.

	Vedle vaření a uklízení pracovaly ženy i na polích. Pečovaly o banánové háje a pěstovaly juku a kukuřici. Nosily dlouhé nože, vyrobené z velice tvrdého dřeva zvaného chonta. Jejich misky, oštěpy a foukačky byly vyrobeny ze stejného dřeva. Muži vyráběli zbraně a většinu času trávili lovem a hraním her. Hoši z džungle.

	Nedaleko od vesnice – asi tři dny chůze, skoro na peruánské hranici – žil jiný kmen, známý svojí bojovností. Tento kmen často napadal vesnici a unášel ženy. Vesničané své ženy chránili, a když zabili některého ze svých nepřátel, uřízli mu hlavu a usušili ji. To dělali tak, že hlavu zakopali do písku u řeky. Nad místem, kde byla hlava pohřbena, rozdělali velký oheň. Po pár hodinách hlavu vykopali a skrz přeříznutý krk vytáhli ven lebeční kosti. Tato hlava byla opět na dlouhé hodiny pohřbena pod oheň, až se scvrkla na velikost zaťaté pěsti. Vysušená hlava vypadala přesně jako člověk, když byl ještě naživu: všechny rysy – rty, oční víčka, řasy, obočí, všechno – docela stejné. Nakonec byla hlava naplněna pískem, aby získala pevný tvar, a pověšena jako ozdoba u opasku. Podle indiánské tradice síla mrtvého nepřítele přešla na bojovníka, který ho zabil, a bojovník se tím stal dvakrát tak silným. Čím víc hlav měl Indián na opasku, tím silnějším tedy byl.

	Když jeden z příslušníků kmene zemře, vesnice uspořádá slavnostní obřad. Karl byl u jednoho takového přítomen a vzpomínal na něj s velkým nadšením. Zesnulý byl starý muž, který zemřel přirozenou smrtí. Průměrná délka života u toho kmene byla kolem pětačtyřiceti let. Muži postavili ve středu vesnice velkou hranici. Ženy přinesly nádoby s chichou a zpívaly smuteční písně. Zesnulý, s pěti vysušenými hlavami na opasku, byl hozen na hranici.

	„Z pachu hořícího těla se mi zvedal žaludek,“ prohlásil Karl s grimasou, „ale podařilo se mi nehnout ani brvou. Nechtěl jsem, aby poznali, jak jsem znechucený.“

	Ženy kvílely nějaké nesrozumitelné lamentace, zatímco muži tančili kolem do rytmu bubnů a vřískavých zvuků připomínajících zvířecí řev. Tu a tam přidali na oheň další dřevo. Pak ženy přinesly mlýnské kameny. Pár mužů zadusilo oheň širokými listy a odstranilo z něj doruda rozžhavené kosti. Rozdělili kosti mezi ženy, které je rozdrtily na kamenech. Výsledný prášek nasypaly do nádob s chichou. Potom dostali všichni účastníci misky z uschlé dýně, do kterých nalili žlutou chichu.

	„Já nic takového pít nebudu! říkal jsem si v duchu, ale don Matías, který věděl, co si určitě myslím, mi řekl: ‚Vypij to, Karle, jestli se odsud chceš dostat živý. Jenom dávej pozor, abys měl zuby pevně sevřené.‘ Brzy jsem pochopil, co tím myslel. Na kostech pořád ulpívaly nerozdrcené kousky masa.

	Muži seděli kolem a něco kouřili. Nevím co. Bylo to zabalené do suchých listů a pronikavě to páchlo. Pozvali mě, ať si zakouřím s nimi. Pochopitelně jsem nemohl odmítnout. Don Matías mě varoval, že je ta droga velice nebezpečná a že by její účinek mohl být trvalý. Řekl mi, abych kouřil jako on a zadržoval kouř v ústech, aniž bych něco z toho vdechoval.

	Ten kouř mi spálil ústa a oči mi začaly slzet. Hlasitě jsem se rozkašlal, ale nikdo z nich se nesmál, ani o mě neprojevil sebemenší zájem. Hleděli někam do prázdna. Nikdo z nich neřekl ani slovo, jen jeden čas od času vykřikl. Don Matías a já jsme odtud asi po půl hodině zmizeli a žádný z nich nereagoval, když jsme odcházeli.“

	Když Karl končil své vyprávění, měl jsem po celém těle husí kůži, ale dychtil jsem okusit podobný zážitek osobně. Užasl jsem, když jsem zjistil, že Kevin a Marcus usnuli, aniž by si vyslechli konec.

	 

	Když jsem ráno otevřel oči, uviděl jsem Karla, jak stejně jako každý den oživuje včerejší oheň a dává na něj kotlík s kávou. Karl nás nikdy nevzbudil, abychom mu pomohli. Staral se o nás, jako bychom byli jeho děti. Pro Marcuse to byl dobrý důvod, aby mu začal říkat taťka.

	Během pár minut jsme byli všichni vzhůru a venku. Měli jsme teď už tradiční snídani, sladkou rýžovou kaši. Kevin si stěžoval, že tuhle šlichtu nesnáší, ale to mu nikdy nezabránilo, aby si nedal druhou porci nebo nevylízal kotlík dočista. Věděl, že do večera nebudeme mít nic jiného než šálek studeného čaje a že by si měl raději žaludek naplnit, jak to jen půjde.

	Zase jsme byli na cestě. Karl kráčel rychlým krokem v čele. Obdivoval jsem ho, jaký je to drsňák. Měl na sobě kovbojské boty, které se na dlouhé pochody vůbec nehodily. Dokonce už se kvůli opětovnému namáčení v řece začínaly rozpadat. Toho dne mu z jedné odpadla podrážka a on si ji musel přivázat kusem provázku. Jsem si jistý, že chůze v těch botách musela být hrozně bolestivá, ale on si nikdy nestěžoval a nikdy nezpomalil.

	Aniž bychom se k tomu nějak vědomě rozhodli, rozpadli jsme se na dvojice. Karl a Marcus kráčeli společně v čele a Kevin a já kousek za nimi. Naše pochodová sestava ovlivnila i naše společenské vztahy. Karl a Marcus mezi sebou mluvili německy. Kevin a já jsme hovořili anglicky. Kromě toho jsem byl v Kevinově společnosti šťastný a můj vztah k Marcusovi teď byl méně přátelský. Nějak se změnil. Byl příliš laskavý, přecitlivělý a natolik zdvořilý, že tím doháněl člověka k šílenství. Byli jsme v džungli, táhli těžké batohy, šplhali v drsném terénu minimálně deset hodin denně. Brodili jsme se řekou, plahočili blátem a probojovávali se listovím. Bylo přirozené, že nás to všechny zocelilo. Až na Marcuse. Když zahlédl ostružiník, zastavil se a přidržoval jeho větvičky stranou, dokud jsme všichni neprošli, nebo začal volat: „Opatrně, je tady trnitý keř,“ nebo „Dávejte pozor, aby vás ta větev, co tady trčí, neškrábla.“ Začínalo to být absurdní. Pokud šel náhodou za námi a udeřila nebo poškrábala ho nějaká větev, cítil se uražený, že jsme ho nevarovali. S Kevinem jsme si nemohli pomoct a potají jsme se mu vysmívali. Mezi sebou jsme mu říkali Skautka.

	Cítil jsem, jak se mezi mnou a Marcusem rozevírá propast už od počátku výpravy. Nedokázal jsem tu rozšiřující se mezeru překlenout a naše rozhovory se soustředily čistě na praktické záležitosti. Ani jednomu z nás nebyla ta změna našeho vztahu příjemná.

	Kevin, který nakonec znal Marcuse déle než já, si taky začal dělat starosti.

	„Marcus se zdá být jiný,“ řekl jsem mu jednou ráno. „Je pořád smutný. Nemyslíš?“

	„Taky jsem si toho všiml, ale to není jenom v poslední době. Je takový už celé měsíce. Určitě ti říkal o Monice.“

	„Ano, říkal mi o ní. Musel ji opravdu milovat.“

	„Byl jsem s ním, když přijela sem, a když ho opustila, úplně se rozsypal. Bylo to, jako by ztratil touhu žít dál.

	S Marcusem jsme bývali jako bratři. Měl jsem ho moc rád a pořád mám, ale změnil se. Ze začátku jsem si myslel, že je to kvůli Monice, ale teď už si nejsem jistý. Marcus je zvláštní člověk. Chce zachránit celý svět. Chce pomoct každému potřebnému, na kterého natrefí, a nechává lidi, aby po něm šlapali. Mám z něho špatný pocit. Nikdy se neměl vypravit do džungle. Necítí se tady v divočině dobře. Je to na něj moc necivilizované. Podívej se, jak se chová. Je vystrašený, nejistý. Je vážně nešťastný. Bolí to jenom se na něho dívat.“

	„Pokusil ses si s ním o tom promluvit?“ zeptal jsem se.

	„Pár dní po tom, co jsme odešli z Apola, když se šel Karl podívat, jestli je poblíž nějaký ranč, a ty jsi byl s Flacou, jsme s Marcusem zůstali sami. Řekl jsem mu, jak to cítím, že je pro mě jeho přátelství velice důležité a že se bojím, že o ně přijdu. Připadám si divně, řekl jsem, skoro jako by už nedokázal vydržet v mé blízkosti. Řekl jsem mu, že si myslím, že bychom mezi sebou měli udržovat jistý odstup, že bychom tak třeba mohli naše přátelství zachránit. Navrhoval jsem, že bychom se možná měli snažit mluvit jenom o věcech týkajících se naší výpravy, ale to by nebylo k ničemu, jenom bychom udržovali zdání.

	Vidím to i na tobě, Yossi. Je to každým dnem horší. Vím, že ti začíná lézt na nervy. Chová se jako dítě, visí na Karlovi každým dnem víc. Tuhle mi šlápl na nohu a strávil půl hodiny omluvami. Chtěl se ujistit, že nejsem zraněný.“

	„Možná by sis s ním měl promluvit.“

	Později toho dopoledne, když se Karl zastavil, aby si opravil rozpadlou botu, a řekl nám, ať pokračujeme dál, že nás dohoní, jsem se při pochodu ocitl vedle Marcuse a překvapilo mě, když jsem zjistil, že i on cítí tu propast, která se mezi námi vytvořila, a je mu to líto.

	„Yossi, nemyslíš, že se náš vztah změnil, co začala tahle výprava?“ zeptal se najednou. „Jako bychom už nebyli tak dobří přátelé, jako jsme bývali. Nevšiml sis toho?“ Mluvil tiše, jeho hlas byl smutný.

	Nevěděl jsem, co říct. „Nemyslím, že by se něco změnilo, Marcusi,“ odpověděl jsem. „Jenom vypadáš hrozně nešťastně, jako by tě něco trápilo. Já nevím. Možná nemůžeš dostat z hlavy Monicu. Možná ti chybí Annick. Všechno si necháváš pro sebe, uzavíráš to uvnitř. Ale jsem si jistý, že mezi námi je to pořád stejné,“ řekl jsem, i když jsem věděl, že to není pravda.

	 

	Jak jsme tak celý den kráčeli, byla Asriamas stále užší a užší. Když jsme dorazili do poněkud kopcovité oblasti, byl z ní už sotva víc než potůček. Byl horký, slunný den. Tisíce jasně zbarvených motýlů – žlutí, oranžoví, modří, zelení, purpuroví – odpočívaly na písku nebo se s třepotajícími křídly vznášely nad ním. Na Kevinovu prosbu vyrazil Karl přímo do jejich středu a Kevin ho přitom na každém kroku fotografoval. Motýli vzlétli a Karla obklopil pestrobarevný oblak. Byl to úžasně nádherný pohled. Marcus objevil osamělého motýla, který se vyhříval na kameni. Kevin se k němu opatrně sklonil a prohlédl si ho zblízka. Jeho křídla byla průsvitná, se žlutými proužky.

	Karl se uprostřed chůze najednou zarazil, s očima přilepenýma k zemi. Myslel jsem si, že se dívá na motýly, ale on řekl: „Podívejte, stopy tapíra, matky a mláděte. To vysvětluje ty motýly. Matka s malým se sem šli nejspíš napít z potoka. Pak se museli vymočit do písku. Motýli jdou po minerálech v moči.“

	Když nám ukázal na naší ubohé náhražce mapy místo, kde se domníval, že se přibližně nacházíme, rozhodl Karl, že odbočíme od potoka a překročíme horský řetěz. „Řeka Cocus je na opačné straně,“ vysvětloval. „Jakmile překonáme první hřeben, dovede nás tam každý pramínek vody, na který narazíme. Proto nepotřebujeme přesnou mapu.“

	Začali jsme stoupat a brzy už se z našich těl řinul proudem pot. Když jsem kousek od nohy zahlédl velké zelené ovoce, zavolal jsem na Karla. Ten nález ho potěšil – nazýval ho manzan de monte [horské jablko] – ukázal mi, jak ho stejnoměrně rozlomit na čtyři kusy, a ty rozdal mezi nás.

	„Pojďme hledat strom,“ navrhl Kevin. A když jsme ho po chvilce našli a zjistili, že ovoce je příliš vysoko nad našimi hlavami a kmen příliš hladký, abychom po něm vyšplhali, rozhodně prohlásil:

	„Porazíme ho.“

	Marcus okamžitě zaujal opačný názor. Není to správné, argumentoval, zabít strom jen proto, abychom dostali jeho ovoce. „A co ostatní lidé, kteří možná půjdou kolem a budou potřebovat jídlo?“

	„Teď jsme tady my,“ odsekl Kevin, „a máme hlad.“

	Střídavě jsme se pustili mačetou do kmene. Kevin na tom pracoval déle než my ostatní, a netrvalo dlouho a kmen se se zaduněním zřítil a cestou zpřelámal větve okolních stromů. Vrhli jsme se na ovoce a značnou část ho posbírali, než jsme zjistili, že ani jediný plod není poživatelný. Všechny byly zelené a uvnitř tvrdé. Myslel jsem, že bychom je mohli vzít s sebou a sníst je, až dozrají, ale ostatní nesouhlasili, to břemeno by nestálo za to.

	Trvalo nám pět dlouhých, úmorných hodin, než jsme se vyšplhali na strmý horský svah. Karl nám ukázal, jak získat vodu z bambusových výhonků, kterých rostla na horách hojnost. Malé zásobárny pitné vody vybudované mezi kolénky na stvolech. Odsekl jeden výhonek mačetou a skutečně, tekla z něho voda.

	Potřebovali jsme odpočinek, než půjdeme dál. Opřel jsem si unavená záda o jeden ze stvolů, ale ten nenabízel dostatečnou oporu, a já přepadl dozadu. Mezi stvoly trčely dlouhé, husté trny, a když jsem spadl, narazil jsem na jeden z nich rukou a on se mi zabodl do zápěstí víc než centimetr hluboko.

	Marcus se při mém pádu začal smát, když se mi ale podíval do obličeje, vyděsil se a ztichl. Úděsně to bolelo. Vytáhl jsem si trn ven, a ono to k mému překvapení moc nekrvácelo. Marcus mi ránu vydezinfikoval a Kevin ji obvázal velkým šátkem. Ruku jsem měl paralyzovanou od zápěstí až po konečky prstů.

	Z úbočí jsme sestupovali rychle, cesta dolů byla strmá stejně jako předtím výstup. Vypadalo to, že Karl věděl, o čem mluví – když jsme dorazili do údolí, našli jsme tam úzký potůček. Jak jsme se jím brodili, jeho proud se postupně zrychloval. Krajina byla úžasná a Kevin si nemohl pomoct a pořád fotil.

	Když jsme došli k ohybu toku, překvapili jsme tam malého lenochoda. Pil z potoka a byl příliš pomalý, aby před námi utekl. Karl ho zpozoroval jako první. Rozběhl se k němu a radostně křičel: „A la ollal A la olla! Do kotle s tebou!“ Neohroženě popadl lenochoda za zátylek a zvedl ho do výšky. Zvíře nemotorně chňapalo Karlovi po rukách, ale naráželo jen na prázdný vzduch.

	„Byla by škoda mrhat na tohle střelou,“ prohlásil Karl, zatímco Kevin si mládě fotografoval pro potomstvo.

	Karl hodil zvíře na zem, vytáhl zpoza opasku mačetu a zvedl ji nad hlavu. Marcus hleděl zhrožené stranou. Karl sekl lenochoda mačetou za krk a on vydechl naposledy.

	„Konečně máme nějakou zvěřinu,“ poznamenal Karl, zatímco přivazoval mrtvolku k mému batohu.

	Neuplynula ani další hodina a uslyšeli jsme pronikavý křik.

	„Ššš, ššš,“ zarazil nás Karl mávnutím ruky. „Blíží se sem opice.“

	Ve vrcholcích stromů se objevila rodinka černých opic. Přehupovaly se z větve na větev jako akrobati. Bum, bum. Karl vypálil z pušky a jedna opice se zřítila k zemi. Karl se k ní rozběhl a zblízka vypálil ještě jednou. Opice vydávala bublavé zvuky, a tak ji Karl tloukl pažbou pušky do hlavy, až se přestala hýbat. „Zraněná opice může být hrozně divoká,“ vysvětloval. Opice byla docela malá, vážila kolem deseti kilo.

	Karl navrhl, abychom postavili tábor. Ještě nepadla tma, ale my měli před sebou spoustu práce. Museli jsme očistit zvířata a připravit je na vaření. Vybrali jsme si vysoko položené suché místo, jak nás instruoval Karl, a pustili se do obvyklých příprav. Já jsem nemohl se zraněnou rukou pracovat, a tak jsem tam jen seděl a sledoval Karla a Kevina, jak rozbíjejí tábor, zatímco Marcus drtil koření kamenem, který našel ležet opodál. Když byl stan vztyčený, začal Karl stahovat lenochoda. Byl to obtížný úkol, protože neměl dost ostrý nůž. S opicí to bylo snazší. Karl ji hodil celou do ohně a její kožich okamžitě shořel. Byl to nechutný pohled: obličej měla celý zkrabatělý, zuby a nosní kost úplně bílé, oční jamky působily děsivě a ruce a nohy vypadaly jako lidské. Skoro jsem se na to ani nevydržel dívat. Karl se brzy krčil nad potokem, vyvrhoval vnitřnosti a omýval celé tělo. Pomáhal jsem mu zvířata naporcovat. Maso lenochoda napíchl na zelené větve jako na rožeň a odložil je poblíž ohně.

	„To je naše večeře. Opici vyudíme, abychom ji mohli vzít s sebou,“ řekl.

	K lenochodímu masu ochucenému kořením, které připravil Marcus, uvařil Karl namísto naší obvyklé polévky rýži.

	Po večeři vztyčil Karl nad ohněm malou kopulovitou konstrukci ze zelených větví a dovnitř vložil kousky opičího masa: nohy, pracky, tělo, hlavu a ocas.

	„Necháme to udit celou noc. Do rána to bude hotové a vysušené.“

	Ke snídani jsme měli rýžovou polévku a opičí maso. Bylo to poprvé, co jsme my tři ochutnali opici. Dělalo se mi z toho špatně od žaludku, ale hlad překonal odpor. S Marcusem jsme se snažili vybírat neurčité kousky z prsou a hřbetu. Kevin byl méně háklivý, klidně si tam seděl a pomlaskával.

	„Ať mě čert vezme, tohle je vážně dobré.“

	Karl si vychutnával každý kousek. Popadl jedno stehno a odtrhával z něj maso zuby.

	Zakrátko jsme dorazili k řece Cocus. Putování podél ní bylo neuvěřitelně nádherné. Cocus byla docela jiná než Asriamas. Jak jsme kráčeli po proudu řeky, vtékaly do ní stále další a další prameny a ona byla stále širší, hlubší a mocnější. Chůze řekou byla velice obtížná, pro mě o to víc, že mě pořád bolela rána na ruce. Pečlivě jsme volili každý krok. Postupovali jsme pomalu. Občas jsme narazili na hluboké tůně nebo vodopády a neměli jinou volbu než vyšplhat do džungle a prosekat si cestu listovím, až jsme se dostali na místo, kde byla řeka zase mělká.

	Karlovy boty už docela ztratily tvar, zely v nich široké díry. Zabalil je do nylonových pytlíků a pomocí provázku si je připevnil ke kotníkům. Chodidla měl pokrytá puchýři, ale nestěžoval si. Jenom se tu a tam zastavil, aby si utáhl provázky. Jednou za čas přerušil chůzi, aby prozkoumal kameny na okraji vody a hledal stopy zlata a dalších minerálů.

	Odpoledne už jsme byli vyčerpaní. Udělali jsme si přestávku a Karl dal každému z nás plátek opičího masa. Tentokrát jsme je s Marcusem hladově zhltli. Jako druhý chod vytáhl Karl opičí ocas a rozřezal ho na kousky. Marcus a já jsme odmítli, ale Kevin a Karl okusovali ocas, jako by jedli kukuřičný klas, a nechali jen holou bílou chrupavku.

	Zůstali jsme tam sedět trochu déle a studovali mapu.

	„Musíme putovat podél Cocusu až sem,“ ukázal Karl. „Pak přejdeme zpátky přes hory a dojdeme ke Colorado-Chico. Slyšel jsem, že se dá v té řece najít spousta zlata,“ dodal. „Jestli narazíme na nějaké stopy, mohli bychom změnit plány a rozbít tábor tam namísto v Curiplayi. Myslím, že bychom tam měli být schopni vyrýžovat zlato za pěkných pár stovek dolarů.“

	Na Kevina a Marcuse to nijak zvlášť velký dojem neudělalo. Ve skutečnosti ho nebrali vážně, ale já se nechal Karlovým nadšením nakazit a věřil, že bychom se mohli domů vrátit bohatí.

	Po pár dalších hodinách chůze v nerovném terénu jsme postavili tábor. Karl přidal do rýžové polévky zbytky opičího masa. Rozbil drobnou lebku a přihodil i mozek. Marcuse to totálně znechutilo a nevzal si z té polévky ani sousto. Já zpočátku váhal, ale pak jsem svoji averzi překonal a pustil se do ní spolu s ostatními.

	 

	Další den namáhavé chůze, pátý, co jsme opustili Asriamas. Podle Karla to byl den, kdy jsme měli najít tu indiánskou vesnici. Tou dobou už jsem mohl ruku skoro kompletně používat. Kevin ani na chvíli nepřestal pořizovat obrázky. Krajina byla vážně nádherná, divočina beze stopy civilizace – žádné zrezivělé plechovky nebo špačky od cigaret. Před námi tady nikdo nebyl. Všechno bylo čisté, přirozené.

	Nad našimi hlavami přeletěla husa. Karl po ní vystřelil, ale minul. Všichni jsme byli zklamaní. Poprvé od chvíle, co jsme vyrazili, zůstal Marcus vzadu a šel s Kevinem a se mnou. Svěřil se, že si dělá starosti a nechce spoléhat na Karla. Bál se pokračovat dál.

	„Nemáme dost jídla,“ namítal.

	Kevin se ho pokoušel uklidnit. „Dneska večer zkontrolujeme, kolik nám zbylo rýže,“ navrhl smířlivým tónem, a přesto se mi zdálo, že už se k Marcusovi nechová zdaleka přátelsky.

	Toho večera jsme seděli kolem táborového ohně. Mraky, které se nám celý den hromadily nad hlavami, se protrhly a na řece Cocus se zalesklo měsíční světlo. Hladina vrhala stříbřité odlesky. Ani v džungli nebyla tma. Kolem tančily stovky světlušek. Byl to nádherný večer, ale Marcuse mořily obavy.

	„Podívejte, už jdeme pět dní, a kdoví jak daleko jsme se ve skutečnosti dostali, nakolik se držíme plánu,“ řekl. „Mezitím nám dochází jídlo. Možná bychom se raději měli vrátit zpátky. Nemůžeme vědět najisto, že tu indiánskou vesnici vůbec najdeme. Dokonce ani nemáme slušnou mapu.“

	„Není proč se zneklidňovat,“ namítl Karl. „Nehrozí nám, že bychom se ztratili v džungli. To v žádném případě. Na to znám džungli příliš dobře a mám skvělý orientační smysl. Možná to bude trvat ještě další den nebo dva, ale dostaneme se tam.“

	Prostudovali jsme si mapu. Karl vyznačil přibližnou polohu vesnice. Vypadalo to, že jsme překonali jen asi polovinu vzdálenosti, a náš postup byl teď pomalejší kvůli bolestivým puchýřům, co jsme měli na nohách. Marcus byl navíc slabý a ztratil dost na váze.

	Kevin a Marcus odměřili šálkem rýži. Vzhledem k tomu, že jsme ji jedli k snídani i k večeři, vydrží nám to množství, co zbylo, stěží na čtyři dny.

	„Nemá smysl jít dál,“ vyhlásil Marcus. „Obrátíme se a půjdeme zpátky.“

	Karl se pokusil jeho rozhodnutí zvrátit. „Už nejsme daleko. Do pozítří nejpozději budeme u řeky Colorado-Chico. Tam vypálíme pár výstřelů do vzduchu. Vesničané, kteří tam loví, je určitě uslyší. Nemají rádi, když někdo střílí z pušky na jejich území, protože ten rámus odhání zvířata. Přijdou se podívat, kdo to střílí. Až se objeví, dáme jim dárky a kořalku. To na ně funguje jako kouzlo. Nejspíš nám ponesou batohy a pomůžou nám vyšplhat se do vesnice. Tam si budeme moci odpočinout. Kevin si tam může fotit. Marcus může zase nabrat síly. Než znovu vyrazíme na cestu, zásobíme se jukou, kukuřicí, ovocem a spoustou masa. Zásoby nám vydrží na zbytek výpravy. Budu od nich moci zjistit, jestli nevědí, kde by se dalo v Colorado-Chico najít zlato. Měli bychom pokračovat. Přece se teď nevrátíme po vlastních stopách zpátky do Asriamas, nebo jo?“

	Mě to přesvědčilo. „Kupředu,“ vykřikl jsem. „Kde je tvůj dobrodružný duch, Marcusi? Ať se stane cokoli, my to zvládneme. Jestli nám dojde rýže, budeme lovit zvěř.“

	„Tomu říkám morálka,“ pokračoval Karl. „V džungli nikdy nikdo neumře hladem. Najdeme jídlo.“

	Jenže Marcuse to vůbec nepřesvědčilo. „Chci se vrátit zpátky,“ prohlásil zarputile.

	Kevin vypadal zamyšleně. Dlouhou chvíli se skláněl nad mapou. „Možná bychom měli sledovat Cocus až k ústí řeky Lansa,“ navrhl. „To je na peruánské hranici. Tady na mapě jsou tam vyznačené vesnice. Mohli bychom tam nabrat zásoby a pak pokračovat.“

	„Ne, nechci sejít tak daleko z trasy,“ namítal jsem. „Když ujdeme takový kus cesty, nevěřím, že se vrátíme k té indiánské vesnici. Buď budeme pokračovat podle plánu, nebo se vrátíme zpátky. Nehodlám jít až do Peru.“

	Rozhodli jsme se odložit rozhodnutí aspoň na ráno.

	 


KAPITOLA ŠESTÁ

	 

	ZPÁTKY DO ASRIAMAS

	 

	Podle Karla byste si mohli nařizovat hodinky. Když jsem se ráno probudil, znovu jsem ho našel na nohách a venku. Když viděl, že jsem vzhůru, naléhavě na mě mával, ať jdu za ním. Ukázal mi čerstvé stopy na říčním břehu, jen třináct metrů od stanu. „Je to jaguár. Velký jaguár. Podívej na velikost tlap. Byl takhle blízko našeho tábora. Je dobře, že oheň během noci nevyhasl.“

	Ještě toho bylo hodně třeba dohodnout, a tak jsme nad snídaní všichni čtyři probírali možnosti.

	Karl prohlásil: „Jenom se podívejte na moje boty. Ty nevydrží ani zpáteční cestu do Asriamas, ale jsem ochotný jít dál bez ohledu na všechno, třeba bosý, když budu muset, až do té indiánské vesnice. Důvěřujte mi.“

	Jenže Karlův názor se ve skutečnosti nepočítal. Byl jenom náš průvodce. Musel dělat to, co jsme rozhodli my. Marcus byl neoblomný. „Jdeme zpátky!“ Odporoval jsem mu stejně tvrdohlavě: „Jdeme dál!“ Kevin měl vyřknout rozhodující slovo a já si byl jistý, že se postaví na moji stranu. Překvapilo mě, když dlouho zvažoval možnosti a rozmýšlel se. Nakonec vynesl svůj verdikt. „Vracíme se zpátky.“

	Karl přijal výsledek s klidem. Vyšplhali jsme se po horském srázu zpátky a sledovali stejnou pěšinu, po které jsme kráčeli předchozího dne. Kevin byl v mizerné náladě. Byl to první den naší výpravy, kdy vůbec nic nefotil. Tvářil se kysele a ke mně se nechoval ani trochu přátelsky. Marcus a Karl kráčeli vpředu a povídali si. Vzájemný nesoulad v názorech neměl nepříznivý vliv na jejich kamarádství.

	Zahlédl jsem fíkovník, který rostl přímo na břehu řeky. Jak jsme ho mohli včera přehlédnout? Společně s Kevinem jsme ovoce obrali, ale ukázalo se, že je nezralé a kyselé. Jen pár plodů bylo jedlých. Kevin vytáhl z batohu několik lístků koky. Během dne jich sežvýkal spoustu, jak se snažil utišit žaludek a otupit chuť k jídlu, mně se z nich ale dělalo zle. Karl přežvykoval při chůzi skořicové tyčinky, ale byly tak silné, že i ty jsem poslal dál.

	Najednou jsme před sebou zaslechli vzrušené výkřiky. Karl a Marcus málem šlápli na velkého hada.

	„Utekl,“ potřásal Karl lítostivě hlavou. „Moc špatné. Jsou vynikající. Chutnají jako ryba.“

	„Není jedovatý?“ zeptal se Kevin.

	„Ne, tenhle není nijak zvlášť nebezpečný. V džungli jsou dva druhy jedovatých hadů,“ začal Karl přednášku, „křovinář a lora. Křovinář má žluté a černé pruhy. Jeho kousnutí způsobuje téměř okamžitou smrt, ale lora je ještě horší. Má stejný odstín zelené jako listí a obvykle žije vysoko ve stromech. Je pravděpodobné, že vám zaútočí rovnou na hlavu, a pokud nejste v dosahu, může svůj jed vystříknout, plivne vám ho přímo do očí. Znám jednoho chlapa, který oslepl. Ale kromě těchhle dvou nejsou hadi nebezpeční, až na hroznýše samozřejmě, který vás může rozmačkat. Stejně jako anakonda, ty žijou v řekách. Bývají několik metrů dlouhé a jsou po těle velice tlusté.

	Něco vám ale řeknu. Nejnebezpečnější zvířata – horší než hadi, a dokonce horší než jaguáři – jsou divočáci. Ti jsou chytří. Běhají ve stádech a následují svého vůdce. Jednou jsem byl na výpravě, a když jsme se zastavili, abychom si odpočinuli, napadla nás horda divočáků. Muselo jich být dvacet. Měli děsivé kly a jako břitva ostré zuby. Zastihli nás nepřipravené. Všichni jsme se rozutekli, ze všech sil se drápali na stromy. A pak ta podělaná prasata začala rýt kolem kmenů. Snažila se vyrvat stromy z kořenů, rozhodnutá dát si nás k jídlu.“ Karl si to podrobné líčení užíval. „Vypálili jsme po nich z korun stromů spoustu střel a nakonec, když jsme jich osm zabili, se nám je podařilo zahnat. Po celý zbytek výpravy už jsme nemuseli vůbec lovit, měli jsme spoustu uzeného masa. Maso divokých prasat je opravdová delikatesa.“

	Jenže my mnoho divokých zvířat nepotkali, s výjimkou opic, které jsme často vídali a ještě častěji slýchali: v noci dělaly příšerný randál. Každého dne jsme naráželi na stopy tapírů a divočáků, ale naše kontakty se zvířecí říší se naneštěstí většinou omezovaly na různé druhy hmyzu, které nám způsobily spoustu bolesti. Nejotravnější byli ohniví mravenci: malí hnědí mravenečkové, kteří lezli po stromech. Když se některý z nás nechtěně otřel o větev s ohnivými mravenci, rychle toho litoval. Hromadně se na nás vrhli, zalezli nám pod límce, do rukávů a pod nohavice. Jejich kousnutí pálilo jako oheň. Kdykoli některého z nás napadli, začal poskakovat jako posedlý. Kevin ze sebe vždycky strhal oblečení a pokoušel se je setřást. Marcus křičíval: „Ti hnusní mravenci, ti všiví hnusní mravenci! Pomozte mi!“ Vždycky ukazoval na ty části těla, kam si nedosáhl, a my z něho mravence nemilosrdně strhávali. Když jsem jim padl za oběť já, pokaždé jsem se rozběhl k řece a skočil do ní, protože jsem doufal, že se utopí, ale ta bolest byla příšerná. Karl nám řekl, že ohnivé mravence vždycky najdete na stromech palo santo [svaté dřevo]. Misionáři přivazovali vzdorovité Indiány k palu santu, a zatímco na ně útočili ohniví mravenci, měli příležitost promyslet si svůj odpor vůči křesťanství.

	Kromě ohnivých mravenců nás trápily také včely, hlavně když jsme se pokoušeli se najíst, a vytrvale nás mořili moskyti, kteří nám poštípali každičký kousek holé kůže. Měli jsme pilulky proti malárii a svědomitě každý den jednu polykali. Jako by těch pohrom nebylo už tak dost, také jsme se často stávali obětí pijavic. Přisály se nám na tělo, zavrtaly hlavičky pod kůži a pily nám krev. Když jste nesundali pijavice včas, nafoukly se, a pak jste museli být při jejich odstraňování opatrní. Museli jsme jim vydolovat hlavičku zpod kůže špendlíkem, jinak jsme riskovali infekci.

	Postupovali jsme rychle, protože jsme znali cestu a kráčeli po stezkách, které jsme si vysekali sotva včera. V noci jsme spali v tábořištích, která jsme si teprve nedávno sami vybudovali. Šli jsme však bez nadšení, sotva jsme promluvili. Kevinovo i Marcusovo obutí vypadalo, že už má dost. Karlovy vysoké boty byly naprosto nepoužitelné, a tak si nazul Kevinovy sandály. Kráčet po nerovné stezce a brodit se proudem v sandálech nemohlo být moc příjemné, ale Karl, jak už jsem říkal, byl velice tvrdý chlapík.

	Mezi Marcusem a mnou panovalo nevyslovené nepřátelství. Vůbec jsme spolu nemluvili a i v praktických záležitostech jsme komunikovali přes Kevina. Trápilo mě to, ale připadal jsem si zajištěný, protože jsem se mohl spolehnout na Kevinovo přátelství.

	Vždycky po večeři, než jsme si vyčistili zuby, vytáhl Kevin špulku s dentální nití a každému z nás kousek odtrhl. Kevinův otec byl zubař a on nezanedbával dentální hygienu dokonce ani v džungli. Jednou večer se Marcus vrátil od řeky, kde umýval nádobí, a nabídl nám trochu vody, která zůstala v čisté pánvičce, abychom si vypláchli zubní pastu z úst. Nabral jsem si jí plná ústa, poválel a vyplivl. Vody tam moc nebylo a já ji použil všechnu. Kevin byl naštvaný.

	„Měl ses o ni podělit se mnou,“ postěžoval si. „Já vím,“ odpověděl jsem, „ale bylo tam tak málo vody, že jsem ji vypotřeboval, aniž bych si toho vůbec všiml.“

	„Stejně, měl ses podělit. Vždycky se musíš podělit.“

	Kevin byl rozčilený a odešel do stanu, kde už oddychoval Karl.

	Marcus a já jsme zůstali u ohně sami. Ani jeden z nás nepronesl jediné slovo. Já byl na rozpacích a cítil se po hádce s Kevinem opuštěně. Potřeboval jsem ho. Jestli se na mě Kevin naštval, mohl by se zase spřátelit s Marcusem a pak bych zůstal na ocet. Marcus po mně pokukoval, ale já se mu vyhýbal očima. Seděl jsem tam ještě nějakou chvíli a přemýšlel a pak jsem se zvedl a popřál mu dobrou noc.

	Kevin ve stanu ještě nespal.

	„Co Marcus dělá tam venku docela sám?“ zeptal se mě. „Nevím,“ odpověděl jsem.

	Vůbec to nevypadalo, že se na mě Kevin zlobí. Naopak, položil mi přátelsky ruku na rameno, když mi dával dobrou noc. Kevin a já jsme se zase dali dohromady. Marcusova porážka teď byla naprostá. Vyhlédl jsem ven na tu křehkou postavičku a po zádech mi přeběhl mráz. Co se to se mnou stalo? Odkud se ve mně vzala všechna tahle temnota? Proč jsem se mu posmíval? Proč jsem se bavil jeho bolestí? Najednou jsem dostal strach, dostal jsem strach sám ze sebe. Chtělo se mi vyběhnout ven, obejmout ho a požádat o prominutí, ale nedokázal jsem se pohnout.

	Marcus zůstal tam venku ještě hodně dlouho a smutně zíral do žhavých uhlíků.

	Ráno objevil Marcus na svých chodidlech fleky a stěžoval si, že ho to hrozně bolí. Karl se tvářil ustaraně.

	„To není dobré, to není vůbec dobré,“ řekl. „Ty skvrny by se ti mohly rozlézt po celých chodidlech. Stalo se to jednomu mému kamarádovi. Bylo to tak zlé, že nemohl chodit, a my ho museli nést na ramenou. Doufám, že ty nemáš totéž.“

	Marcuse Karlova slova vyděsila a natřel si celá chodidla vazelínou.

	I když jsme toho dne kráčeli rychle, dokázal s námi Marcus držet krok. Kevinovi se zlepšila nálada.

	„Aspoň můžeme jít pořád podél řeky,“ řekl.

	V poledne Karl zahlédl pavo, divokého ptáka, něco podobného krocanovi. Seděl na větvi jednoho vysokého stromu. Karl nám naznačil, abychom byli zticha, pokradmu se k němu připlížil a pečlivě zamířil. Výstřel a výkřik zazněly najednou.

	„Zasáhl jsem ho! Dostal jsem ho!“ hulákal rozradostněně a rozběhl se mezi stromy, aby ptáka našel.

	Pak jsme uslyšeli výkřiky plné strachu a bolesti.

	„Au! Sakra!“

	Vyrazil z porostu, rozběhl se jako šílený k řece a skočil do vody. Pak zase vylezl a rychle přistoupil k nám, a přitom se drbal po celém těle.

	„Včely, zatracené včely!“ řval vztekle. „Celého mě poštípaly.“

	Sundal si košili a Marcus spočítal žihadla, co měl na zádech. Devět. Levé ucho už měl celé rudé a nateklé a zátylek měl taky v jednom ohni.

	„Ony na mě zaútočily, mrchy!“ Karl se ještě neuklidnil. „Ten pavo spadl přímo do včelího hnízda. Pokud jde o mě, můžou ty malé bestie všecky pochcípat.“

	Kevinovi i mně dalo spoustu práce potlačit smích.

	„To přece nemyslíš vážně, Karle,“ řekl Kevin. „Přece tam nenecháme toho krocana jenom tak ležet, když máme takový hlad.“

	„Chceš ho tak moc?“ prohlásil nasupeně Karl. „Tak si pro něj dojdi sám.“

	„Yossi, pomůžeš mi?“ zeptal se Kevin.

	Váhavě jsem se k němu připojil. Nejdříve jsme se celí postříkali repelentem, holou kůži i šaty. Karl nás pozoroval se samolibým úsměvem. Přikradli jsme se k tomu místu z protilehlých stran a brzy zahlédli roj bzučící nad ptákem. Kevin se připlížil až k němu a já udělal totéž.

	„Neboj se,“ řekl Kevin. „Pach toho repelentu nám je určitě udrží od těla.“

	Stál jsem asi dva metry od nich a zatím mě žádná nepíchla. Kevin postoupil ještě o krok vpřed a včely se na něj v hustém mračnu vrhly. „Ááá, jauvej,“ křičel a začal slepě pobíhat kolem. Narážel do větví, zakopával, ale nezastavil se ani na moment, dokud neskočil do řeky. Já taky běžel jako o život, ale žádné žihadlo jsem nedostal.

	Karl se se zadostiučiněním zalykal smíchem. „Hej, Kevine, tak kde máš toho krocana?“

	Kevin si třel rozbolavělé tělo. „Bodlo mě aspoň dvacet včel, parchanti. Doufám, že se tím pitomým krocanem zalknou! Já už se tam zpátky nevrátím.“

	Příštího rána byla Marcusova noha ve strašlivém stavu. Skvrny se rozšířily a působily mu hotová muka. Znovu je pomazal vazelínou, než si nazul boty, a natáhl na ně igelitové sáčky. Pokoušel se je tím udržet v suchu, což bylo nemožné, dokud jsme se brodili řekou. Naštěstí jsme se odpoledne dostali zpátky do Asriamas.

	 

	Děti dona Jorgeho nás uviděly přicházet jako první, rozběhly se zpátky do vesnice a radostně volaly, že se vracíme. Pár žen nás vyšlo přivítat. Byla mezi nimi i manželka dona Jorgeho spolu se svou matkou a sousedkami. Měly upřímnou radost, že nás zase vidí. A ještě někdo byl šťastný, že jsme zpátky.

	Zvedla se ze stínu kuchyňské chýše, kde polehávala, zeširoka zívla a přiběhla nás vrtíc ocasem přivítat. Flaca! Karl užasl, když ji našel živou a zdravou. Snažil se zakrýt, jak je šťastný, a zlehka ji nakopl do boku, jako by říkal: „My jsme spolu skončili, ty zrádče.“

	Nějakého chlapce poslali, aby přivedl z pole dona Jorgeho. Jeho manželka nás mezitím nakrmila: jehněčí vývar, rýže, fazole a pečené maso. Na stůl, u kterého jsme si pochutnávali na vynikajícím jídle, po kterém jsme tak dlouho hladověli, postavili i konvici ovocné šťávy.

	Don Jorge přišel z pole s mačetou přes rameno. Se všemi si srdečně potřásl rukou. Vyprávěli jsme mu o naší cestě do džungle a zpátky, o našich potížích a Marcusově chorobě. Marcus se teď chtěl vrátit zpátky do La Paz, zatímco my spřádali nové plány. Nedostaneme se sice do té indiánské vesnice, ale aspoň bychom mohli uskutečnit druhou část našeho záměru. Chtěli jsme zůstat v Asriamas, než si tady postavíme vor, pak se na něm doplavit po řece Tuichi na místo, kde se poblíž Rurrenabaque vlévá do Beni, a odtud odletět zpátky do La Paz.

	Don Jorge navrhl, abychom Marcuse posadili na mulu a že ho on osobně odvede až do Apola. Taky se nabídl, že nám postaví ten vor. Karl vysvětlil, že musí být dost široký a pevný, aby unesl čtyři muže, naše batohy a velké množství jídla. Don Jorge odpověděl, že ho nedokáže udělat sám, ale že se poptá, jestli by jeho sousedi nebyli ochotni přiložit ruku k dílu. Marcus se rozhodl, že nás na řeku vyprovodí a pak bude pokračovat po stezce do Apola.

	Měli jsme spoustu volného času, a tak jsme se šli smočit do řeky. Umyli jsme si vlasy a s výjimkou Karla si oholili strniště, které nám vyrašilo na tvářích během naší výpravy. Vylezli jsme z vody a v rychlosti se oblékli, protože se kolem nás rojili moskyti. Spěchal jsem natolik, že mi z kapsy kalhot vypadla náprsní taška. Sehnul jsem se a rychle ji sebral. Taška byla z nepromokavé červené látky, ale stejně jsem ji měl zabalenou v igelitovém sáčku.

	„Yossi, už dřív jsem se tě chtěl zeptat, co to schováváš v té náprsní tašce,“ řekl Kevin. „Vím, kde máš pas, peníze a hodinky. Tak co to máš v té náprsní tašce, že ji nikdy nespouštíš z očí? Co to tam skrýváš?“

	„To je dlouhý příběh,“ řekl jsem s úsměvem. „Poslouchám,“ odvětil Kevin.

	Usadili jsme se ve stínu. „Slyšel jsi někdy o kabale?“ začal jsem.

	„To je nějaký druh židovské mystiky, že jo?“ řekl Kevin.

	„Přesně tak,“ odpověděl jsem, „ale pravda je taková, že o tom sám o moc víc nevím. Měl jsem strýce jménem Nissim, což v hebrejštině znamená ‚zázraky‘. Narodil se v Turecku a studoval ješivu v Tiberiadě. Pak se toulal po Evropě a vydělával si na živobytí jako kantor, rituální porážeč a taky prováděním obřízky. Nakonec se usadil v Izraeli a otevřel si v Rehovotu malý obchod s hračkami.

	Můj strýc vždycky četl staré náboženské knihy. Tehdy jsem to nevěděl, ale studoval kabalu. Měl osobitý, jedinečný životní styl a především stravovací návyky. Nikdy nenavštívil doktora a odmítal brát jakékoli léky. Kdykoli se necítil dobře, den nebo dva se postil, než mu bylo lépe.

	Nissim neměl nikdy děti, ale já mu byl blízký jako syn. Když jsem oslavil osmnáctiny a měl jsem nastoupit do armády, požádal mě, abych ho přišel navštívit. Seděl tam vzpřímeně, s hustou kšticí bílých vlasů a pronikavýma modrýma očima. Bylo mu tehdy osmdesát tři let. Vytáhl z náprsní tašky malou knížečku. Byla velice, velice tenká a její stránky byly zažloutlé věkem.

	‚Nosím tuhle knížku v kapse po celý život,‘ řekl mi. ‚Má zvláštní moc. Chrání mě. Jsem teď už starý člověk a z tebe bude brzy voják. Potřebuješ její ochranu více než já. Vezmi si ji a dobře se o ni starej. Nikdy se od ní neodlučuj, protože tě bude střežit.‘

	Poděkoval jsem mu, políbil ho a šel domů. Myslel jsem si, že je to celé jenom kupa nesmyslů. Když jsem se dostal domů, našel jsem maminku v slzách.

	‚Strýček Nissim měl infarkt.‘

	Rozběhl jsem se do nemocnice. Strýček byl v bezvědomí. Dal jsem tu malou knížečku tetě a ta mu ji strčila pod polštář. Když znovu nabyl vědomí, požádal ji, aby mi ji vrátila, protože on už ji nebude potřebovat. Zemřel v nemocnici.“

	„Bože, to je ale historka!“ vykřikl Kevin.

	„Možná to byla jenom náhoda, nebo možná cítil, že nastal jeho čas, ale já tu knížku pro jistotu nosím pořád u sebe. Před rokem jsem na Aljašce lezl po horách. Sešel jsem z cesty a dostal se k nebezpečnému převisu. Kámen, který mi sloužil jako opora, povolil a já začal padat. Džíny se mi ale zázračně zachytily na rozeklané skále a já byl zachráněn. Tu knížku jsem měl v kapse kalhot. Možná to byla taky jenom náhoda. Kdoví? Přesto se s ní cítím v bezpečí. Někdy si myslím, že dokud ji mám u sebe, jsem nezničitelný. Až bude můj syn nastupovat do armády, nejsem si jistý, jestli budu ochotný mu ji dát.“

	„Dej mu ji, až ti bude třiaosmdesát,“ navrhl Kevin.

	Kevin měl bohatou zásobu historek ze svého života. Jeden rok se vrátil z výletu do Nepálu a dorazil domů právě na Štědrý den. Jeho rodina ho nečekala, protože zavolal jenom svojí sestře, že je na cestě, a přiměl ji, aby mu slíbila, že jeho příjezd uchová v tajnosti. Z letiště zamířil rovnou do jejího domu, kde ho nastrojila do kostýmu Santa Clause. Pak, kompletně oblečený, s pytlem s dárky zabalenými v lesklém papíře přehozeným přes rameno a tváří zakrytou hustým vatovým plnovousem, zaklepal na dveře svých rodičů. Jeho otec mu otevřel a Kevin vešel dovnitř docela jako Santa Claus. Zeptal se otce a bratra, jestli nezlobili, jestli se chovali řádně a jestli si myslí, že si zaslouží dárek. Odpověděli, že ano, i když neměli tušení, kdo se skrývá za těmi vousy.

	Nakonec to už Kevin nevydržel a s potlačovanými slzami vykřikl: „To jsem já, tati! Kevin!“

	Marcuse ta noha pořád bolela, protože se vyrážka neztratila. Karl mu řekl, že by si měl chodidla důkladně vysušit a nechat je v klidu. Marcus si je natřel další vrstvou vazelíny a natáhl se na slunci, jenže na jeho bosé nohy se vrhaly mouchy a moskyti a on si je musel zakrýt moskytiérou.

	Marcus se chtěl podívat na poraněnou nohu syna dona Jorgeho. Chlapce zavolali a on vzápětí přiběhl, jenom chodidlo měl ještě omotané hadrem. Když ho sundal, viděli jsme, že otok je docela pryč. Nebylo tam ani stopy po infekci a rána byla skoro úplně zahojená. Marcus byl na chlapcovo zotavení pyšný a vypadal šťastně.

	Večer nám don Jorge řekl, že jeho sousedi jsou ochotni pomoct nám postavit vor. Zítra porazí několik balzových stromů a splaví je po řece k vesnici. Don Jorge slíbil, že vor bude připraven během tří nebo čtyř dní, záleží na počasí. Balzově kmeny musejí být naprosto suché, než je možné je použít. Byl konec listopadu a brzy nám nastane období dešťů, ale my doufali v pár slunných dnů, aby kmeny mohly vyschnout. Peněžní částka, kterou don Jorge a jeho sousedé žádali za tu práci – dvacet dolarů – byla směšně nízká a my se mezi sebou dohodli, že jim dáme víc než to.

	Chtěli jsme od dona Jorgeho během svého pobytu ve vesnici nakupovat zásoby potravin – rýži, maso, ovoce a zeleninu. Kdyby k tomu byla jeho manželka svolná, rádi bychom si ji také najali, aby nám připravovala jídlo, a my bychom jí pak zaplatili za potraviny i za práci. Don Jorge s tím souhlasil.

	„Takže teď máte hotel s plnou penzí,“ škádlil nás Karl.

	Modlili jsme se za dobré počasí, protože Karl nám neustále připomínal, že musí být začátkem prosince zpátky v La Paz, aby tam vyzvedl strýcův náklaďák. Plánoval, že strávíme asi týden na Tuichi, takže jsme museli vyrazit, co nejdříve to bude možné.

	„Možná,“ dodal Karl, „pokud se dostaneme do Rurrenabaque dost brzy, budeme moct navštívit ranč mého strýce. Není to odtamtud daleko. Můžeme tam den dva zůstat.“

	Všem se nám ten nápad líbil. Kevin a Marcus chtěli odletět domů před Vánoci. Já nikam nějak zvlášť nespěchal.

	Jak to bylo báječné, spát té noci na luxusní slaměné rohoži. Jak poklidná byla ta vesnice. Vesničané všichni spali. Koně se popásali mezi hliněnými chýšemi a vrhali dlouhé stíny na orosené trávě. Ovce podřimovaly pod papájemi. Prasata se rochnila v blátě a vypadalo to, že se jim něco zdá, protože se ve spánku neklidně převalovala. Psi byli příliš líní, aby štěkali.

	Karl vyrazil za úsvitu ven, aby pomohl vesničanům hledat balzové stromy. Když se toho odpoledne vrátil do chýše, našel tam nás ostatní ležet na rohožích. Kevin a Marcus si četli. Já nedělal nic. Řekl nám, že už vybrali sedm silných stromů a don Jorge a jeho přátelé jsou právě v této chvíli plně zaměstnáni jejich kácením.

	Venku bylo horko, a tak jsme se těšili z toho, že ležíme v chladné, temné místnosti. Karl, kterého nikdy neuspokojovalo zůstávat v nečinnosti – talent, který jsme my s Kevinem vypěstovali ve vybrané umění – se neklidně rozhlížel po nějaké činnosti. Sebral Marcusovy a Kevinovy boty, kterým už skoro úplně odpadly podrážky. Vytáhl kladivo a hřebíky a s velikou horlivostí začal prorážet díry do kůže svršků a gumových podrážek. Provlékl dírkami drátek a zručně a pevně jej přitahoval, jako by šil. Pak si prohlédl vlastní boty. Podrážky ztratil už dávno v džungli. Vyrazil do vesnice, aby splašil kousek kůže, kterou by mohl použít na výrobu nových. Chvíli smlouval o ceně a nakonec vyhandloval jeden z kapesních nožíků, které jsme vzali s sebou, že je dáme Indiánům za kousek jelenice. Vyřízl z kůže přesný tvar podrážky, podél celého okraje nadělal dírky a nakonec ji přistěhoval k botě rybářským vlascem.

	„Sotva se najde něco, co by tyhle moje ruce nedokázaly,“ vychloubal se. „Nikdy nevíte, kdy se vám která dovednost může hodit.“

	Odpoledne strávil Karl s tchánem dona Jorgeho a podrobně se ho vyptával na zlato v této oblasti. Starý muž trpělivě odpovídal na jeho otázky. Karl se dozvěděl, že mladší bratr dona Jorgeho, Pablo, narazil na břehu řeky na velký zlatý nugget. Po jeho objevu začali vesničané v té oblasti rýžovat, ale výsledkem bylo zklamání.

	Karl se vrátil do chýše celý rozrušený, nemohl se dočkat, až vyrazí. Řekl nám, co se dozvěděl, a hned začal dělat plány.

	„Vesničané nepoužívají příliš rafinované těžební techniky. Nedokážou skutečně posoudit, jaký potenciál by ta oblast mohla mít. Zítra se podívám sám. Jestli tady je nějaké zlato, které stojí za řeč, vrátím se se strojem, který umí rýžovat automaticky. V Apolu můžu koupit všechno, co potřebuju, a přivézt to sem na nákladních mulách. Palivo pro ten stroj dopravím letecky v Piperu, který může přistát na řece. Je velká výhoda mít vesnici hned vedle. Můžu tady bydlet, kupovat si tady jídlo. Bude to dobré i pro vesnici. Přinese jim to trochu prosperity. Budu moci najmout pár mužů. Začnou sem přicházet drobní obchodníci, přinášet do vesnice zboží. Vesničané jim budou moct prodávat svoji úrodu…“

	Během pěti minut byl z Karla milionář a Asriamas proměnil v rušnou metropoli. Během celého toho jeho proslovu pokračovali Kevin a Marcus v četbě. Já byl jediný, kdo ho bral vážně, a tím se mezi námi vytvořilo jakési partnerství. Byl rád, že našel naslouchající ucho.

	Příštího rána za prvního rozbřesku jsme zanechali Marcuse a Kevina v chýši a vypravili se do domu dona Pabla. Žil na opačné straně vesnice, hodinu chůze od nás. Měli jsme s sebou batoh naplněný dárky, které jsme nakoupili pro Indiány. Po cestě jsme vyměňovali pár háčků, rybářský vlasec, píšťalku nebo kapesní nůž za kávu, čerstvá vejce a feferonky. Podél řeky se táhly malé domky a my se zastavili v každém z nich. V jednom domě nechal Karl trvalou objednávku na čtyři vejce denně. Taky pro nás domluvil aroba [asi jedenáct kilo] juky, feferonky, sušenou cibuli, chancaca, sladké banány a musu, to všechno jsme si měli vzít s sebou na naši plánovanou cestu. Slíbil, že za zásoby dobře zaplatí v penězích nebo naturáliích.

	Doma u dona Pabla jsme našli jenom dvě malé holčičky. Jedna z nich šla do banánovníkového háje, aby zavolala otce, a my si zatím sedli do stínu a odpočívali. Karl začal blbnout, dělal obličeje a různá gesta na krocana, který se procházel po dvoře. Když přišel zvědavě blíž, Karl se mu pokusil plivnout na hlavu. Pak ztichl a zvážněl. Měl jsem pocit, že by mi chtěl něco povědět, ale neví jak. Nakonec promluvil.

	„Nevím, jak to vyjádřit, ale musím ti to říct. Už jsem o tom mluvil s Marcusem. Vzpomínáš, jak jsem vás všechny zval na návštěvu strýcova ranče, až skončíme tu plavbu po řece? Tedy, nemyslím, že bych tam mohl vzít tebe. Víš, můj strýc je Rakušák. Tím nemyslím jenom tak nějakého starého Rakušáka. Odjel z Rakouska a usadil se tady. Pravda je taková, že musel odjet. Byl uprchlík. Nejspíš kolaboroval s nacisty. Nejsem si tím tak docela jistý. Ale ať je to, jak chce, uprchl do Bolívie. Je to dost velký primitiv. Nemůžu vystát strýce ani jeho názory. Jenom idiot by někoho diskriminoval kvůli barvě kůže nebo náboženství. Můj strýc bez přestání nadává na židy a dělá o nich pohrdlivé poznámky. Mohl bys říct, že jsi Američan namísto Izraelec, jako Kevin. Kdo by schválně vyhledával problémy? To jsem řekl Marcusovi, že bychom měli udělat, ale teď už tě znám líp. Kdyby můj strýc pronesl nějakou stupidní antisemitskou poznámku, nejspíš bys vybuchl.“

	„A udělal tak rychlý konec tvému dědictví,“ zažertoval jsem, abych zmírnil napětí. Přesto mi to bylo nepříjemné, ani ne tak kvůli té představě, že byl Karlův strýček nacista, jako spíš kvůli Karlovi samému a tomu, jak se jeho historky neustále měnily.

	Zatímco Karl mluvil, objevil se don Pablo. Byl to příjemný člověk. Už jsme se s ním seznámili, když jsme do Asriamas přišli prvně. Karl mu položil spoustu detailních otázek a on mu ochotně odpovídal. Dokonce Karlovi ukázal pár zlatých nuggetů, které sám našel, i když ten velký nugget prodali jednomu obchodníkovi v Apolu. Vzal motyku, krumpáč a batea [pánev], dal nám konvici caňa a odvedl nás na místo, kde jsme měli kopat. Pak nás tam nechal a vrátil se zase k práci.

	Na straně kopce, která se zvedala nad řekou, jsme spatřili tunel vytesaný do skály.

	„Tak jdeme na to, hurá do práce,“ prohlásil Karl.

	Vyhrnul si rukávy, vlezl do tunelu a pečlivě prohlédl skálu. Pak se napřáhl krumpáčem proti kamenné zdi a odštípl pár kousků. Navršil je do batea a zamířil k řece. Posadil se na kámen a ponořil pánev do vody. Kousky skály podržel pod vodou a co nejvíce rozdrolil. Potom začal pánví pohybovat pomalými krouživými pohyby. Při každé otočce z ní vytékala voda a odnášela s sebou písek a kamínky. Pokračoval pořád dál, až byla batea skoro prázdná. Občas se zastavil, pokusil se rozdrtit malé kousíčky, které zůstávaly uvnitř, a pak se zase pustil do práce.

	„Víš,“ vysvětloval mi, „zlato je smíchané s pískem a kamínky. Pokouším se je oddělit. Zlato je daleko těžší než voda, písek nebo kamení. Proto zůstane v pánvi, zatímco písek a kamínky se spláchnou. Jenom musíš zachovávat rytmické, krouživé pohyby.“

	Když Karl dokončil proces, na dně pánve opravdu zůstaly dva drobounké zlaté nuggety. Karl mi je ukázal.

	„Tyhle nemají žádnou cenu,“ prohlásil. „Moc malé. Ale my to nevzdáme. Pojď, zkusíme to ještě jednou.“

	Karlovy poznámky jsem sotva registroval. Zmocnila se mě zlatá horečka.

	„Našli jsme zlato! Našli jsme zlato!“ opakoval jsem si pro sebe pořád dokola.

	Zvedl jsem krumpáč, začal sekat do skály a úlomky dával Karlovi. Nosil je k řece a obstarával rýžování. Pracovali jsme takhle až do poledne.

	Do doby, než jsme se vrátili do vesnice, plamínek zlaté horečky pohasl. Karl prohlásil, že množství zlata, které jsme našli, je zanedbatelné, v podstatě bezcenné.

	„V poměru ke skále je tam zlata hrozně málo.“

	Provedl nějaké výpočty a dospěl k závěru, že je to falešná žíla.

	„Ale nevzdávej se naděje, Yossi. Uvidíš, v Curiplayi si přijdeme minimálně na pět gramů.“

	 

	Don Jorge nám oznámil, že stavba voru pokračuje. Kmeny byly očištěny, kůra odstraněna. Příštího dne je zpevní solidními dřevěnými kolíky. Zbytek záležel na počasí. Pokud bude horko a sucho, budeme moci vyrazit během dvou dnů; pokud by ale pršelo, budeme muset ještě pár dní počkat.

	Opravdu se rozpršelo, jenom mrholilo, ale trvalo to několik hodin. Už jsme v Asriamas pobývali osm dní. Kevin většinu té doby strávil čtením. Karl se, jako obvykle, pořád něčím zaměstnával. Zašel se podívat, jak pokračuje vor, vyrazil na lov, smlouval s vesničany a vyprávěl své historky každému, kdo ho byl ochoten poslouchat.

	Marcusovy nohy se zlepšily, ale byl v opravdu mizerné náladě. Od Kevina a ode mě si udržoval odstup. Protože neměl nic jiného na práci, nalepil se na Karla. „Zrovna jako malá Světluška, která se pořád táhne za vedoucí oddílu,“ poznamenal Kevin pohrdavě.

	Příštího rána se Karl a Marcus vypravili ozkoušet štěstí při rybaření v místech, kde se Asriamas vlévala do Tuichi. Karl se holedbal, že se zanedlouho vrátí zpátky s obrovskou rybou. Před polednem jsem se šel podívat, jestli měli úspěch. Cestou jsem zahlédl velkého vodního ptáka, který trůnil na skále připravený vrhnout se do Asriamas. Tolik se soustředil na vyhlížení kořisti, že si mě ani nevšiml. Pokradmu jsem ustoupil do rákosí a vzpomněl jsem si, co nám říkal Karl: „Všichni ptáci, kteří se krmí rybami, jsou dobří k jídlu.“ Připravím dneska všem překvapení, pomyslel jsem si, a toho ptáka ulovím. Rychle jsem se rozběhl zpátky do chýše pro brokovnici a modlil se, aby pták zatím neodlétl.

	Když jsem se vrátil, pořád ještě seděl na skále. Plížil jsem se rákosím a snažil se dostat co nejblíž. Zamířil jsem, ale nedokázal jsem stisknout kohoutek. Ten pták byl tak nádherný a my měli ve vesnici tolik jídla. Nebylo by správné ho zabít. Jenže mužská pýcha a potřeba být obdivován svými druhy nakonec zvítězily. Vypálil jsem. Pták nehlučně spadl do řeky. Proud byl silný, a když začal ptáka unášet pryč, všiml jsem si, že je stále živý a snaží se s proudem bojovat. Polekal jsem se, že by mi mohl jednoduše zmizet ve vodě. Byla by škoda zabít ho jen tak pro nic za nic. Svlékl jsem si šaty a ponořil se do řeky. Pták mě spatřil a vycítil, že jdu po něm. Přestal se vzpírat a poddal se proudu, jako by dával přednost utopení před potupnou smrtí z rukou člověka. Plaval jsem za ním v rychle plynoucí vodě. Už jsem se blížil k bodu, kde se Asriamas vlévá do Tuichi, když jsem ho chytil za křídlo. Zuřivě mě kloval do ruky a vydával přiškrcené skřeky, ale já nepustil. Kopal jsem nohama a s pomocí volné ruky jsem se dostal zpátky k říčnímu břehu. Vylezl jsem z vody a hodil ptáka na břeh. Ležel tam a silně krvácel. Rozběhl jsem se zpátky pro pušku a udeřil ho do hlavy pažbou. Úder ztlumila měkká půda a pták se začal svíjet v bolestech. Podložil jsem mu hlavu kamenem a znovu ho uhodil pažbou. Tentokrát zůstal pták nehybně ležet.

	Před vesnicí jsem potkal děti dona Jorgeho. Zaslechly výstřel a přiběhly si ptáka prohlédnout. Přišla mě přivítat i manželka dona Jorgeho a já ji požádal, aby nám ptáka připravila k večeři, ale napřed jsem ho prostě musel ukázat Kevinovi, na kterého moje střelecké umění udělalo patřičný dojem.

	Karl a Marcus se toho odpoledne vrátili s prázdnýma rukama. Než jsem měl vůbec šanci si do nich přátelsky zarýt, Karl se mě zeptal: „Co jsem to slyšel, Yossi? Co za divného ptáka jsi to zastřelil? Viděl jsem ho v kuchyni. Toho jíst nemůžeme.“

	„Proč ne?“ chtěl jsem vědět.

	„Živí se všelijakými mršinami, hady. Pro lidi se nehodí.“

	„Fuj!“ vykřikl Marcus znechuceně.

	„Ale Karle,“ protestoval jsem nešťastně, „ten pták žere ryby. Viděl jsem ho na vlastní oči, snažil se chytit rybu.“

	„To sis spletl,“ odbyl mě Karl mávnutím ruky. „Ten se k jídlu nehodí.“

	Cítil jsem se pokořený. Karl to říkal jenom proto, že jsem to byl já, kdo ho zastřelil. Věděl jsem, že kdyby ho zabil on, vykládal by nám, jaká to bude pochoutka. Nejvíc ze všeho mě štval Marcus, vypadal tak šťastně, když mě tam viděl poníženého.

	Ptáka nám naservírovali k večeři, ale nikdo si nevzal ani sousto. Smutně jsem myslel na to půvabné zvíře, kterému jsem vzal život pro nic za nic. V hrdle mi uvízl obrovský chuchvalec zklamání a já cítil, jak se mi v očích hromadí slzy.

	 

	O pár dní později se přihodila zvláštní věc. Marcus, který už se cítil o něco lépe, na Karlovo povzbuzování překvapivě změnil názor a rozhodl se, že nás na voru doprovodí.

	„Ale proč?“ vykřikl Kevin. „Měl bys odjet na mule a sejít se s námi v La Paz. Necítíš se dobře, nohy máš celé zanícené.“

	Ale Marcus na tom trval, chtěl se přidat k nám. „Začali jsme společně,“ prohlásil. „Měli bychom to společně i dokončit.“

	„Co se to sakra snažíš dokázat? Nechápu tě, ani trochu.“ Kevin byl velice rozmrzelý a Marcus neoblomný.

	Napětí nepolevovalo. Příštího dne došlo k dalšímu nepříjemnému incidentu. Marcus a Karl šli zkontrolovat postup prací na voru a krátce nato vešel do chýše Lázaro, mladý švagr dona Jorgeho.

	„Ti pánové chtějí, abyste se šli podívat na vor,“ informoval nás.

	„A kvůli čemu?“ zeptal jsem se. „Už jsme ho viděli.“

	„Je hotový. Říkali, že byste se měli přijít podívat.“

	„Pověz jim, že mají naši naprostou a bezvýhradnou důvěru v jejich úsudek,“ řekl podrážděně Kevin, aniž by odtrhl oči od knihy.

	Vysvětlil jsem chlapci, že jelikož už jsme vor viděli, tak pokud Karl a Marcus nepotřebují pomoc, jestli jenom chtějí, abychom se přišli podívat, raději bychom měli zůstat, kde jsme, a odpočívat.

	„Zapomeň na to, Yossi,“ přerušil mě Kevin najednou. „Pošleme jim vzkaz.“

	Kevin nadiktoval přihlouplý dopis a já ho zapsal:

	 

	Nejdražší Karle a Marcusi,

	jak už až příliš dobře víte, jsme líní povaleči a flákači a jsme zcela spokojení, když poleháváme tady ve stínu. Chováme naprostou, totální a absolutní důvěru ve vaši inspekci voru, ale kdybyste pocítili potřebu naší asistence, stačí, když si sundáš boty, Karle. Zápach z tvých ponožek přivane až k nám a my tam budeme rychlostí blesku.

	Vaši oddaní

	Kevin a Yossi

	budižkničemové

	 

	Podal jsem lístek chlapci a požádal ho, aby jej doručil těm dvěma pánům.

	O půl hodiny později se objevil Karl. „Co je to s váma, chlapi? Proč jste sakra nepřišli dolů k řece?“

	„Kvůli čemu?“ zeptal se Kevin.

	„Musíme prověřit, jestli je vor schopný udržet se na vodě s námi všemi čtyřmi. Kromě toho budeme ještě potřebovat další dva Indiány, kteří budou představovat váhu našeho proviantu a vybavení,“ vysvětlil Karl.

	Kevin se omluvil. „My jsme toho kluka nepochopili. Neřekl nám, že nás potřebujete.“

	„No, žádná tragédie,“ usmál se přívětivě.

	Šli jsme s ním k řece a nasedli na vor. Kmeny byly o maličko světlejší než předtím, ale stále zelené. Vor byl těžký. Seděl ve vodě příliš nízko a nešikovně se s ním zacházelo.

	„To není k ničemu,“ prohlásil don Jorge. „Musíte ještě počkat.“

	„Nemáme moc času,“ řekl Karl s evidentními obavami. „Možná nemáme jinou možnost než jít pěšky zpátky do Apola.“

	„Je tady ještě jedna alternativa,“ řekl don Jorge. „Soused mého bratra na opačném konci vesnice má čtyři silné suché balzové kmeny. Jděte za ním. Jestli vám je prodá, můžeme přidat suché kmeny, dva z každé strany, a ty tomu hodně pomůžou.“

	Všichni jsme se vrátili zpátky do chýše. Já pospíchal před Kevinem, abych získal právo na postel. Kevin porážku přijal a ulehl na slaměnou rohož. Karl šel ven čmuchat kolem kuchyňské chýše. Marcus postával neklidně ve středu místnosti a byl očividně nervózní.

	„Yossi,“ řekl najednou.

	Zvedl jsem k němu oči. Vypadal podivně.

	„Yossi, ten svůj idiotský vzkaz si můžeš nechat!“

	Vytáhl z kapsy zmačkaný lístek a hodil mi ho do obličeje. Přistál na podlaze. V místnosti bylo ticho. Kevin beze slova přihlížel.

	„Zvedni ten svůj idiotský vzkaz, slyšíš?“ Marcus byl hysterický. „Měl by ses za sebe stydět! Byla to od tebe povýšenost, že jsi ho napsal, urážka toho Indiána. Není to žádný tvůj sluha. Dal si tu práci, že přišel a vyřídil ti vzkaz, a ty by sis z něho neměl dělat srandu.

	Za poslední týden jsme Karl a já všechno zařizovali a dělali pro vás první poslední. Vy jste nedělali nic jiného, než spali. Když vás nakonec požádáme o jedinou věc, začnete blbnout a vyvlíknete se z toho. Je to urážka vůči Karlovi, po tom všem, co pro nás udělal.“

	Všechno to ze sebe vychrlil pisklavým hlasem. Když skončil, zůstal tam stát a káravě se na mě mračil. Nejspíš mu trvalo dlouho, než sebral odvahu k takovému výbuchu.

	Rozpačitě jsem se ošíval a nevěděl, co říct. Marcus poznal můj rukopis a házel vinu za ten vzkaz jenom na mě.

	„Jenom jsem žertoval, Marcusi,“ řekl jsem tichým hlasem. „Nevěděl jsem, co přesně ten kluk chce, a neměl jsem v úmyslu nikoho urazit. Jestli se tak stalo, potom se omlouvám. Ale jestli nedokážeš pochopit vtip, je to tvůj problém.“

	Zasáhl Kevin. „Hele, vy dva,“ řekl, „co takhle vykašlat se na ty koniny? To se nemůžete chovat jako dospělí? No tak, pojďme se posadit a promluvme si o tom. Nemá smysl v tom pokračovat. Nesmíme dovolit, aby naše osobní vztahy zkazily celou výpravu. Všechno si to jednou provždy vyříkáme, ať to máme z krku.“

	Kevin se na nás díval a čekal na reakci. Marcus neříkal nic.

	„Já proti tomu nic nemám,“ prohlásil jsem, „ale myslím, že tohle je mezi mnou a Marcusem. Takže bychom to možná měli udělat jenom my dva. Souhlasíš, Marcusi?“

	„Ano,“ odpověděl Marcus pokorně.

	Po večeři jsem Marcusovi navrhl, abychom se šli projít za vesnici. Byla tam velká, travnatá mýtina, kde se pásli koně. Rád jsem tam sedával na spadlém kmeni a pozoroval je. Všímal jsem si obzvlášť jednoho koně, silného a šlachovitého, vznešeného a nezkroceného. Chodil jsem tam sám každý večer a nesvěřil se s tím místem ani Kevinovi. Sedával jsem na tom kmeni, těšil se ze samoty a zpíval nahlas hebrejské písně.

	Marcus a já jsme se posadili na kmen. Bylo těžké začít, ale Marcus to nakonec udělal.

	„Nemyslel jsem si, že si spolu ještě někdy budeme povídat,“ řekl. „Už tolikrát jsem si s tebou chtěl promluvit, ale ty ses mi pořád vyhýbal. Kdykoli jsem se k tobě po cestě pokusil přiblížit, vždycky jsi pospíchal za Kevinem. Byl jsi neustále s ním. Mluvil jsi s ním. Vyprávěl mu historky. Pokusil bych se přidat k vám, ale ty jsi mě prostě ignoroval.

	Já se musím celý den držet Karla a poslouchat jeho idiotské historky. Nikoho jiného nemám. Ty si pořád povídáš s Kevinem a mě necháváte mimo. Chtěl jsem si o tom s tebou promluvit, zeptat se tě, co se děje, ale ty ses mi stále vyhýbal.

	Vzpomínáš na ten večer tuhle, kdy jsme my dva zůstali sami sedět u ohně? Chtěl jsem s tebou mluvit, ale ty jsi prostě odešel do stanu. Já zůstal venku a doufal, že to pochopíš, že se vrátíš zpátky ven, abychom si promluvili, ale spletl jsem se.

	Celá tahle výprava je pro mě jedna velká katastrofa. Jsem nešťastný. Vůbec se tady nebavím.“

	„Myslím, že máš pravdu, Marcusi,“ řekl jsem. „Něco se změnilo, ale já nevím přesně co. Nestalo se nic konkrétního. Prostě jsme se jeden druhému odcizili. Už mezi sebou nemáme stejný vztah jako dřív. Možná jsem hrubý, ne dost kultivovaný, a ty, ty se tady v divočině zkrátka necítíš doma.“

	„To je lež! Lež! Jenom laciná výmluva!“ vybuchl Marcus vztekle. „Nezkoušej to na mě ještě někdy vytáhnout. Není to pravda. Vím, že Kevin to tak vykládá. Pověděl to už i mně a víš, kdy mi to řekl? Po dvou dnech cesty. Hned usoudil, že se v divočině necítím v pohodě. Říkal, že se mnou nevychází a cítí ke mně určité nepřátelství, takže bude lepší, když od sebe budeme držet odstup, když spolu budeme míň mluvit. Tohle mi řekl pitomé dva dny po tom, co jsme vyrazili. Byla to pro mě bolestná rána. Nechal jsem Annick v La Paz, abych si vyrazil se dvěma blízkými přáteli, a po dvou dnech se na mě jeden z nich takhle vykašle. A potom, Yossi, už jsi mi zbyl jenom ty. Potřeboval jsem přítele, potřeboval jsem tě. Ale ty, ty sis ničeho nevšiml. Prostě jsi chtěl být s Kevinem. Proč, proč jsi mě takhle vyšachoval?“

	Tiše se rozplakal, celé tělo se mu otřásalo. Poprvé od chvíle, kdy jsme vyrazili na cestu, jsem pocítil vůči svému příteli lítost. Už jsem necítil radost z jeho ztráty, z toho, že mám Kevina jenom pro sebe. Pochopil jsem, jak důležitý jsem pro Marcuse byl. Pokusil jsem se ho utišit.

	„Podívej, Marcusi,“ řekl jsem, „staňme se zase přáteli, jako jsme byli dřív. Nevím, co se to s námi v džungli stalo. Vrátíme se zpátky do La Paz a všechno bude v pořádku. Není pravda, že jsem se na tebe vykašlal jenom kvůli Kevinovi. Byli jsme spolu celý týden v La Paz a Kevin se mezi nás nepostavil. Zkusme to zase dát dohromady. Buďme zase přátelé.“

	Slova, slova. Možná se mi podařilo Marcuse trošku povzbudit, ale už nikdy z nás nebyli blízcí přátelé. Od toho dne jsme spolu sice mluvili, ale bylo to nucené, nepřirozené.

	 

	Koupili jsme ty čtyři balzové kmeny. Kevin a Marcus zašli na druhý konec vesnice, aby je vyzvedli a splavili po řece. Když se vrátili, byli skrz naskrz mokří. Marcus už byl v lepší náladě.

	Karl a já jsme šli nařezat další panchos z balzových stromů. Upletli jsme z nich dlouhé provazy, kterými jsme pak ty kmeny připevnili k voru. Pustili jsme se do svého úkolu s velkým elánem.

	Nové kmeny byly suché a pozoruhodně lehké. Přivázali jsme je po dvou z každé strany a vor teď byl širší a držel se na hladině daleko lépe.

	Don Jorge nám řekl, že vor bude bezpečný. Rozhodli jsme se, že vyrazíme příštího dne.

	Celé odpoledne jsme pracovali. Kevin vybudoval uprostřed voru jakousi vyvýšenou plošinu. Příštího dne na ni přivážeme naše zásoby jídla a zbytek vybavení a zakryjeme to celé nylonovou plachtou. Takhle zůstane všechno v suchu.

	V náš poslední večer v Asriamas jsme dali dohromady veškeré své vybavení a proviant. Měli jsme pětačtyřicet kilo rýže. Víc už jsme jí koupit nemohli, protože vesnici docházely zásoby. Koupili jsme třicet nebo pětatřicet kilo sušených fazolí. Taky jsme měli velký trs zelených banánů a zbytek zásob, které jsme nashromáždili v posledních dnech: juku, okurky, cibuli a spoustu feferonek, trochu „medu“ vyrobeného z cukrové třtiny, sůl a koření. Sůl se v Asriamas odměřovala jako zlatý prach. Za všechno tohle zboží jsme zaplatili spoustou různých dárků, podle preferencí příjemce. Karl měl na starosti naše finance a nadělal spoustu chyb. Vyhandloval skoro všechny cívky s rybářským vlascem, takže nám zůstalo jenom pár metrů. Totéž udělal s rybářskými háčky, zbavil se všech kromě tří. Když jsme dorazili do Asriamas, měli jsme s sebou deset zapalovačů. Když jsme odcházeli, zůstal nám jenom jeden, a ten byl pouze z polovičky plný. Dokonce i repelent proti hmyzu, který byl tak důležitý, nechal donu Jorgemu, a nám ho zbylo jen málo.

	Večer jsme měli slavnostní jídlo na rozloučenou. Don Jorge si vypůjčil brokovnici a podařilo se mu zastřelit obrovského divočáka. Chtěli jsme mu zaplatit za vor, naši stravu a práci jeho manželky. Řekl si jenom o 1450 pesos (ani ne padesát dolarů): osm set za ovci, šest set za vor a padesát za rýži. Za jídlo, které jsme snědli v jeho domě, za kuřata, jež byla zabita speciálně kvůli nám, za čerstvou zeleninu, co jsme každý den dostávali, za zvěřinu, kterou se svou rodinou ulovil, a za obrovské množství caňa, které jsme vypili, žádné vyrovnání nechtěl. Také odmítal nechat si zaplatit za ohromnou spoustu papájí, co jsme zkonzumovali. Byli jsme jeho hosty, prohlašoval tvrdošíjně, a on si nevezme peníze za svoji pohostinnost nebo za práci své ženy. Po rychlé poradě jsme se rozhodli nevzít si od něj nic za věci, které od nás koupil. A k částce, kterou uvedl, jsme přidali osm set pesos. Don Jorge byl spokojen.

	 


KAPITOLA SEDMÁ

	 

	SJÍŽDĚNÍ DIVOKÉ ŘEKY

	 

	„Tak fajn,“ pustil se Karl do organizování, „kdo bude kapitán? Já, nebo Kevin?“

	„Ty, Karle, ty jsi kapitán,“ řekl Kevin.

	„Dobře, potom budu na přídi s veslem. Marcusi a Kevine, vy budete každý v jednom rohu zádě držet dlouhé bidlo. Budete nás těmi bidly odstrkovat. Zapíchnete je do dna řeky a odrazíte se. Yossi, ty si sedni sem vedle mě a chyť bidlo. Pokaždé když se příliš přiblížíme ke skále nebo ke břehu, odstrčíš nás tou tyčí a budeš nás chránit před srážkou. Rozumíš?“

	„Kapitáne,“ ozval se nesměle Marcus. „Ty tyče jsou moc dlouhé a těžké. Obtížně se s nimi manipuluje.“

	Karl zvedl jedno z těch dlouhých bidel, které pro nás vesničané připravili, a přitakal: „Ano, máš pravdu. Udělali je moc dlouhé.“ Vytáhl mačetu a usekal konce, čímž tyče zkrátil asi o metr. Pak si nasadil můj malý batoh a přitáhl popruhy. Celý předchozí den strávil tím, že osekával úlomky balzového dřeva a plnil jimi batoh. Byl jediný z nás, kdo neuměl plavat, a bál se, že spadne do řeky a proud ho odnese, takže si sám vyrobil záchrannou vestu.

	Ještě jedno odstrčení a hurá! Zachytil nás proud Tuichi. Řeka, která ze břehu vypadala docela klidná, ve skutečnosti vůbec klidná nebyla. Proud byl nesmírně rychlý. Karl mocně zabral veslem, jak se pokoušel udržet příď nasměrovanou rovně před sebe. Přitom vykřikoval dozadu instrukce na Kevina a Marcuse.

	„Jestli zajede moc doleva, musí ho Kevin odstrkat zase doprava, a jestli doprava, potom musí zabrat Marcus.“

	Velice rychle se ukázalo, že to nepůjde. Bidla teď byla příliš krátká, aby dosáhla na dno hluboké řeky. Marcus zbledl jako duch, Kevin neprojevoval žádné emoce, ale byl velice zneklidněný. Karl byl podrážděný.

	„Jestli nedosáhnete na dno, tak veslujte, veslujte, pořádně se do toho opřete!“

	„Je to kulatá tyč, ne veslo. S tím veslovat nemůžeš,“ namítl Kevin.

	„Dělej, co říkám. Je to jasné? Dělej, co říkám!“ zařval Karl.

	Kevin vesloval ledabyle, nedával do toho moc úsilí, a vlastně se to opravdu zdálo být zbytečné. Tuichi byla rovná a hladká a dosud jsme po ní křižovali bez jakýchkoli problémů.

	Asi po hodině jsme se dostali do mělkých vod, ze kterých trčely velké skály.

	„Dávejte pozor! Teď zaber doleva, Kevine, doleva!“ Karl se vší silou opřel do vesla. „Yossi, připrav se odrazit nás bidlem od tamté skály,“ řekl mi, zatímco jsme se rychle blížili k balvanu. Všichni jsme veslovali. Marcus se pokoušel odstrčit od kamenů na dně. Bidlo se mu o jeden z nich zachytilo a vysmeklo z rukou.

	„Ztratil jsem svoje bidlo!“ vykřikl. „Ztratil jsem ho!“

	„Mierda,“ zaklel Karl.

	„Tady, vezmi si tohle.“

	Podal jsem Marcusovi rezervní bidlo.

	„Připrav se, Yossi… zaber!“ vykřikl Karl.

	Natáhl jsem bidlo ke skále, která se blížila k voru. Zatlačil jsem, ale neměl jsem dost síly, abych zabránil kolizi. Vor do ní tvrdě narazil a naklonil se na moment na jednu stranu, pak se ale zase vyrovnal.

	Znovu jsme vyrazili dál, ale už jsme neujížděli po klidné hladině. Každých pár minut jsme se přiblížili k další skále a Karl byl na pokraji hysterie. Nějak se nám podařilo, že i když jsme do nich do všech narazili, neutrpěli jsme žádnou vážnou škodu. Já ztratil bidlo a Marcus přišel i o to druhé. Nevypadalo to moc dobře. Nakonec se nám povedlo přistát u břehu.

	„Takhle nemůžeme pokračovat,“ prohlásil Karl. „Je to příšerné. Ani jeden z vás nemá nejmenší představu, jak zacházet s vorem.“

	„Nevzrušuj se, Karle, ber to v klidu,“ řekl Kevin. „Nikdo se to nenaučí během hodiny. Trochu to natrénujeme. Doženeme to. Všechno bude v pořádku.“

	„Tohle není dětská hra, Kevine,“ odsekl Karl vztekle. „Na učení nemáme čas. Mohl jsem se zabít. Musíte reagovat na moje pokyny rychle, bez zaváhání.“

	„Dobře, Karle,“ ozval se Marcus. „Uděláme to, jak říkáš. Pověz mu, že budeš dělat to, co říká, Kevine, prosím. Řekni to.“

	„Dobře. Budu poslouchat tvoje pokyny,“ připustil Kevin neochotně.

	Karl sebral mačetu a vyrazil do džungle. V rychlosti nasekal několik větví a vyrobil z nich čtyři nová bidla. Pak načrtnul do písku vor a vysvětloval, jak bychom se měli zachovat v různých situacích. Ukázal nám, jak s bidlem pádlovat a jak se s jeho pomocí odrážet od říčního dna, aniž by nám ho řeka sebrala. Ukázal mi, jak držet konec bidla v podpaží, když tlumím náraz, abych neriskoval, že mi ta rána zlomí žebro.

	Vrátili jsme se na řeku, kde teď bylo méně kamenů, a postupně jsme si na ně zvykali.

	„Vpravo!“ vykřikl Karl, my se všichni pustili do veslování a vor se šinul doprava. „Dobře. Teď doleva.“

	Procvičovali jsme to tak dlouho, až už jsme si mysleli, že to máme v ruce, ale pokaždé když jsme narazili na obtížný průjezd nebo ohyb řeky, začal Karl vřískat jako maniak, Marcus zbledl, Kevin se vztekal a já skrýval strach pod maskou naprosté lhostejnosti. Naštěstí nebyl nikdo z nás zraněn ani nesklouzl do řeky.

	„Yossi, pojď si se mnou vyměnit místo,“ řekl mi Marcus. „Měl bys získat trochu praxe tady na zádi.“

	Ty se ale vyznáš, Marcusi, dobře uvažuješ, pomyslel jsem si sarkasticky. Každou chvíli dostaneš od taťky pochvalu. Udělal jsem ale, jak řekl. Zaujal moji pozici vedle Karla a já šel na záď.

	„Neví o plavbě na divoké vodě ani ň,“ řekl mi Kevin. „Věř mi, děláme všechno úplně špatně. Kdo to kdy slyšel pokoušet se veslovat s kulatou tyčí? Dělá si z nás srandu?“

	Podezíral jsem Kevina, že je na Karla tak nabručený, protože na něj křičel. Pořád jsem věřil, že Karl ví, o čem mluví.

	Odpoledne byla řeka poklidná a nádherná. Už jsme si zvykli na tempo. Karl se poněkud uklidnil. „Je to tak velkolepé,“ prohlásil s povzdechem. Nějaká opičí rodinka přeskakovala z koruny jednoho stromu na druhý a Karl imitoval jejich křik. „Dál po řece bude spousta zvěře,“ sliboval.

	„Nikdy dřív v té oblasti nikdo nelovil. Tahle řeka je navíc plná ryb, velkých ryb. Můžou vážit i víc než čtyřicet kilo.“

	Dorazili jsme k mírné zákrutě řeky. Karl nám nařídil veslovat v opačných směrech, abychom se vyhnuli břehu v zákrutě.

	„Je to úplně špatně,“ řekl mi Kevin. „Měli jsme se prostě nechat unášet proudem.“

	Bezpečně jsme propluli ohybem a Karl začal vzrušeně vykřikovat: „Doleva! Pořádně! Všichni veslujte doleva, rychle! Nejspíš vplouváme do Eslabonské soutěsky.“

	Asi dvě stě metrů dál po řece jsme spatřili množství rozeklaných skal trčících z řeky. Přišli jsme o další dvě bidla, jak jsme se zoufale snažili veslovat, ale nakonec jsme se dostali v pořádku k říčnímu břehu. Už předtím mírně pršelo a teď se začal snášet hustší déšť. Promočení a rozklepaní jsme se rozhodli najít si nějaké přístřeší. Karl vytvořil malou mýtinu a my mu pomohli postavit tábor.

	Kevin a já jsme se vrátili k voru, abychom ho bezpečně přivázali u břehu, vyložili vybavení a všechno ho odnesli do tábora. Déšť polevil a nakonec ustal. Karl vzal mokré poleno, rozřízl ho po délce napůl a s pomocí mačety osekal kousky dřeva zevnitř, kde bylo stále suché. Brzy už jsme se hřáli kolem ohně. Kevin si mě zavolal, abych mu pomohl nanosit další dřevo na podpal, a já opět užasl nad jeho silou. Dokázal zvednout celý kmen stromu a odtáhnout ho na zádech. Pro tábořiště jsme si v džungli vybrali krásné místo na úbočí. Na úpatí kopce byla hezká malá pláž.

	Karl nám jako obvykle připravil večeři. Měli jsme rýži, trochu juky, kterou jsme vložili do žhavých uhlíků, a kousek masa z plátu divočáka, který nám dal don Jorge. Marcus se zvedl a přistoupil ke Kevinovi, který se soustředil na jídlo. Marcus šikovně pošoupl svoji nevelkou porci masa do Kevinova talíře.

	„Všechno nejlepší k svátku, Kevine,“ řekl. „Zítra je v Americe Den díkuvzdání. Myslel jsem, že by ti udělalo radost malé překvapení.“

	„Mockrát děkuju, Marcusi,“ řekl Kevin, očividně pohnutý, „ale nemůžu si vzít jediný kousek masa, který jsi dostal.“

	Marcus si ho s umíněným úsměvem odmítl vzít zpátky.

	Karl spustil přednášku o vorech. „Tohle je vážně nepříjemné překvapení. Jsem tady jediný, kdo ví, jak zacházet s vorem. Nedokážu to zvládnout sám. Všichni budeme v ohrožení života, pokud se ho nenaučíme společně rychle ovládat. Myslím, že to byla ode mě velká chyba, že jsem si to vzal na triko. Udělali bychom líp, kdybychom vyrazili pěšky zpátky –“

	„Nespěchej tolik, Karle,“ přerušil ho Kevin. „Bude to nějaký čas trvat, ale brzy to budeme zvládat jako profíci.“

	„Jenomže právě čas je to, co nemáme, Kevine,“ odpověděl mu Karl prudce. „Copak to nechápeš? Nemáme čas. V soutěsce, kde se Eslabon vlévá do Tuichi, jsou zrádné peřeje. Eslabon je přímo tady. Chce to tým zkušených vorařů, abyste ji překročili. Nemám v nejmenším v úmyslu se o to pokoušet s vámi třemi. Namísto toho budeme muset opatřit vor dlouhými liánami a po řece ho potáhneme.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Kevin.

	„Jo, je to dobrý nápad,“ pokračoval Karl, „ale nebudeme mít vždycky takovouhle možnost. Za den nebo dva se po řece dostaneme do kaňonu San Pedro. Říkají mu Mal Paso San Pedro, je to nesplavná soutěska. Vodopády, divoké peřeje, všude tam trčí skály. Nikdo ještě tenhle kaňon nepřekonal a nedokážeme to ani my. Ještě před samotným kaňonem tam jsou další zrádné soutěsky a musíte vědět, jak vor ovládat, jak ho zastavit, když je to nezbytné. Jinak je riziko příšerné – mohlo by nás to zanést do kaňonu. Kdyby se to stalo, byl by s námi konec. Jenom pomyšlení na to mě děsí k smrti. Dneska jsme dvakrát přistáli, ale pokaždé to bylo jenom pitomé štěstí, že se nám podařilo vor zastavit.“

	„Co tím myslíš, Karle, že se skrz kaňon nedostaneme?“ zeptal jsem se. „Říkal jsi, že už jsi se po celé Tuichi na voru plavil, a ne jednou.“

	„To jsem nikdy netvrdil. Plavil jsem se po Tuichi mnohokrát do bodu o kousek dál, na pozemku patřícím donu Matíasovi, jednomu Švýcarovi. Odtud jsem šel pěšky do Curiplayi, která je na opačné straně kaňonu. Z Curiplayi jsem se taky mnohokrát plavil na voru do Rurrenabaque. Odtamtud je to hladká, snadná plavba, ale skrz mal paso se nikdy nikdo nedostal.“

	„Tak jak tedy budeme pokračovat?“ chtěl vědět Marcus.

	„Jde o tohle. Musíme se dostat co nejblíž k vjezdu do kaňonu a zastavit. Tam vor rozebereme. Dva z nás obejdou kaňon pěšky a ti druzí dva zatím počkají. V dohodnutou dobu ti dva, co zůstanou pozadu, pošlou kmeny z voru po proudu. Za kaňonem, v Curiplayi, se řeka rozšiřuje a proud je velice mírný. Ti dva, co půjdou napřed, vlezou do řeky a kmeny zase vyzvednou. Než tam dorazí ti druzí dva, bude vor zase pomocí panchos spojený dohromady. Dál už je to hračka, ale než se dostaneme do toho bodu, je nebezpečí veliké. Nevíte, jak zacházet s bidly. Opravdový balsero [převozník] dokáže používat bidlo excelentně, stejně jako pádlo.“

	„Tak proč si prostě nevyrobíme ještě nějaká pádla?“ zeptal se Marcus.

	„Skvělý nápad,“ souhlasil Karl. „Zítra se podíváme po nějakých balzových stromech a vyřežeme pár vesel.“

	Později toho večera jsme se s Kevinem sesedli a tiše si povídali.

	„Věř mi,“ trval na svém Kevin, „Karl nemá ponětí, o čem to mluví. Je očividné, že o řekách neví nic. Jaké štráchy nadělá kolem té zlé soutěsky, jak je to nebezpečné. Počkej a uvidíš, zítra tudy proplujeme s vorem, ani se nezapotíme. Jestli jsi pro, můžeme to projet my dva. Bez problému. Kromě toho, nedůvěřuju mu. Jak to, že si vzpomněl teprve teď, aby nám řekl o tom kaňonu San Pedro? Na celé té věci něco nehraje. Karl je dost divný pavouk.“

	Hned po večeři se Karl s Kevinem šli podívat po balzových stromech, ze kterých by se dala vyřezat vesla, a brzy jich kousek cesty proti proudu pár našli. Balzové stromy jsou velice vysoké a mají spoustu větví, ale jejich kmen je tak křehký, že stačí pár ran mačetou, abyste je porazili.

	„Přeřízneme každý podélně napůl a z obou polovin dostaneme jedno veslo,“ řekl Karl, když jsme se vrátili do tábora a pustili se do odstraňování větví.

	„Zajímalo by mě, jak si myslí, že je rozřízneme přesně v polovině,“ zašeptal mi Kevin skepticky, ale Karl předvedl, že se vyzná. Přihotovil klín z větve tvrdého stromu, udělal malý zářez ve středu balzového kmene, vrazil tam klín a začal do něj bušit těžkým kamenem. Kmen se jako kouzlem rozpadl na dva kusy.

	Karl byl s mačetou hotový génius. Rychle přisekal rozštípnuté kmeny do tvaru vesel a pak je ořezal do požadované šířky a délky. V dolní části každého z nich udělal malé vyhloubeniny a vytvořil nám pohodlné úchopy pro ruce. Kevin a já jsme se pustili do dalších kusů, opracovávali jsme je do základního tvaru a Karl je dokončoval. Teď jsme je museli nechat důkladně vyschnout, aby byly lehké a ohebné.

	Navrhl jsem, abychom je rozmístili kolem ohně. „Jinak tady ztvrdneme čekáním na osm dní, jako to bylo s tím vorem.“

	„Není dobré sušit je u ohně,“ řekl Karl, „ale opravdu nemáme na výběr, když je tak málo času. Dneska tady přespíme a zítra budeme pokračovat.“

	Protože bylo pořád ještě brzy, rozhodl se Karl vyrazit na lov.

	„Co myslíš, Karle?“ zeptal se ho Kevin, než odešel. „Možná bychom měli přemístit vor trochu blíž k Eslabonské soutěsce, abychom zítra mohli vyrazit dřív, projeli jí a pokračovali v cestě.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Karl. „Možná bych měl raději na lov zapomenout.“

	„Ne, to je nutnost,“ prohlásil Kevin. „Yossi a já ho odtáhneme na provaze.“

	„Fajn, jestli myslíte, že to zvládnete beze mě.“

	Karl vzal brokovnici a pár nábojů a odkráčel do džungle.

	Marcus trval na tom, že nás doprovodí, i když ho znovu trápila bolestivá vyrážka na nohou.

	„Myslím, že jenom musím udržovat chodidla v suchu,“ řekl. „Bolí to jako čert.“

	„Tak bys měl možná počkat tady,“ navrhl Kevin.

	„Ale ne, takhle jsem to vůbec nemyslel. Půjdu vám pomoct.“

	Odpoutali jsme vor a vlekli ho za provaz připevněný k jeho přídi. Čím víc jsme se přibližovali k soutěsce, tím skalnatější byl říční břeh a tím obtížnější bylo vor táhnout.

	„Měli bychom na něj radši nasednout a projet s ním středem řeky,“ navrhl Kevin.

	„Nemáš přece v úmyslu projet soutěskou sám!“ vykřikl Marcus vyděšeně.

	„A proč ne?“ zeptal se Kevin. „Mně připadá, že to bude snadné. Budeme se držet ve středu a necháme proud, ať nás unáší přímo mezi skalami. Možná dostaneme pár štulců, ale to není nic, kvůli čemu bychom se měli vzrušovat.“

	„Bez Karla to nemůžeme zvládnout,“ protestoval Marcus. „Nebylo by to správné. Slíbili jsme, že jenom odtáhneme vor blíž k soutěsce. A vůbec, Karl ví, co dělá. Mohl by nám ukázat nejlepší –“

	Kevin ho netrpělivě přerušil. „Karl neví o vorech ani ň.“

	„No, čtyři jsou vždycky lepší než tři. Prosím, Kevine, počkáme na Karla.“

	„Dobrá, Marcusi, když chceš, můžeš se vrátit. Yossi a já to zvládneme sami.“

	Marcus byl vyděšený, ale připojil se k nám. On a já jsme nasedli na vor, zatímco Kevin zůstal ve vodě a jemně zatlačil vor do středu řeky. Voda už mu sahala až po krk, když sám nasedl. Dál už se o to postaral proud. Začali jsme nabírat rychlost. Střed řeky byl daleko méně skalnatý, než tomu bylo blíž ke břehu, ale Kevin se pletl. Utrpěli jsme víc než jen pár štulců. Naráželi jsme do jedné skály za druhou a vor se každou chvíli nakláněl na stranu. Marcus i já jsme spadli do vody a pevně se chytili voru, vystrašení, že by nás to mohlo odnést. Nějak se nám podařilo vytáhnout se zpátky na palubu. Marcus byl docela bez sebe, bledý a příliš roztřesený, aby mohl mluvit. Původní vor se s těmi ránami, které utržil, vyrovnával docela dobře, ale kmeny, které jsme dodatečně připevnili pomocí provazu namísto kolíků, se začínaly uvolňovat.

	Přes Eslabonskou soutěsku jsme se dostali v pořádku, ale zůstali jsme bez bidel i bez vesel a neměli jsme jak doveslovat ke břehu. Kevin znovu skočil do vody, v ruce přitom držel provaz, který byl přivázaný k přídi. Povedlo se mu odrazit od nějakého balvanu a pak s vynaložením všech sil odvlekl vor ke břehu. Společně jsme ho vytáhli na malinkou pláž a zajistili.

	Kevin se ke mně samolibě obrátil. „Vidíš? Ta zlá soutěska zas nebyla až taková hrůza.“

	„Zvládli jsme to!“ Marcus triumfálně zářil. „Zvládli jsme to docela sami! Dobrá práce, Kevine! Ty taky, Yossi!“

	Vyrazili jsme džunglí zpátky k táboru. Byli jsme úplně promočení. Marcusovi přišla chůze obtížná a stěžoval si na nohy, které už měl zase mokré. Najednou zazněl výstřel. Karl musel něco ulovit. Rozběhl jsem se po směru zvuku. Nebyla tam žádná stezka a já lámal větve, přeskakoval spadlé stromy a krčil se pod nízko visícími větvemi. Dělal jsem strašlivý rámus a najednou mě napadla příšerná myšlenka: Karl si bude nejspíš myslet, že jsem nějaké divoké zvíře, které se prodírá křovinami.

	„Karle, Karle,“ vykřikl jsem, „kde jsi?“

	„Tady, Yossi, jsem hned tady,“ hulákal.

	Našel jsem ho, jak pečlivě studuje široký strom. „Na co jsi to střílel?“ zeptal jsem se. „Dostal jsi něco?“

	„Ale, byla to puma. Seděla moc vysoko na stromě. Minul jsem ji. Ale podívej, Yossi, kaučukovník.“

	Karl udeřil do stromu mačetou a z rány začaly vytékat husté bílé kapky, jako lepidlo. „Můžu to použít na vyspravení svých bot.“

	Nylonový vlasec, se kterým si sešil boty, už byl celý roztřepený.

	Vrátili jsme se ke stanu a vzali si prázdnou plechovku na to lepidlo. Cestou zpátky ke stromu jsme se setkali s Kevinem a Marcusem.

	„Projeli jsme Eslabon,“ informoval ho Marcus nadšeně. „No ne, to je vážně fantastické. Bylo to těžké?“ zeptal se nenuceně.

	„Byla to hračka,“ odpověděl Kevin.

	„Fantastické,“ prohlásil Karl bez sebemenší stopy zloby v hlase. „Zítra vyrazíme časně.“

	Během půl hodiny měl Karl dost lepidla, aby si spravil boty, a my se vrátili do tábora.

	Marcus ležel ve stanu. Kevin obrátil vesla, aby se vysušila po zadní straně. Karl postavil plechovku s lepidlem poblíž ohně.

	„Musí trochu ztvrdnout, než ho budu moct použít,“ vysvětlil.

	Neposedný jako vždy popadl rybářský vlasec a háčky. Tak dlouho ryl ve volné půdě v džungli mačetou, až našel, co hledal: pěkného tlustého červa. Půlku ho navlékl jako návnadu na malý háček a pustil se do rybaření.

	„Okusují návnadu, ti malí parchanti, okusují,“ oznámil mi šťastně a během krátké chvilky měl na háčku rybičku. Rozřízl ji napůl, jednu polovičku navlékl na větší háček a tentokrát použil silný vlasec.

	„Teď to zkus ty, Yossi,“ prohlásil a vrátil se zpátky ke svému příštipkaření.

	Máchl jsem návnadou nad hlavou a hodil vlasec do řeky. Ani jsem neměl čas vlasec přitáhnout, když se narovnal a vypnul. Měl jsem na háčku velkou rybu, úplně jsem cítil, jak silně táhne.

	Klídek, hochu, řekl jsem si v duchu, nikam nespěcháš.

	Jemně jsem táhl rybu k sobě. Z času na čas jsem trochu povolil a pak zase přitáhl. Po pár minutách se ryba unavila a přitahování už pak bylo snazší. Byl to sumec, který vážil mezi čtyřmi pěti kily.

	Karl, který se hrbil nad ohněm, se ke mně obrátil.

	„Ohoho,“ vykřikl, „to je ale krasavec! Ty jsi vážně frajer, pescador valiente [skvělý rybář].“

	„Jen se tak nevzrušuj,“ naparoval jsem se. „Sotva jsem začal s potěrem, teď se teprve pustím do chytání pořádných ryb.“

	Vyndal jsem rybě háček z tlamy a navlékl na něj zbylou půlku té rybičky. Marcus šel se mnou na břeh řeky, aby mě při rybaření pozoroval.

	Vlasec byl silný, ale příliš krátký, jen asi třicet metrů. Jeden konec jsem přivázal k větvi stromu. Znovu jsem zamával háčkem s návnadou nad hlavou, hodil ho do vody a čekal. Vlasec v mé ruce byl dost napnutý, cítil jsem vytrvalý tah proudu. Pak něco prudce zatáhlo. Během okamžiku se vlasec pevně napjal a drnčel jako struna z kytary. Omotal jsem si ho předtím kolem prstu, a tak se mi teď zařezával do masa. Naštěstí se mi podařilo ruku vyprostit. Větev se chvěla a třásla a pak vlasec najednou rupl a povolil. Ryba zmizela i s návnadou a háčkem.

	Byl jsem v šoku. Už jsem se za život hodně narybařil, ale nikdy jsem necítil takový tah na konci vlasce. Ta ryba musela vážit přinejmenším třicet kilo.

	I Marcus byl celý ohromený. „Bože, to musela být ale ryba!“ vykřikl.

	Ukázal jsem mu zraněný prst a on se odbelhal pro lékárničku a pečlivě mi ho ovázal.

	Karl se smál, když jsme mu vyprávěli o tom obrovi, co nám utekl. „Jen počkejte,“ ujišťoval nás, „však jednu takovou chytíte.“

	„Jo, a jak to máme udělat, Karle,“ zeptal jsem se, „když máme dvacet metrů vlasce a dva háčky? Jak jsi mohl rozdat a vyhandlovat všechno naše rybářské náčiní a nám toho nechat tak málo?“

	„Žádný strach, bude to stačit,“ odbyl mě mávnutím ruky.

	Očistil jsem rybu, kterou jsem chytil, a když byla hotová, napíchl ji Karl na zelený bambusový stvol a přivázal ji k němu. Vedle ohně rozmístil dvě vidlicovité větve a stvol zavěsil mezi ně. Pomalu jsme rybu obraceli, tuk stékal dolů a praskal v plamenech. Maso bylo jemné a vynikající. Jen s obtížemi jsme se dokázali přinutit nechat trochu na další den.

	Pak Karl opravil podrážky svých bot lepidlem, které jsme sesbírali z toho stromu. Když skončil, lehl si vedle ohně a usnul. Pozoroval jsem ho zevnitř stanu: Karl, obyvatel džungle, který je v divočině jako doma.

	 

	Ráno označil Karl vesla za „připravená vyrazit“ a my přenesli zásoby na zádech na místo, kde byl přivázaný vor.

	Plavba byla božská. Tuichi byla poklidná, den nádherný a vor se dal vesly snadno ovládat. Mohli jsme s ním bez velkých obtíží manévrovat, kterýmkoli směrem se nám zamanulo. Po chvíli Karl ukázal na levý břeh.

	„Tohle byl majetek dona Matíase, ale ten už tady nežije,“ řekl.

	Pokračovali jsme dál. Upozornil jsem Karla na skutečnost, že panchos jsou značně uvolněné a že o ty dodatečně připojené kmeny pravděpodobně přijdeme.

	„Zastavíme, podíváme se po dalších balzových stromech a uděláme pár nových panchos,“ souhlasil.

	Brzy jsme dorazili k široké pláži, kde se dal vor snadno zajistit. Kevin a já jsme šli s Karlem. Marcus zůstal na palubě voru. Karl vyrazil do džungle, rozhlížel se po korunách stromů a hledal výrazně veliké, jetelovitě tvarované zelené a žluté listí balzového stromu. Srazil ho dvěma rychlými údery mačetou, ale strom byl příliš malý a kmen příliš útlý. Z jeho kůry mnoho panchos nezískáme.

	„Vezměte to k voru a pak se vraťte,“ nařídil nám. „Já se mezitím poohlídnu po jiném stromu.“

	Kevin a já jsme zvedli každý jeden konec kmene, ale rychle ho upustili, jako by to byla zmije. Byl plný ohnivých mravenců. Pokusili jsme se je ze stromu setřást, ale bylo jich příliš mnoho.

	„Běžte k vodě!“ vykřikl Karl. „Rychle! Utíkejte! Ti hnusní šmejdi!“

	Rozběhli jsme se s kmenem v rukou přímo k řece, přitom jsme ječeli a nadávali. Marcus v úžasu sledoval, jak probíháme kolem něj.

	„Ohniví mravenci!“ křikl jsem na něho namísto vysvětlení.

	Mravenci nás kousali dokonce i ve vodě, když jsme si je navzájem smetávali z těla. Rychlý proud jich zbytek z kmene spláchl. Jakmile jsme se zbavili mravenců, položili jsme kmen vedle voru.

	„Mohl by ses klidně vrátit sám,“ řekl jsem Kevinovi. „Já zůstanu tady s Marcusem a budu dělat panchos z tohohle kmenu, dokud se nevrátíte s dalším.“

	Kevin vyrazil nazpátek a my jsme se s Marcusem dali do práce. Dvěma ostrými noži jsme v proužcích sloupávali kůru a pečlivě oddělovali vlákna, která se nacházela pod ní.

	„Čekal jsem na příležitost, abych si s tebou promluvil o samotě, Yossi,“ řekl Marcus najednou. „Včera mi Karl řekl, že uvažuje o tom plavbu na voru odvolat a vrátit se zpátky. Tvrdí, že je to moc nebezpečné a že Kevin o řekách nic neví. Říkal, že počká a uvidí, jak to půjde dneska, a pak se rozhodne, jestli se obrátit nazpátek, nebo pokračovat.“

	„V tom případě není žádný problém. Dneska jsme si s vesly vedli skvěle,“ řekl jsem.

	„Ano, to je pravda,“ souhlasil Marcus, „ale jestli se Karl rozhodne vrátit,“ – na moment se odmlčel, než pokračoval – „pojeďme my tři dál sami. Můžeme to zvládnout i bez něj. Jestli se chce vrátit zpátky, nebudu moct jít s ním, protože nemůžu chodit. Moje nohy jsou každým dnem horší. Celou dobu jsme mokří, nohy mi ani na chvíli neoschnou a vyrážka už se rozšířila po celých chodidlech. Musíme pokračovat, ať pojede s námi nebo ne.“

	To, co Marcus říkal, mě překvapilo.

	„Nedělej si s tím starosti, Marcusi. Budeme pokračovat všichni společně tak nebo tak. Nemyslím si, že by to Karl odvolal, ale jestli se rozhodne vrátit, budeme muset jít s ním. On je ten, kdo má nejvíc zkušeností, a my bychom měli velké problémy, kdybychom pokračovali bez něj.“

	Právě v té chvíli se z džungle vynořil Kevin, sám. „Nemůžu ho najít,“ oznámil.

	„Tak počkej tady s námi,“ navrhl jsem.

	„Ne!“ vybuchl Marcus. „Jeden nebo druhý z vás mu musí jít pomoct. Není to náš sluha. Musíte mu pomoct. Kdybych neměl nohy v tak strašném stavu, byl bych víc než ochotný jít se po něm podívat.“

	„Dobrá, dobrá, jenom se tak nerozčiluj,“ prohlásil jsem. „Já půjdu.“

	Karla jsem našel, jak táhne mladý balzový kmen po písku. Marcus měl pravdu, Karl byl naštvaný.

	„Proč jste se krucinál nevrátili? Jsem snad váš otrok? Vždycky jsem ochotný udělat cokoli, ale tohle bez pomoci nezvládnu.“

	„Kevin tě šel hledat, ale nemohl tě najít.“

	„Tímhle mě nekrm. Celá džungle mě slyšela, jak sekám do toho stromu mačetou. Jak mě mohl nenajit?“

	Jenže Karl byl dobrák. Nikdy se nezlobil víc než pár minut a vždycky se snadno uklidnil.

	Připravili jsme vlákna z druhého kmene a rychle připevnili volné balzové kmeny k hlavní části voru. Pak jsme znovu vyrazili na cestu. Vor byl v dobrém stavu, ale řeka už dál nezůstala klidná. Zúžila se a terén kolem nás teď byl hornatější. Tok se stáčel v mnoha zákrutách a nebyly tam skoro žádné břehy. Karl začal být brzy nervózní. Proud nás unášel směrem ke skalám a strmým břehům. Na mnoha místech byly bíle zpěněné peřeje.

	Já byl na zádi a držel levé veslo. Kevin byl po pravé straně. Marcus stál vedle Karla na přídi. Rychle jsme se blížili k ohybu řeky jen pár set metrů před námi. Za ním jsme viděli zpěněnou vodu a tu a tam roztroušené rozeklané skály zpola se vynořující ve středu řeky. Proud byl velice silný a my neměli jak se zastavit.

	„Doleva! Rychle, doleva! Zaberte tak silně, jak to jen půjde!“ vykřikoval Karl. „Všichni společně a pořádně!“

	„Doprava!“ zařval Kevin. „Když pojedeme doleva, skončíme na skalách.“

	„Sklapni, Kevine,“ Karl byl skoro bez sebe vzteky. „Nevíš, o čem mluvíš. Tohle není kajak a ty nejsi v Oregonu. Dělej, co ti říkám.“

	Neměl jsem ponětí, kterým směrem veslovat. Jen jsem tam stál s bidlem v rukou. Marcus se ke mně obrátil.

	„Vesluj, rychle vesluj!“ zakřičel. „Sleduj mě a dělej to co já. Do hloubky, takhle. Takhle zaber veslem do vody.“ Byl hysterický. Hlas se mu třásl.

	Skály se vynořovaly stále blíž a nebyl způsob, jak bychom se jim mohli vyhnout. Naše horečné veslování vůbec nepomáhalo. Vor začal dostávat příšerné rány. Nakláněl se na stranu a pak s plesknutím zase padal, zvedal se a klesal, nahoru a dolů. Zavřel jsem oči a pevně svíral provazy, které držely vor pohromadě. Slyšel jsem Karlovy vyděšené výkřiky, ale nedokázal rozeznat, co říká. Kevin něco odpovídal, ale nerozuměl jsem ani jemu. O minutu nebo dvě později opět všechno ztichlo, řeka byla zase hladká jako sklo a my si kolektivně vydechli úlevou. Vor neutrpěl žádné vážné škody, jenom vnější kmeny se trochu uvolnily.

	„Už od tebe nechci slyšet žádné odmlouvání, Kevine,“ prohlásil Karl tiše. „Buď budeš dělat, co říkám, nebo celou tuhle věc odvolám. Vyjádřil jsem se jasně?“

	„Jo, dobře. Udělám, co řekneš,“ odpověděl Kevin, ale jen proto, aby Karla uklidnil.

	Marcus si přisedl ke mně.

	„Mrzí mě, že jsem na tebe předtím křičel, Yossi,“ omlouval se, „ale to jenom proto, že jsem na veslování dost dobrý. Učil jsem se veslovat na Rýnu. Mám spoustu zkušeností a prostě jsem ti jenom chtěl ukázat, jak se to dělá.“

	„To je v pořádku, Marcusi. Udělal jsi dobře. A navíc jsi na mě ani nekřičel.“

	„Takže na mě nejsi naštvaný?“

	„Ne, nejsem na tebe naštvaný,“ řekl jsem měkce.

	Kus před sebou jsme viděli širokou řeku, která se vlévala do Tuichi.

	„To je Ipurama,“ oznámil Karl. „Tady zastavíme.“

	Hladina na soutoku obou řek byla poklidná. Bylo zapotřebí jen nepatrné námahy, abychom vytáhli vor na písečný břeh. Tuichi byla velice široká, asi devadesát metrů napříč. Byla stříbřitě modrá, zatímco Ipurama byla temně zelená; společně vytvářely nádhernou kombinaci barev.

	Karl vytáhl ze svého batohu mapu. Ukázal na Ipuramu.

	„Mal Paso San Pedro už teď není daleko, možná deset kilometrů, ale kaňon San Pedro začíná ještě před ním. Do toho se nesmíme dostat, ať se děje cokoli. Je to opravdová cajón [rakev]. Není tam vůbec žádný břeh, jenom příkré skalnaté útesy po obou stranách řeky. Od téhle chvíle budeme muset v pravidelných intervalech zastavovat a vždycky popojít o pár set metrů, abychom se ujistili, že je před námi ještě další místo, kde bychom mohli přistát, než dosáhneme ústí kaňonu. Tam zastavíme a dva z nás ho obejdou pěšky do Curiplayi.“

	Karlův plán zněl nám všem smysluplně.

	„Tak dobře,“ pokračoval, „pojďme prozkoumat naše první stanoviště. Projdeme džunglí kolem příštího ohybu a podíváme se, jestli bychom tam mohli někde přistát. Kdo chce jít se mnou?“

	„Já ne,“ zašeptal Kevin tak, abych ho slyšel jenom já. „Sotva se kdy s Karlem na něčem shodnu. Radši bych chodit neměl.“

	„Já taky ne,“ řekl jsem. „Nevím o plavbě na voru vůbec nic.“

	„Musí jít jeden z vás,“ naléhal Marcus. „Já jít nemůžu, když mám nohy v takovémhle stavu.“

	„Já nejdu,“ prohlásil Kevin zarputile.

	„Ani já ne,“ přizvukoval jsem.

	Nevím, jestli jsme měli vážně v úmyslu chudáka Marcuse trápit, ale přesně to jsme dělali.

	„Co je to s váma, chlapi?“ skočil nám do toho Karl. „Nečekáte přece, že tam půjdu sám, nebo jo? Jsem tady jenom proto, že vy jste byli do tohohle výletu celí žhaví.“

	Ustoupil jsem. „Já s tebou půjdu, Karle.“

	Vkročili jsme do džungle a drželi si řeku po levici. Terén byl rovný a porost méně hustý než na jiných místech, kde jsme byli dřív. Karl nemusel používat mačetu, protože i bez ní jsme byli schopni prodrat se kolem větví a pod nimi.

	Co se přesně stalo dál, mi není tak docela jasné, i když právě tohle musel být zlomový bod celé výpravy. Pokud si vzpomínám, Karl se najednou obrátil a řekl něco jako: „Kvůli čemu jdeme sakra vůbec dál?“ Mumlal si pro sebe, jako by uvažoval nahlas. „Musel jsem se pomátnout, když riskuju, že vplujeme do kaňonu. Ještě nikdy nikdo to nezvládl. A co když mineme přístaviště a vtáhne nás to do něj? Všichni se zabijeme. O to jde.

	Co to má za smysl? Pro mě z toho nic nekouká. Nikdo mi za to žádnou cenu neudělí. Tak proč bych měl?“

	Vypadalo to, jako by si mě všiml teprve v tu chvíli.

	„Uved mi jediný dobrý důvod,“ řekl, tentokrát nahlas a přímo mně do obličeje. „Nemám čas. Může to trvat tři nebo čtyři dny, než dosáhneme ústí kaňonu. Nedostanu se zpátky do La Paz včas. Proč bych si to měl u strýce podělat? Říkal jsem ti hned na začátku, že mám jenom jeden měsíc. Ten měsíc uplyne přesně za čtyři dny.“

	Zastavil se a zůstal na mě hledět.

	„Jde o tohle, Yossi. Už jsem se rozhodl. Zamířím odsud přímo zpátky. Dál už nepůjdu ani kousek. Jestli chcete, pojďte se mnou. Jestli ne, pokračujte beze mne. Já se v každém případě vracím zpátky.“

	Já jsem očividně nic nenamítal, a tak pokračoval.

	„Podívej, stejně, co jste od tohohle výletu čekali? Strávit nějakou dobu v džungli? Skvělé, to už se stalo. Šli jsme z Asriamas k Río Cocus a zpátky. Chtěli jste se plavit na voru po řece. Toho už jsme si užili dost. Viděli jste, co jste chtěli. Proč bychom měli pokračovat? Dál je to pořád stejné. Když se obrátíme, můžeme si pár dní odpočinout, postavit si tábor na břehu řeky, trochu si zalovit a zarybařit. Marcus bude mít možnost si odpočinout a trochu se postarat o svoje nohy. Dobře se najíme, budeme se koupat v řece. To je život. To je opravdové potěšení. Ne nějaký bláznivý výlet po řece, při kterém riskuješ život pro nic.“

	Byl jsem přesvědčený, že má pravdu.

	„Souhlasím s tebou, Karle.“

	Zamířili jsme zpátky, aniž bychom řeku vůbec nějak prozkoumali.

	„Jsem si jistý, že Marcus se bude chtít vrátit zpátky s námi,“ pokračoval Karl. „Nevím co Kevin. Je tvrdohlavý, ale nebude mít na výběr. Nemůže dost dobře pokračovat dál sám.“

	Když jsme se vrátili zase k voru, Marcus tam seděl a zahříval si zarudlé nohy na slunci.

	Karl zopakoval svoje důvody a shrnul to slovy: „Tak co myslíte? Yossi už souhlasil. Marcusi?“

	„Já jsem pro,“ odpověděl Marcus.

	„Kevine?“

	„Dobrá. Vrátíme se zpátky,“ odpověděl tiše. Karl vytáhl mapu.

	„Teď jsme tady, na soutoku Ipuramy a Tuichi. Je skoro nemožné vrátit se do Asriamas, je to přinejmenším týden chůze. Nejsmysluplnější alternativa je sledovat Ipuramu proti proudu. Tam, na horním toku řeky, leží vesnice jménem Ipurama. Je jedině logické, že když budeme sledovat řeku a nepustíme se jí, dojdeme přímo do vesnice. Můžeme si tady na místě postavit slušný, solidní tábor a strávit tři čtyři dny. Dojíme těžké potraviny: banány a juku. Jsem si jistý, že tady najdeme zvěř. Až bude Marcus schopný chůze, můžeme vyrazit na cestu. Nejpozději za dva dny budeme v Ipuramě. Z Ipuramy vede do Apola stezka. Ve vesnici si odpočineme a najmeme pár oslů. Do Apola dojedeme, a odtud v klídečku chytneme letadlo do La Paz. Budeme zpátky ani ne týden potom, co vyrazíme odsud.“

	„Jsi si jistý, že se do Ipuramy dostaneme tak snadno? Už před námi někdo tuhle cestu podnikl?“ zeptal se Kevin.

	„Možná sem vesničani chodí rybařit. Nevím, ale i kdyby to nikdy dřív nikdo neprošel, ani to nemůže být snazší. Řeka nás dovede rovnou do vesnice –“

	„Dobře se podívej na mapu,“ přerušil ho Kevin. „Řeka se rozvětvuje třemi různými směry. Jak můžeš vědět, kterým z nich leží vesnice?“

	„Když už jsme tak blízko,“ odpověděl Karl, „určitě najdeme stezku. Podívej. Všechny tři větve řeky protínají cestu do Apola. Je to velice široká stezka. Nemůžeš ji minout. Odsud do Apola je to jenom dva dny chůze.“

	Kevin pečlivě studoval mapu a už nic dalšího nenamítal. Začali jsme budovat tábor. Karl byl tentokrát mimořádně důkladný. Pečlivě vybral suché a rovné místo, mírně nad úrovní řeky, a přičinlivě odklidil každý kamínek, keřík nebo kořen. Pak mě vzal s sebou, abychom se porozhlédli po silných, rovných bambusových stvolech a větvích. Chtěl sundat panchos z voru a s jejich pomocí svázat dohromady stanové tyčky, ale Kevin mu to nedovolil.

	„Nemyslíš na to, že bys vyrazil dál sám, že ne, Kevine?“ zeptal se podezíravě.

	„Ne, jistěže ne,“ odpověděl Kevin, „jenom je škoda ten vor zničit. Ze sentimentálních důvodů.“

	Karl se rozesmál. „Tak dobře. Najdu v džungli nějaké liány.“

	Jakmile byl stan postavený, umístili jsme batoh s jídlem do suchého kouta, rozdělali oheň a zavěsili nad něj kotlík. Když bylo všechno takhle skvěle uspořádané, mohli jsme se uvolnit a chvíli se oddávat opravdovému odpočinku.

	Rozhodl jsem se jít si zase zarybařit. Našel jsem strom, který vyrůstal přímo z Ipuramy poblíž místa, kde se setkávala s Tuichi. Seděl jsem tam pod tím stromem a pokoušel se ulovit nějakou rybku jako návnadu. Motaly se kolem, ale žádná se nezakousla.

	Napadlo mě, že bych si měl sundat boty, aby si moje nohy užily trochy čerstvého vzduchu. Když jsem měl boty a ponožky dole, všiml jsem si spousty drobounkých červených teček po celých chodidlech až ke kotníkům. Věděl jsem, že přesně tak to začalo u Marcuse a že s tím musím něco udělat hned, než se to rozšíří. Kolem mých bosých nohou bzučeli moskyti. Zase jsem si ponožky navlékl a pokračoval v rybaření. Tam mě taky našel Kevin.

	„Kam jsi to zmizel? Hledal jsem tě,“ řekl mi. „Mám nápad: pojeďme ty a já sami.“

	Nedokázal jsem uvěřit, že to myslí vážně.

	„Jsem si jistý, že bychom to zvládli,“ pokračoval. „Stejně všechnu práci odvede proud. Podívej, nejsem žádný idiot. Nemám v úmyslu se zabít.

	Zamysli se nad tím, Yossi. Proč jsme vůbec vyrazili na tuhle výpravu? Karl nám sliboval indiánskou vesnici, která měla celé té věci dát vůbec smysl, jenže tam jsme nikdy nedorazili. Vzpomínáš, jak blábolil o všech těch divokých zvířatech kolem řeky? Aligátoři v lagunách. Zlatokopecké tábory. Vesnice San José, kde žil. Co nám to vykládal? Jediné, co nám zbylo, byla plavba na voru po řece. A teď odvolává i to. Kolik času jsme na řece strávili? Ani ne celé dva dny. Proto jsem vyrazil na tuhle výpravu? Vzdal se toho, abych jel domů na Díkuvzdání?

	Myslel jsem, že to bude zážitek na celý život. A co jsem tady našel? Celé to bylo pro nic za nic.“

	Váhal jsem. Už jsem se smířil s tím, že se vrátím zpátky, ale Kevin znovu rozdmýchal mého dobrodružného ducha.

	„Zvládneme to,“ řekl Kevin. „Můžeme pokračovat sami.“

	Jak Karl sliboval, naše prázdniny u řeky byly doposud nejlepší částí výpravy. Těšili jsme se překvapivě jasnému počasí. Byl konec listopadu a počátkem prosince bývá už období dešťů obvykle v plné síle.

	„To je další dobrý důvod, proč se vrátit zpátky,“ trval na svém. „Pokuste se představit si, jaké by to bylo, kdyby nás zastihla bouře. Kromě toho, že je to nepříjemné, je to i nebezpečné. Řeka se vylije z břehů a proud ještě zesílí. Žasnu, že jsme měli zatím takové hezké počasí.“

	Druhého rána na našem provizorním letovisku jsme Karl a já vzali brokovnici a mačetu a vyrazili na lov.

	„Půjdeme kousek cesty podél Ipuramy,“ navrhl Karl. „Je to stejně dobré místo jako každé jiné a můžeme se poohlídnout po nějaké pěšině, po které bychom se mohli vydat, až vyrazíme na cestu.“

	Plahočili jsme se takhle džunglí proti proudu asi půl hodiny. Nezahlédli jsme žádné stopy po mačetě ani zlámané větve, takže by se z toho dalo usoudit, že tudy žádná jiná lidská bytost neprošla.

	Nečekaně jsme zaslechli hlasitý řev.

	„Jaguár! Jaguár!“ vykřikl Karl.

	Rozhlédl jsem se kolem sebe, vyděšený k smrti. Nic jsem neviděl, ale ten křik byl stále hlasitější a v ryčném chóru se k němu přidávaly další, o nic méně zuřivé.

	„Ne, to není jaguár,“ změnil Karl názor. „Je to velká opice maneche, vřešťan. Jejich křik klame svojí podobností. Podívej, nahoře na stromě.“

	Zvedl jsem hlavu. Rodinka obrovských hnědě zbarvených opic nás seshora zvědavě pozorovala a pokřikovala na nás.

	„Nechutnají tak dobře jako marimono, chápan, ale docela ujdou,“ řekl Karl. „Sundáme jednu.“

	Zamířil a vypálil, ale minul. Z místa, kde jsem stál, to byl snadný cíl. Měl jsem na opici čistý výhled.

	„Dej mi tu brokovnici,“ řekl jsem.

	Vzal jsem si ji od něj, zamířil a vypálil. Opice spadla. Cestou se zachytávala a zase pouštěla větví, až nakonec jedna spodní její pád zastavila. Karl mi sebral brokovnici a rozběhl se k ní.

	„Je velká jako gorila,“ vykřikl, zatímco pomáhal opici k rychlé a milosrdné smrti další ranou vypálenou z těsné blízkosti. Zvíře spadlo na zem. Karl ji vyvrhl přímo na místě, aby byla lehčí. Společně jsme ji odnesli zpátky do tábora.

	Kevina jsme našli ve skvělé náladě. Nafotil si desítky snímků. Nechali jsme si udělat jednu fotku nad naší kořistí se zbraněmi v rukou.

	Marcus se snažil si přítomnost opice nepřipouštět, i když pach jejího spáleného masa, když jsme ji hodili do ohně, byl všudypřítomný a velice nepříjemný. Marcus celé dopoledne rybařil a věnoval pozornost výhradně tomuto úkolu.

	„Yossi, pojď sem, rychle!“ vykřikl najednou vzrušeně.

	Vlasec se chvěl. Chytil na háček velkou rybu, silnou a rychlou. Popadl jsem vlasec rukama, ale nestačilo to, aby ryba povolila. Jemně jsem se pokoušel ji zpomalit a zastavit. Rozpoutala se bitva. Já tahal za vlasec z jedné strany a ona z druhé. Věděl jsem, že ta ryba je dost silná, aby vlasec téhle tloušťky přetrhla. Podařilo se mi ho pár metrů navinout, ale ona s neuvěřitelným návalem energie znovu zatáhla. Vlasec se pronikavě rozezvučel. Pevně jsem ho sevřel. Ryba maličko polevila a já přitáhl dalších pár metrů vlasce. Pak zkusila jinou taktiku: rychle vyrazila směrem ke mně, takže se vlasec prověsil, a pak najednou úžasným skokem vylétla nad hladinu. Byla nádherná, celá pokrytá zlatými šupinkami, necelý metr dlouhá. Vykřikli jsme obdivem.

	„Mahi-mahi!“ zvolal Karl. „Je to mahi-mahi, nejlepší ryba v řece.“

	„To je moje ryba. Já jsem ji chytil. Vrať mi ten vlasec zpátky. Yossi, hned mi ho vrať zpátky,“ skuhral Marcus.

	„To není tvoje ryba,“ zařval jsem vztekle. „Je to jídlo pro nás čtyři. Teď mi jdi z cesty.“

	Karl se pokusil Marcuse uklidnit. Kevin fotografoval, zachycoval každý můj pohyb.

	Po asi patnácti minutách se ryba unavila. Přitáhl jsme ji skoro až ke břehu. Nakonec, když byla necelé dva metry od nás, skočil Karl do vody, popadl ji a vyhodil nahoru na písek. Byla obrovská a na slunci se zlatě leskla.

	„Pěkná práce, Yossi,“ vykřikl radostně Karl a poplácal mě po zádech.

	Karl se o nás staral skvěle jako vždy. Chtěl, ať si na večeři pochutnáme, a tak připravil okurkový salát s česnekem a citronem. Obral tuk z ryby a rozpustil ho na pánvičce, aby na něm osmažil proužky musy.

	Servírovala se večeře. Všichni jsme svírali svoje misky v klíně a pilně se věnovali jídlu. Ryba byla báječná, bílá, jemná a bez kostí. Marcus seděl na kmeni stranou nás ostatních. Vypadal sklíčeně. Šel jsem za ním a posadil se k němu.

	„Je mi líto, že jsem se choval jako malý, ale nikdy dřív jsem žádnou rybu nechytil a chtěl jsem ji vytáhnout na břeh sám. Vím, že to ode mě bylo hloupé. Omlouvám se.“

	„Zapomeň na to, Marcusi,“ odpověděl jsem. „Já ti taky dlužím omluvu. Neměl jsem v úmyslu zranit tvoje city. Nebylo to tím, že bych se chtěl předvádět. To jenom že jsem věděl, že potřebujeme jídlo. Myslím, že všichni si dáme raději rybu než opici.“

	„To máš pravdu, Yossi. Jsem rád, že si můžeme promluvit. Nevím, co dělat. Kevin je ke mně tak nepřátelský.“

	„Jenom je v mizerné náladě, protože nepojedeme dál po řece. Je pro něj těžké přijmout skutečnost, že to vzdáváme a vracíme se zpátky.“

	„Pokud ti mám říct pravdu,“ řekl Marcus, „já bych taky nejradši pokračoval dál, i když je to nebezpečné. Aspoň bychom nemuseli jít po svých. Nevím, jestli dokážu zvládnout dlouhou chůzi.“

	„S tím si nedělej starosti. Karl říká, že to zabere jenom dva dny. Potom si můžem sehnat na další cestu muly.“

	„Možná jo, ale Karl taky tvrdil, že ta indiánská vesnice bude jenom pět dnů chůze, a pletl se.“

	Později jsme zůstali s Karlem u ohně sami dva.

	„No, co jsem vám říkal?“ zeptal se spokojeně. „Odpočinek, dobré rybaření, dobrý lov, příjemné povídání pod měsíčnou oblohou. Pokud se mě týká, není nic lepšího.“ Odmlčel se. „Není to divné, že jste zrovna vy tři skončili tady se mnou? Tři různé typy: Kevin – fuerte como tres hombres [se silou tří mužů]; ty – adventurero; a Marcus – turista, tipico professor.“

	 

	Příštího dne Kevin systematicky vytahal z Karla každičký detail o mal paso a kaňonu. Karl celý šťastný odpovídal na jeho otázky, protože tím mohl dokázat, jak rozumné a logické bylo jeho rozhodnutí se vrátit. Vyznačil na mapě přibližnou polohu kaňonu a nebezpečnou soutěsku.

	Marcus nabyl podezření, že Kevin nepokládá ty otázky jen z čiré zvědavosti. Zeptal se mě na to v soukromí a řekl, že jestli plánujeme pokračovat na voru, bude vážně uvažovat o tom, že se k nám přidá.

	„Kdybyste jeli vy dva spolu,“ prohlásil, „mohlo by to být velice riskantní. Tři páry rukou jsou lepší než dva.“

	„Já nevím, Marcusi,“ řekl jsem. „Nevím, co se honí Kevinovi v hlavě.“

	Později, když jsem řekl Kevinovi, že se k nám chce Marcus přidat, vehementně se tomu bránil.

	„Nemůže jet. Všechno by zkazil. Není způsob, jak se tomu vyhnout, prostě mu budeme muset říct, že ho s sebou nechceme.“

	„To nemůžeme udělat. Tak snadno se ho všechno dotkne. Budeme muset najít jiný způsob.“

	 

	Odradit Marcuse se ukázalo docela jednoduché. Pořád se nevzdával snahy chytit rybu. Seděl na břehu Ipuramy a pokoušel se ulovit návnadu. Šel jsem za ním.

	„Měl jsi pravdu, Marcusi,“ řekl jsem mu. „Kevin opravdu zamýšlí jet dál na voru. Bylo by to pro něj příliš velké zklamání se prostě obrátit a vrátit se do La Paz. Právě teď mi to řekl.“

	„To má v úmyslu jet sám?“ zeptal se udiveně Marcus.

	„Ano,“ odpověděl jsem, „a já si myslím, že je to hloupost, vynikající způsob, jak se zabít, ale on je prostě děsně tvrdohlavý a nic jeho názor nezmění. Nikdy by se z toho nedostal živý. Takže jeden z nás musí jít s ním a pomáhat mu.“

	„Jenom jeden z nás?“ zeptal se Marcus. „Proč ne oba?“

	„No, já bych se tedy nejraději vrátil s Karlem. Mám už dost chození v džungli a dost téhle řeky. Jsem připravený vrátit se zpátky, ale když nebudu mít na výběr, půjdu dál s Kevinem. Dva dohromady to zvládnout můžou a já mu nehodlám dovolit, aby spáchal sebevraždu. Pravda je ale taková, že bych raději, abys jel ty. Bolí tě nohy a stejně by pro tebe bylo lepší plout na voru než jít pěšky. Co kdybys jel s Kevinem a já půjdu s Karlem?“

	„V žádném případě,“ protestoval Marcus. „Sám s Kevinem nikam nepojedu. Viděl jsi, jak se ke mně chová. Je mi to vážně líto, Yossi, ale to ani náhodou. Půjdu s Karlem.“

	„V tom případě myslím, že budu muset jet s Kevinem já.“

	Všechno bylo dohodnuto.

	Pospíšil jsem si najít Kevina a pyšně jsem mu pověděl, jak jsem lstivě přesvědčil Marcuse, aby udělal, jak jsme si to naplánovali. Kevin vypadal zamyšleně.

	„Takže,“ řekl, „teď můžeme vyložit karty na stůl.“

	Šli jsme za Karlem a pověděli mu, že máme v plánu pokračovat sami.

	Karl se zachoval víc než férově. Nezlobil se, ani se nás nepokoušel přemluvit. Jenom si dělal starosti a varoval nás před nebezpečími, na které bychom mohli narazit.

	Kevin ho požádal, aby řekl jasné ano nebo ne. „Je možné projet tím kaňonem?“

	„Už jsem vám říkal o cajónu. Jsou tam dvě skalní stěny, které se zvedají do výše po obou stranách řeky. Jakmile se tam dostanete, nebude žádná možnost zastavit. Proud vás ponese přímo do nebezpečné soutěsky.“

	„Co je na ní tak nebezpečného? Můžeme se dostat na druhou stranu?“ zeptal jsem se.

	Karl se té myšlence vysmál. „Ani náhodou. Čtyři zkušené balseros by ani nenapadlo se o to pokoušet. A vy jste jenom dva. Byla by to sebevražda. Neříká se tomu Mal Paso San Pedro jen tak pro nic za nic. Víte, kdo to je svatý Petr? Chlápek, co stojí u nebeské brány. A přesně takhle to mysleli, když tu soutěsku pojmenovali po něm. Každý, kdo vpluje do mal paso, může čekat osobní setkání se svatým Petrem.“

	„Jak to, že o tom tolik víš?“ zeptal jsem se zvědavě.

	„Obcházel jsem tu soutěsku pěšky po horách a viděl jsem ji z výšky. Když jsem tam byl před třemi nebo čtyřmi lety, byla tam už prosekaná cesta, takže se po ní dalo projít docela snadno. Stezka byla rok stará, ale i tak jsem ji mohl použít. Teď už bude celá zarostlá a pochybuju, že po ní najdete nějakou stopu.“

	„Nemohl bys nám nějak vysvětlit, kde bychom měli stezku hledat a jak daleko můžeme plout na voru?“ zeptal se Kevin.

	Náš původní plán byl dostat se k ústí kaňonu, rozmontovat vor a na opačné straně ho zase poskládat dohromady.

	„Jenom vy dva samotní to nedokážete. Jediné, co můžete udělat, je přistát před kaňonem a prostě tam vor nechat. Pokud se dostanete přes soutěsku, dojdete do Curiplayi. V tuhle roční dobu tam nebude živá duše. Horníci se na konci období sucha vrátili na voru domů. Každý rok ale, než odjedou, porazí balzové stromy a nechají je tam vyschnout, aby byly připravené na příští rok. Až dorazíte do Curiplayi, stačí, když najdete nějaké panchos a poskládáte dohromady malý vor ze suchých kmenů. Odtud je řeka poklidná a neměli byste mít žádné problémy.

	Jestli si v Curiplayi postavíte vor, nezapomeňte porazit balzové stromy, které by nahradily ty, co si vezmete. Není to těžká práce a vůči vesničanům je to jedině fér. Jestli chcete, můžete dokonce v Curiplayi vyrýžovat trochu zlata. Když se dobře rozhlédnete kolem, najdete nářadí ke kopání a bateas. Horníci tam všechno nechávají. A je tam taky banánový háj a dobré rybaření.“

	Kevin se nevyznačoval velkou trpělivostí. „Drž se věci, Karle. Jak najisto zjistíme, kde máme zastavit, než vplujeme do kaňonu, a kde bychom měli hledat tu stezku?“

	„Zůstaň v klidu, Kevine,“ rozesmál se Karl. „Yossi, budeš muset dávat pozor, abyste na řece nepřekročili rychlostní limit.“

	Vyznačil naši pozici na mapě, kterou nakreslil, a načrtl čáru představující Tuichi.

	„Tohle je řeka. Odtud dál je pěší cesta drsná, ale jestli jste ochotni riskovat jízdu na voru, ušetří vám to dva dny chůze. Ústí kaňonu nemůžete minout. Přímo uprostřed řeky uvidíte velký ostrov porostlý vysokými stromy. Po své levici spatříte úzký břeh. Tam se musíte zastavit. Nezapomeňte: až před sebou uvidíte ten ostrov, začněte zajíždět ke břehu. Když budete mít nějaký problém, skočte do vody a plavte k němu. Za žádných okolností nevplouvejte do cajónu.“

	„Jasně, Karle. Neboj se, nevplujeme,“ prohlásil očividně podrážděný Kevin. „Takže to znamená plout na voru, dokud nedorazíme k velkému ostrovu. Na levé straně je břeh. Tam bude ta stezka?“

	„Přesně.“

	„Jak dlouho nám bude trvat, než kaňon obejdeme?“

	„Přijde na to. Asi dva dny, pokud najdete stezku. Jestli je docela zarostlá, může vám to trvat o hodně déle.“

	Kevin nad tím chvíli uvažoval, pak se obrátil ke mně a zeptal se: „Jak ti to zní, Yossi?“

	„Moje babička by to zvládla.“ Karl a Kevin začali rozdělovat naše vybavení.

	„Rozhodně budete potřebovat mačetu,“ řekl Karl. „Jinak nebudete schopni postavit nový vor. My budeme mít pravděpodobně problémy dostat se bez ní džunglí, ale můžeme to zvládnout s nožem. Pokud jde o brokovnici, měli byste –“

	„Brokovnici potřebovat nebudeme,“ vpadl do toho Kevin, „ale vezmeme si rybářský vlasec a háčky. Vy si vezměte brokovnici a munici. My nebudeme mít na lovení čas a munice by na řece nejspíš stejně navlhla.“

	„Tak jo, fajn,“ souhlasil Karl. „Když si vezmeme brokovnici, můžete si vy nechat většinu jídla. Jsem si jistý, že Marcus a já najdeme spoustu zvěře. Můžete si vzít i tu nylonovou plachtu. Pomůže vám udržet vybavení v suchu. Stejně nebudeme schopni postavit tábor bez mačety. My si vezmeme turistický stan,“ uzavřel Karl.

	Karl a Kevin spolu takhle postupně prošli všechny položky. Opičího masa jsme se zatím nedotkli. Karl nám ho s výjimkou dvou malých plátů nechal. Zapalovač představoval problém, protože nám zbyl jenom jeden. Nakonec zůstal v mém a Kevinově vlastnictví, ale nechali jsme jim deset z dvaceti zápalek, co jsme ještě měli, a půlku papíru na rozdělání ohně. Kevin dal Marcusovi to ze svého majetku, co se rozhodl nebrat s sebou. Svěřil mu vzácné svitky exponovaných negativů se stovkami snímků, které nafotil v průběhu minulého měsíce, a taky příslušenství k fotoaparátu a stativ.

	„U tebe budou ve větším bezpečí,“ řekl Marcusovi.

	To odpoledne se šel Kevin seznámit s řekou. Plaval po proudu a zpátky se vrátil džunglí po svých.

	„Není to nic moc,“ řekl mi. „Jen půl kilometru po proudu už je tam nebezpečná soutěska. Doufám, že nebudeme mít při jejím průjezdu žádné problémy.“

	„V pohodě,“ řekl jsem. „Pokud máme zažít nějaké dobrodružství, tak ať to stojí za to.“

	„Nemluv hlouposti,“ vyhuboval mi Kevin. „Nemám v úmyslu při téhle výpravě zbytečně riskovat. Vím dobře, jak nebezpečná může řeka být. Když budeme na voru, musíš mě poslouchat a dělat přesně to, co ti řeknu.“

	Nahradil jsem jednoho tyrana druhým, pomyslel jsem si v duchu, i když jsem věděl, že má pravdu. Řekl jsem pitomost, ale to bylo jen proto, abych zakryl svůj strach.

	 

	Karl byl vzhůru první jako obvykle a probudil i nás ostatní. Chtěl vyrazit co nejdřív.

	Atmosféra byla plná napětí. Marcus věnoval pozornost batohu. Karl trochu žertoval a snažil se zlepšit mu náladu, ale bez valného úspěchu. Konečně byli připravení, každý s batohem na zádech.

	Karl měl brokovnici a u opasku se mu namísto mačety, kterou nechal nám, houpal nůž.

	„No, tak je to tady. Čas vyrazit,“ řekl. „Radši bych postupoval po protějším břehu, protože Yossi a já už jsme prošli kus cesty proti proudu na téhle straně, aniž bychom narazili na nějaké stopy po stezce. Mohli bychom nějakou najít na protější straně. Takže teď kdybyste byli tak hodní a vzali nás na voru přes řeku, aby si Marcus nenamočil nohy.“

	„Je to moje jediná naděje,“ řekl Marcus. „Dokud nohy zůstanou v suchu, budu moci jít. Pokud mi znovu navlhnou, sloupe se mi z nich všechna kůže.“

	Když jsme převezli Karla a Marcuse na protější břeh Ipuramy, potřásli jsme si všichni rukama. Karl k tomu žertem poznamenal, že doufá, že nebudeme zítra touhle dobou potravou pro ryby. Pak nás ještě naposledy varoval: „Zůstaňte spolu, ať se děje cokoli, i kdyby byl jeden z vás zraněný a nemohl chodit. Ani nenechávejte druhého na místě, abyste šli pro pomoc. Jestli se jeden z vás zraní, snažte se, co to půjde, abyste se dostali na břeh řeky, a tam čekejte. Ten, co bude v pořádku, se o toho druhého postará a bude mu shánět jídlo, dokud nedorazí pomoc. Pokud zůstanete na břehu, vždycky je šance, že přijde pomoc.“ Karl nám slíbil, že jestli nedorazíme do Rurrenabaque do patnáctého prosince, uvědomí úřady a postará se, aby nás vyrazili hledat.

	„Pořád jsme dobří kamarádi,“ řekl mi Marcus při loučení. „Budu na tebe čekat v La Paz. Vzpomínáš si na tu malou čajovnu, kde jsme sedávali a povídali si? Vezmu tě tam. Posadíme se a budou z nás přátelé jako dřív.“

	„Máš pravdu, Marcusi,“ odpověděl jsem. „Dostaneme se z téhle džungle a zpátky ve městě budeme kamarádi, jako jsme byli předtím.“

	„Budu se za tebe modlit. Slibuju, že jestli se nevrátíš včas, půjdu na izraelskou ambasádu. Udělám všechno, abych zajistil, že tě přijdou hledat.“

	„Díky,“ řekl jsem. „Připomeň jim, že jsem tam nechal vzkaz, který popisuje naši cestu.“

	„Nedělej si takové starosti,“ uklidňoval ho Kevin. „Máme v plánu vás překvapit a vrátit se do La Paz ještě před vámi.“

	Karl vybuchl smíchy. „Ty jsi pěkný žvanil, Kevine,“ prohlásil.

	Znovu jsme si potřásli rukama a Marcus řekl: „Uvidíme se v La Paz. Bůh s vámi. Budu se za vás modlit. Na shledanou.“

	Obrátili se k nám zády a odkráčeli pryč. Karl kráčel sebejistě v čele. Marcus se vlekl za ním, ale ještě se obrátil, aby se po nás naposledy podíval, než docela zmizel z dohledu.

	 


KAPITOLA OSMÁ

	 

	NEHODA

	 

	Mlčení prolomil Kevin. „Pojďme, Yossi. Ještě toho musíme hodně udělat.“

	Přepluli jsme zpátky na opačnou stranu Ipuramy a dali se do práce. Kevin odvázal ty čtyři kmeny, které jsme přidali k voru v Asriamas. Pak, s použitím panchos, jak nás to učil Karl, jsme ty kmeny přivázali k sobě, abychom vyrobili menší vor.

	„Tohle,“ vysvětlil Kevin, „nám poslouží jako záchranný vor. Umístíme na něj všechno naše vybavení.“

	Pevně jsme s pomocí provazů a kožených popruhů, které nám nechal Marcus, upevnili malý vor na střed toho většího.

	„Hlavní vor zachytí všechny nárazy o skály, a pokud se mu něco stane, stačí, abychom přesekli popruhy mačetou a záchranný vor bude volný. Prostě na něj skočíme a s jeho pomocí se dostaneme na břeh.“

	Připadalo mi to rozumné.

	Kevin vyprázdnil batohy a přeskládal náš majetek. Do většího z obou batohů uložil hlavní část našeho vybavení: kotlík a kuchyňské náčiní, nylonovou plachtu, která nám sloužila namísto stanu, své náhradní oblečení a sandály, velký trs banánů a uzené opičí maso. Menší batoh, který nazýval záchranným vakem, vyložil vodotěsným gumovým pytlem. Pak do něj dal lékárničku, mapu Bolívie, dvě zelené sítě proti moskytům, Dedeino červené pončo, baterku, zapalovač a zápalky a svůj fotoaparát spolu s náhradními čočkami a filmem. Naše dokumenty a všechny peníze, které jsme měli, vložil do vodotěsné kovové krabičky. Jen neochotně jsem z kapsy vytáhl náprsní tašku s knížečkou od strýce. Kevin mě sledoval. Opatrně, beze slova uložil náprsní tašku do kovové krabičky. Nakonec naskládal rýži a fazole do dalších dvou vodotěsných pytlů. Kevin pevně převázal konec gumového pytle a zavřel nad ním batoh. Nahoru na batoh přivázal dvě velké zapečetěné plechovky, které ho měly udržet nad vodou, pokud by spadl z voru. Celý batoh umístil do nylonového pytle, který vyplnil odštěpky balzového dřeva, aby se nepotopil. S batohy pevně přivázanými k záchrannému voru jsme byli připraveni vyrazit.

	Ještě naposledy jsme tábořiště prohledali, ale nic jsme tam nezapomněli. Kevin byl velice důkladný. Rozkopal vrstvu listí, která nám sloužila jako podestýlka, a prošťoural ohořelé zbytky v ohništi. Nic nepřehlédl.

	Vzrušeně, s rozechvělým žaludkem, jsem nasedl na vor. Kevin si stoupl do vody, pořádně vor odstrčil a pak na něj naskočil za mnou.

	„Všechno bude v naprostém pořádku,“ ujišťoval mě. „Jenom nezapomeň, co jsi sám říkal: zvládla by to i tvoje babička. A ještě jedna věc: buď v pohotovosti a dávej pozor na moje instrukce.“

	„Ty jsi kapitán,“ odpověděl jsem.

	Chtěl jsem věřit, že Kevin ví, o čem mluví, ale zrovna v daném okamžiku jsem byl pěkně nervózní. Voru se zmocnil proud a Kevin mi nařídil, abych vyměnil bidlo za veslo.

	„Jediné, co musíme udělat, je udržet předek voru nasměrovaný přímo před sebe,“ řekl. „Necháme se unášet proudem. K tomu místu, o kterém nám říkal Karl, bychom se měli dostat ještě dneska.“

	Zakrátko jsme narazili na první soutěsku. Zahlédl jsem rozeklané skály trčící ze zpěněných peřejí.

	„Doprava, Yossi! Pořádně zaber!“

	Najeli jsme na skálu, vor se zčásti zvedl a kmeny se nám pod nohama otřásaly. Pak jsme byli zpátky v proudu a narazili do další skály. Vůbec jsem se nepokoušel veslovat, namísto toho jsem se ze všech sil držel kožených popruhů. Kevin dělal na přídi totéž. Vorem to házelo z jedné skály na druhou, smýkaly s ním zpěněné peřeje a většinu času byl nakloněný na stranu.

	„Drž se pevně, Yossi! Nepouštěj se!“

	Oči jsem měl pevně zavřené.

	Stejně náhle jsme najednou znovu pluli po klidné řece. Když jsem se ohlédl za sebe, viděl jsem zpěněnou vodu, kterou jsme právě projeli.

	„Hej, zvládli jsme to!“ vykřikl jsem radostně.

	Kevin mi oplatil úsměv a zvedl palec. Teď už jsme si oba dva uvědomovali, jak je naše cesta nebezpečná. Zjistili jsme, jak málo dokážeme vor ovládat. Zatímco nás unášel mocný proud, nedokázali jsme ani udržet čelo voru nasměrované kupředu. Ne, babička by s námi na tenhle výlet nejela. Teď, když už jsme s sebou neměli nikoho dalšího, kdo by kňoural, už jsem necítil potřebu chovat se jako tvrdý chlap.

	Další dvě hodiny jsme se nechali bez námahy unášet proudem, přesvědčeni, že do cíle dorazíme. Krajina byla úchvatná. Hory porostlé jehličnany čněly nad načervenalými útesy podél pobřeží. Občas jsme projeli úzkým vodopádem, kaskádovitě se snášejícím z výšky do řeky. Z času na čas nás podél proudu doprovázela rodinka opic, přeskakujících ze stromu na strom. Kevin uvažoval, že by vytáhl fotoaparát, ale usoudil, že by to bylo příliš riskantní, a toho nápadu se vzdal.

	Kolem poledne jsme se dostali do potíží. Od pobřeží trčela velká skála a voda, která do ní narážela, vytvářela zrádný vír. Proud nás unášel přímo do jeho středu. Dvě hodiny jsme se pokoušeli z něho dostat, ale bez úspěchu. Nakonec už jsme neviděli žádnou jinou možnost. Kevin doplaval ke břehu, vyškrábal se na tu skálu a pokusil se vor s pomocí provazu, který byl přivázaný k jeho přední části, z víru vytáhnout. Dvakrát uklouzl, spadl do vody a proud ho začal unášet pryč, ale rychle se vzpamatoval. Při třetím pokusu se mu provaz v rukou přetrhl a on znovu žuchl do vody, jenže tentokrát se nevrátil tak rychle. Já zůstal s vorem uprostřed víru a žaludek se mi svíral strachy. Co jestli se Kevin utopil? Co bude se mnou? Seděl jsem na voru, natahoval krk a zoufale se pokoušel ho zahlédnout. Když jsem spatřil jeho slamák, unášený proudem, strnul jsem hrůzou.

	Kevin se vrátil asi po patnácti minutách a krvácel z hluboké rány na koleni.

	„Je tady neuvěřitelný spodní proud,“ prohlásil. „Myslel jsem, že se topím. Neměl jsem vzduch, ale proud mě právě včas vyplavil na hladinu a mně se podařilo dostat ke břehu.“

	„A co tvoje noha?“

	„Ále, ani jsem si toho nevšiml. Nejspíš jsem se musel praštit o nějakou skálu. Kruci, ztratil jsem svůj slamák.“

	Přestali jsme se dál pokoušet z víru vyplout a připoutali jsme vor k říčnímu břehu. Byla to velká úleva mít zase pod nohama pevnou půdu.

	Příště jsme vyzkoušeli něco jiného. Vytáhli jsme vor proti proudu, naskočili na něj a vší silou veslovali ve snaze proplout kolem víru a pak se vrátit zpátky do středu řeky. Podařilo se nám to na třetí pokus. Když naše radostné výkřiky utichly, poznamenal Kevin zamyšleně: „Možná bychom měli prostě zůstat tady. Nebylo by to až tak špatné místo na tábor.“

	„Pořád nám ale ještě do setmění chvíle zbývá,“ řekl jsem. „Každopádně by bylo lepší, abychom dojeli až k ústí čapnu a utábořili se na tom břehu, co nám Karl ukázal na mapě. Bylo by fajn vědět, že zítra už vyrazíme pěšky.“

	„Možná máš pravdu,“ souhlasil Kevin.

	Načervenalé útesy se přiblížily až k řece. Bylo to, jako by najednou neměla žádné břehy.

	„Tohle musí být ono,“ prohlásil Kevin. „Připrav se. Teď už bychom měli každou minutu zahlédnout ten ostrůvek. Až ho uvidíme, začni ze všech sil veslovat doleva. Jestli se dostaneme do nějakých vážných potíží, skoč přes palubu a plav ke břehu. Tohle vypadá, že je to nejspíš ten kaňon.“

	Oba jsme byli jako na trní, celí nervózní. Proud zesílil. Kde je zatraceně ten ostrov?

	Poblíž pravého břehu se nacházela veliká skála. Rychle nás to k ní táhlo. Po levé straně se říční dno prudce svažovalo, i když nebylo vidět, jak hluboko. Nicméně voda spadávala přes okraj s mocným hukotem. Možná bychom mohli projet napravo od skály, mezi ní a říčním břehem.

	„Doprava, doprava! Silněji, rychleji!“

	Zoufale jsem vesloval, seč mi síly stačily. A pak jsem zavřel oči a vor strašlivou silou narazil do skály. „Jsi v pořádku, Yossi?“

	Kevin byl stejně jako já v řece a visel na provazech voru. Voda se kolem nás přelévala z obou stran, ale vor se ani nehnul. Vyčníval z řeky v šedesátistupňovém úhlu, zapřel se o skálu a uvízl na písečném prahu. Tlak vody s námi mrštil o skálu a pevně nás k ní tiskl.

	Vyškrábali jsme se zpátky na vor. Kevin mi nakázal, ať přivážu veslo, aby ho neodnesla řeka. Zahleděl jsem se na vodopád po své levici. Řeka tam kaskádovitě spadávala tři, tři a půl metru dolů. Bože, proč já se nevrátil zpátky s Karlem a Marcusem?

	Nohy se mi třásly. Kdyby se nám podařilo zamanévrovat s vorem doprava, dostali bychom se na druhou stranu. Pokusili jsme se jej odstrčit od skály, ale proti proudu jsme byli bezmocní. Zkoušeli jsme všechno, co jsme jen dokázali vymyslet – tlačili, tahali, veslovali, páčili vor bidly – ale ten se ani nehnul.

	Kevin rychle zhodnotil situaci.

	„Nezdá se mi moc pravděpodobné, že nás odsud dostane proud. K pravému břehu je to jen nějakých pět šest metrů, zatímco po levici tady máme vodopád a za ním ještě skoro dvacet metrů ke kraji. Řeka je úzká a proud hrozně silný. Víš, co to znamená? Kaňon určitě začíná tady. Musíme být velice blízko toho ostrova. Kdyby se nám tak jenom podařilo dostat se na břeh, mohli bychom odsud pokračovat po svých a snadno kaňon obejít po souši do Curiplayi.“

	Kevin se na moment odmlčel a rozhlížel se kolem sebe, než se rozhodl.

	„Nemáme na výběr. Já jdu do toho. Pokusím se dostat k pravému břehu. Až tam budu, hodíš mi mačetu. Vylezu nahoru do džungle a uříznu tam nějakou liánu. Hodím ti ji, a ty mi po ní pošleš batohy. Pak se k liáně přivážeš a já tě vytáhnu na břeh.“

	„Nedělej to, Kevine. Je to hrozně nebezpečné. Počkej chvíli,“ volal jsem na něj, ale Kevin neváhal a sundal si boty a ponožky.

	„Zvládnu to, Yossi,“ vykřikl a vrhl se do řeky.

	Proud ho strhl s děsivou silou. Na moment zmizel, ale pak se znovu vynořil na hladině. Hodilo to s ním o skálu asi dvacet metrů po proudu, on se jí zachytil a odtud už se mu podařilo dostat na říční břeh. Vydechl jsem si úlevou, ale pak znovu zatajil dech. Ucítil jsem, jak se vor pode mnou pohybuje a pomalu se uvolňuje od skály.

	„Kevine! Kevine! Ten vor se hýbá, Kevine!“

	Pomalu sklouzával na hladinu. Kevin se rychle rozběhl ke mně.

	„Hod mi moje boty, rychle!“

	Automaticky jsem ho poslechl a hodil boty vší silou jeho směrem. Přistály na kamenitém břehu. Vor už byl skoro volný. Měl namířeno směrem k vodopádu. Celý jsem se třásl a v hrůze prosebně hleděl na Kevina. Ten si mezitím ve spěchu nazul boty.

	„Mačetu! Hod mi mačetu!“ vykřikl.

	Veliká čepel zasvištěla vzduchem a s třísknutím dopadla na zem. Vor se začal hýbat.

	„Vzdaluješ se mi, Kevine!“ vykřikl jsem.

	„Drž se tak pevně, jak můžeš, Yossi! Nepouštěj se těch kožených popruhů, ať se děje cokoli! Nepouštěj se! Míříš k tomu vodopádu. Přepadneš přes něj! Pevně se drž!“

	„Kevine, vzdaluješ se mi!“

	„Doženu tě. Jenom se pevně drž! Drž se!“

	Vor se odrazil od skály a zamířil k okraji vodopádu. Cítil jsem vzdouvání řeky pod sebou a ze všech sil se držel kožených popruhů. Vymrštilo mě to do vzduchu, běsnící vody pohlcovaly moje výkřiky. Obklopen vodou jsem si připadal bezmocný jako spadaný list. Chvíle hrůzy pokračovaly a pak najednou s prudkým nárazem zase skončily. Vor byl vtažen pod hladinu řeky a mě vzal s sebou. Pohltila mě temnota. Plíce se mi napínaly k prasknutí. Neměl jsem žádný vzduch.

	Nepouštěj se toho voru, nepouštěj! říkal jsem si v duchu, zatímco spodní proud táhl vor pod hladinou rychle dál. Tlak na plicích začínal být nesnesitelný.

	Bože, pomoz mi, prosím.

	Myslel jsem, že tohle je konec. A pak jsem byl najednou opět nad vodou, vor se znovu vznášel na hladině. Rychle jsem obrátil hlavu a zahlédl Kevina nějakých sto nebo i víc metrů za sebou, jak běží mým směrem. Zaplavila mě úleva.

	„Počkám na tebe, až se mi podaří dostat někde na břeh!“ vykřikl jsem za ním a zamával na něj.

	Kevin mě neslyšel, ale zamával mi v odpověď a pokračoval v běhu.

	Najednou mi došlo, kde to jsem: vplouvám do kaňonu a rychle mě to unáší ke zrádnému Mal Paso San Pedro. Vor se odrážel od jedné skalní stěny ke druhé. Narážel do skal, nakláněl se na stranu, přepadával přes vodopády, byl unášen zpěněnými peřejemi. Zoufale jsem se držel, zavřel jsem oči a modlil se: Bože, Bože. Pak se vor znovu potopil a strhl mě s sebou. Narážel jsem do skal tak divoce, že mě to dvakrát vymrštilo do vzduchu a já přistál na hladině, zranitelný vůči útrapám řeky, vtahovaný do jejích hloubek. Kdybych narazil ještě na jednu skálu, nejspíš bych se rozbil na kusy. Docházel mi vzduch. Když jsem se znovu vynořil na povrch, spatřil jsem poblíž spojené kmeny voru. Podařilo se mi jich zachytit a znovu jsem se vyškrábal na palubu.

	Strašlivý tanec smrti se táhl donekonečna. Proud byl neuvěřitelně rychlý. Vor po něm ujížděl jako blesk. Na řece byla další mírná zákruta a za ní, stále ještě v dálce, jsem to zahlédl: skalnatou horu ve středu řeky, která ji blokovala skoro po celé šířce. Voda do ní narážela se strašlivým rykem. Bílá pěna stříkala všemi směry, vodní vír s bílými vrcholky se točil u paty děsivého skaliska a já věděl, že se přes něj nikdy nedostanu.

	Položil jsem se na vor tváří k zádi, protože jsem se nechtěl dívat, jak se blíží smrt. Pevně jsem stiskl víčka a svíral popruhy, seč mi síly stačily. Přišel náraz. Necítil jsem nic. Prostě jsem letěl vzduchem a pak přistál ve vodě, oči stále pevně zavřené. Vcuclo mě to do černých vod na celou věčnost, nebo tak mi to aspoň připadalo. Cítil jsem tlak v uších, v nose, v očních důlcích. Hrudník se mi napínal k prasknutí. A pak mě znovu jakási neviditelná ruka vyrvala z proudu a právě včas vytáhla na hladinu. Zvedl jsem hlavu a nasával vzduch – spoustu vzduchu – než mě to zase stáhlo dolů. Daleko za sebou jsem viděl mizející skalní masu. Nedokázal jsem tomu uvěřit. Musel jsem ji minout. Ale jak? Necítil jsem žádnou bolest. Ne, nebyl jsem zraněný. Byl to zázrak.

	Vor se nacházel nedaleko přede mnou. Kmeny se od sebe začaly uvolňovat. Podařilo se mi vyškrábat na to, co z něho zbylo. Kožené popruhy byly zpřetrhané a já neměl čeho se chytit. Věděl jsem, že se musím dostat na záchranný vor. Nesměl jsem ztratit záchranný vak, bez toho bych to nepřežil.

	Skočil jsem do vody a dvěma záběry se dostal k záchrannému voru. Znovu jsem narážel do skalnatých stěn kaňonu, jenže teď už jsem neměl široký, pevný vor, který by mě ochránil. Záchranný vor byl malý a úzký. Každý náraz ho způlky zvedl nad vodu. Znovu jsem se uhodil do skály a zranil si koleno, ale daleko horší bylo, že se uvolnil záchranný vak a spadl do vody. Popadl jsem ho, právě když ho začínal unášet proud, ale byl moc těžký a já se bál, že mě stáhne do vody. Přivázal jsem břišní popruh k jednomu kmeni a doufal, že ho udrží. Jenže jsem se mýlil. Jeden další náraz, jedno přepadnutí přes vodopád, a vzácný batoh se pohupoval za mnou, mimo můj dosah. Nedokázal jsem od něho odtrhnout oči.

	Nesmím ho ztratit z dohledu, říkal jsem si v duchu. Nesmím o něj přijít, ať se děje cokoli.

	Byl jsem si vcelku jistý, že už jsem soutěsku minul, ale pořád jsem v kaňonu. Na obou stranách se zvedaly strmé skalní stěny, ale řeka už se tady rozšířila, proud zmírnil a já bych dokázal doplavat ke břehu, jenže jsem tam nechtěl nechat batoh. Dokud jsem ho viděl, jak se pohupuje za mnou následovaný velkým vorem, ke břehu jsem se plavat nechystal.

	Řeka zatáčela a já marně čekal, že batoh propluje zákrutou za mnou. Musel se o něco zachytit. Ani vor se neobjevil. A tak jsem se, když se záchranný vor přiblížil k pravému břehu, chopil šance a vyskočil na břeh, protože jsem neměl na výběr a musel se s velkým batohem i vorem rozloučit.

	Přistál jsem ve vodě blízko břehu a, zázrak nad zázraky, ucítil pod nohama písek. Mohl jsem se dokonce postavit. Nevěřícně jsem vyklopýtal z řeky. Ocitl jsem se na kamenitém pruhu země. Pevná půda. Byl jsem naživu!

	Chvíli mi trvalo, než jsem začal dýchat pravidelně. Pak se mé myšlenky vrátily k současné situaci. Záchranný vak byl ztracený, nikde jsem ho neviděl, ale možná se ještě vynoří. Nemohl by ho proud uvolnit?

	A co Kevin? Určitě mě najde. Předtím jsem ho viděl, jak běží za mnou. Určitě sem dorazí ještě dneska – nebo přinejhorším zítra. Ano, všechno bude v pořádku. Byl jsem si jistý. Najde mě a společně půjdeme do Curiplayi. Jak daleko můžeme být od sebe navzájem? Neměl jsem ponětí. Jak dlouhý čas jsem strávil na řece? Netušil jsem. Možná dvacet minut. Při pomyšlení na řeku jsem se celý rozklepal.

	Už dříve se snášel vytrvalý déšť a teď ještě zesílil. Nemělo smysl dál čekat. Bude lepší vylézt nahoru do džungle, abych tam našel přístřeší na noc. Vydrápal jsem se po skalnaté stěně. Když jsem dosáhl výšky asi čtyř a půl metru, podíval jsem se dolů a zaplavila mě radost. Spatřil jsem velký vor. Byl zachycen mezi nějakými kameny poblíž břehu možná tři sta metrů proti proudu, lehce se pohupoval a nadskakoval. Teď, když jsem ho viděl, uslyšel jsem i hluk, který vydával, když narážel o skály. Jaké štěstí! Napadlo mě, že batoh tam někde nejspíš uvízl taky.

	Spěšně jsem sešplhal na břeh, ale výhled mi zakrývala zákruta řeky a s výjimkou místa, kde jsem stál, tam nebyl vůbec žádný břeh. Pěšky se k voru o nic blíž nedostanu. Vlezl jsem do vody, držel se velice blízko břehu, potýkal se s proudem a pokoušel se brodit proti němu. Postoupil jsem o pár metrů, ale pak jsem uklouzl a spadl, jako by mi dno ujelo pod nohama. Zachvátila mě hrůza a já se vyškrábal zpátky na břeh.

	Co teď budu dělat? Vřelo to ve mně vzteky a zoufalstvím. Ten batoh jsem nutně potřeboval. Možná bych se k němu mohl dostat po souši, ale slézání těch skalních stěn by mohlo trvat hodiny. Potlačil jsem slzy. Ne, nebreč. Buď silný. Nevzdávej se. Jsi muž činu. Dej se do toho a udělej, co je třeba udělat.

	Bylo mi jasné, že toho dne už se k voru dostat nedokážu. Stmívalo se a stále pršelo. Musel jsem si najít nějaké přístřeší. Znovu jsem se začal šplhat vzhůru a šeptem si k tomu pobrukoval: „Muž činu, muž činu.“ Viděl jsem, jak se vor pohupuje mezi skalami.

	Prosím, zůstaň tam do zítřka. Prosím, vydrž tak.

	 

	Vytvořit si improvizované přístřeší nebyl žádný snadný úkol. Vyrval jsem i s kořeny několik malých keříků, olámal větve, otrhal listí a všechno to dovlekl zpátky do drobného výklenku ve skalnatém svahu kopce. Rozházel jsem listí po podlaze a větve navršil do vchodu, až vytvořily jakousi bariéru.

	Měl jsem hrozný hlad. Od rána jsem nejedl. Kus dole na svahu jsem zahlédl strom palmetio. Mohl bych si dát k jídlu palmové srdce,2 jak nás to učil Karl. Strom byl malý, ale jeho kořeny sahaly hluboko do skalnaté půdy. Hrabal jsem kolem nich rukama, až se mi ho konečně podařilo vyvrátit. Palmové srdce bylo úplně na vrcholku. Vzal jsem velký kámen a tloukl jím do kmene, až jsem odkryl měkké bílé jádro. Moc výživné to nebylo, ale vybral jsem ho do posledního kousíčku.

	Najednou jsem zaslechl křik.

	To musí být Kevin, řekl jsem si pro sebe a zařval: „Kevine! Kevine! Kevine!“ Ale žádná odpověď nepřišla.

	Musela to být moje představivost. Ne, něco jsem slyšel. Opičí rodinku. Třásl jsem se strachem. Karl nám říkal, že v blízkosti opicích tlup se vždycky pohybují jaguáři.

	Bože, přiveď sem Kevina.

	Měl jsem na sobě volné modré triko, které mi dal Marcus, hnědou flanelovou košili, trenýrky, džíny, ponožky, pohorky a velký šátek, který jsem měl uvázaný kolem krku. Odkradl jsem se do svého maskovaného výklenku. Do zad se mi zařezávaly kameny, ale ty nebyly tak strašné jako zima. Byl jsem celý promočený a neměl jsem žádný oheň ani nic, čím bych se přikryl. Stáhl jsem si šátek z krku a ovázal jsem si ho kolem obličeje, takže mi teplo mého dechu poskytovalo alespoň iluzi komfortu. Hlavou se mi honily děsivé představy: divoká zvířata, hadi. Co když ten batoh nenajdu? Co když sem Kevin nedorazí? Buď by mě sežrala divoká zvěř, nebo bych zemřel hlady. Připadal jsem si zoufalý a opuštěný. Zase jsem z výklenku vyskočil.

	„Kevine! Kevine! Kevine!“

	„Oá, oá,“ ječely ty prokleté opice. Utekl jsem zpátky do výklenku. Dusil jsem pláč. Nebreč. Teď se nemůžeš zlomit. Buď mužem činu, přesvědčoval jsem sám sebe.

	Už byla tma. Znovu jsem si položil šátek přes obličej. Nemohl jsem spát, nedokázal jsem vyhnat z hlavy ty děsivé myšlenky.

	Karle, proč jsem tě neposlechl? Marcusi, proč jsem byl k tobě tak krutý? Teď mě za to potkal trest.

	Říkal jsem si, že až přijde ráno, najdu Kevina a společně se odtud dostaneme. Když jsem začínal pociťovat beznaděj, šeptal jsem si svoji mantru: „Muž činu, muž činu.“ Nevím, kde jsem k těm slovům přišel. Možná jsem je převzal z některé knihy Carlose Castanedy. Opakoval jsem si to pořád dokola: muž činu dělá, co musí, nebojí se a nemá obavy. Když jsem ale uslyšel zvenčí šelestění větví, nebylo moje motto zdaleka tak povzbudivé. Zadržel jsem dech a čekal, až to šustění zase zanikne v džungli.

	 

	Ráno už jsem se cítil lépe. Odsunul jsem větve a vylezl ven. Párkrát jsem hlasitě zavolal Kevinovo jméno, ale pak jsem se proměnil zpátky v muže činu a zhodnotil svoji situaci. Předně jsem si byl absolutně jistý, že jsem už za kaňonem. Dobře jsem si vybavoval Karlův popis: vodopád, peřeje, obrovská skála blokující řeku. Ano, byl jsem si jistý, že tohle bylo mal paso a Curiplaya by neměla být od soutěsky daleko, na pravém břehu, na tom břehu, na kterém jsem stál. Byla tady šance, že bych se tam mohl dostat. V Curiplayi byly sruby a vybavení. Karl říkal, že je tam taky banánový háj. A z Curiplayi to bylo čtyři dny chůze do San José de Uchupiamonas. Měla by tam být také stezka vysekaná v džungli. Dovolil jsem si trochu optimismu. Dokážu to zvládnout. Maximálně den chůze do Curiplayi a odtud po stezce do San José. Možná že dokonce v Curiplayi někoho nechali.

	Vyrazil jsem sehnat něco k snídani, ale nenašel jsem nic. Rozhodl jsem se ještě jednou zkusit získat zpátky batoh. Stálo by za to věnovat hledání třeba celý den, pokud tady byla alespoň minimální naděje na jeho nalezení. V batohu bylo jídlo a taky zápalky, mapa a baterka. Kdybych ho jenom dokázal najít, byl bych za vodou.

	Nebyl to jednoduchý úkol. Vyrazil jsem proti proudu řeky. Cesta mě vedla přes skalnaté útesy a hladké ploché kameny. Kráčel jsem tak dvě hodiny, občas se vyšplhal výš, abych postupoval rychleji, a pak se zase vracel, abych zjistil, jestli se dostanu na břeh. Skalní stěny byly strmé a hladké. Párkrát jsem ztratil oporu pod nohama, ale naštěstí jsem se vždycky zachytil stromů nebo keřů. Nakonec jsem z útesu, který se tyčil patnáct metrů nad řekou, zahlédl na hladině vor, který se tam stále ještě otloukal o skály. Byl jsem si jistý, že batoh musí být někde poblíž.

	V tom bodě tvořil břeh řeky úzký pruh země. Neměl jsem na výběr, musel jsem to riskovat. Začal jsem pomalu slézat dolů, zachytával se skalních výstupků. Postupoval jsem drobnými krůčky, šátral nohama po opoře, která by udržela moji váhu, tělo celé zalité studeným potem. Odříkával jsem tichou modlitbičku: Nesklouzni. Nespadni. Kdybych si zlomil ruku nebo nohu, neměl bych šanci. Naposledy, když jsem lezl po skalách, jsem spadl, ale zachránil mě zázrak: knížečka strýce Nissima, kterou jsem měl v kapse. Teď byla v mém batohu. Nikdy jsem ji tam neměl nechat.

	Pořád ještě pršelo, déšť od včerejška vůbec neustal. Kameny byly vlhké a kluzké, ale já lezl dál. Kalhoty se mi zachytily na skalním výčnělku a roztrhly se. Kolena jsem měl poškrábaná, prsty zkrvavené. Pro nohy to byla strašná zátěž, hrozně mě bolely. Úplně jsem cítil, jak se mi vyrážka na mokrých chodidlech zase šíří. Když jsem byl asi tři metry nad zemí, otočil jsem se a sklouzl z hladké skály po zadku. Odřel jsem si záda, ale v pořádku jsem přistál na břehu řeky. Začal jsem hledat, skákal po kamenech, až jsem se dostal k voru.

	Bylo těžké tomu uvěřit, ale vor byl pořád v jednom kuse. Všech sedm kmenů stále drželo pohromadě. Ano, don Jorge odvedl dobrou práci. Proč jsme jen neposlechli jeho ženu a nezůstali tam?

	Než jsem se pustil do hledání batohu, dobře jsem vor zajistil, jen pro případ, že bych natrefil na Kevina a že bychom ho ve dvou mohli použít. Rozhlížel jsem se kolem mezi skalami a puklinami, a opravdu, asi deset metrů ode mě, v trhlině drobné skály, ležel můj vzácný batoh, promočený, ale stále se držící na hladině.

	Děkuji ti, Bože.

	Moji radost nelze slovy popsat. Položil jsem se na tu skálu, vylovil batoh z řeky a spěšně ho otevřel. Byl jsem zachráněn! Obsah byl jenom mírně navlhlý. Gumový pytel ho dobře ochránil. Bylo tam všechno: rýže a fazole, baterka a zápalky, zapalovač, mapa, síť proti moskytům, červené pončo, léky a to nejdůležitější: moje náprsní taška s knížečkou strýčka Nissima. Teď už nezemřu. Cítil jsem se v bezpečí.

	Otevřel jsem příruční lékárničku v naději, že tam najdu nějakou vazelínu na svoje nohy. Žádná tam nebyla. Našel jsem lahvičku s pilulkami, některé byly neoznačené, a malou krabičku s nálepkou „Speed“. Pilulky by se mohly hodit. V lékárničce bylo i sérum proti hadímu uštknutí.

	Takto vyzbrojen jsem si hned připadal líp.

	Někdo tam nahoře mě má rád, pomyslel jsem si. Teď jenom počkat, až mě Kevin najde.

	Až do této chvíle jsem se domníval, že z nás dvou je na tom lépe on – aspoň měl mačetu – ale teď byl ze mě bohatý člověk a on, nebožák, měl jenom svoje šaty. Chudák Kevin neměl nic, určitě mě potřebuje. Já měl jídlo a mohl jsem si rozdělat oheň. Jenom mě musí najít. Beze mě neměl šanci.

	Stále ještě padal déšť a já se třásl chladem. V rychlosti jsem zavřel batoh a uložil ho ve skalním výklenku. Nechal jsem si jenom pončo, aby mě chránilo před deštěm. Pak mě napadlo, že bych ho měl pověsit na nějaké viditelné místo. Mělo zářivě rudou barvu a mohlo by upoutat Kevinův pohled. Zahlédl jsem skalisko tyčící se viditelně nad řekou. Vyškrábal jsem se nahoru, rozprostřel pončo přes ně a dole ho zatížil velkými kameny, aby neulétlo ve větru. Opět jsem volal Kevina, ale věděl jsem, že ten křik nemá smysl. Hukot vody byl ohlušující a nebyla šance, že by mě někdo zaslechl.

	Cestou zpátky k batohu jsem si všiml pár kousků žlutého ovoce ležících na břehu a zastavil se, abych je zvedl. Většina jich byla shnilá, ale našel jsem jeden tvrdý, čerstvý plod a kousl si. Byl vynikající. Zvedl jsem hlavu a spatřil jejich zdroj: strom obtížený divokými žlutými švestkami na okraji skalní stěny.

	Někdo o mě vážně pečuje, pomyslel jsem si.

	Hledal jsem nějaký způsob, jak se dostat nahoru na strom, a našel drobnou vyhloubeninu ve skalní stěně, kudy stékala dešťová voda z hory dolů do řeky. Byla mokrá a kluzká, ale spád tady nebyl tak strmý. Už jsem se dostal skoro ke stromu – chybělo jen pár kroků – když jsem zahlédl svinutého hada. Byl zelený a nacházel se jen pár centimetrů od mé nohy. Okamžitě jsem v něm poznal smrtící loru. Karl mi řekl, že můžou své oběti oslepit dokonce i zdálky, když po nich vystříknou jed.

	Ztuhl jsem na místě. Had se také nehýbal. Jen jazyk mu vystřeloval z tlamičky. Horní polovinu těla měl vztyčenou. Bál jsem se pohnout jediným svalem, ale můj strach a zoufalství se brzy proměnily v nenávist. O krok jsem ustoupil, zvedl obrovitý kámen a mrštil jím po hadovi. Jeho tělo se zazmítalo a pak zkroutilo, jako by ho někdo zavázal na uzel. Zvedl jsem plochý úzký kámen, sklonil se a začal do hada zuřivě tlouct, znovu a znovu, až jsem mu oddělil hlavu od těla. Celý jsem se třásl, dobře jsem věděl, že kdyby mě ten had kousl, bylo by po mně.

	Zvedl jsem jeho zelené tělo a stáhl mu kůži jako slupku z banánu, takže se ukázalo růžové maso. Jediným pohybem prstu jsem odstranil vnitřní orgány a v ruce mi zůstalo jenom maso. Co bych s ním měl udělat? Sníst ho, nebo použít jako návnadu? Hodil jsem je na břeh řeky. Co s ním udělám, se rozhodnu, až slezu.

	Dole u říčního břehu jsem vytáhl velkou plechovku, která byla přivázaná k batohu. Uvnitř byly dva šálky a lžíce. Napil jsem se z řeky, posbíral ovoce a to, co jsem nesnědl, nacpal do plechovky.

	Už jsem netoužil připravit si hada k jídlu. Stejně jsem nemohl rozdělat oheň, protože všechno bylo pořád navlhlé, a rozhodně jsem se ho nechystal sníst zasyrova. V batohu jsem našel rybářský vlasec, ale řeka byla na lovení ryb příliš kamenitá a její vody příliš bouřlivé.

	Chvíli jsem seděl na batohu, opíral se o skálu a nechával se bičovat deštěm, který stále ještě padal. Kevin nemohl pokračovat v chůzi po břehu, uvažoval jsem, takže bude určitě postupovat po římse nad skalní stěnou. Nebyla moc velká šance, že by odtamtud zahlédl pončo. Nenacházel jsem žádný smysl v tom čekat dál u řeky. Stejně tak bych se mohl sám na tu skalní římsu vyšplhat. Sebral jsem pončo, složil ho do batohu, batoh si hodil na záda a začal šplhat po skále zpátky ke stromu se švestkami.

	Kráčel jsem po skalní římse, hledal nějakou puklinu, kde bych se ukryl na noc, a našel jsem ideální místo: mělký výklenek ve skalní stěně necelé dva metry nad úrovní země. Vyškrábal jsem se do něj. Rád bych si teď, když jsem měl zápalky a zapalovač, rozdělal oheň, ale všechny větve byly mokré, a tak jsem se toho nápadu vzdal.

	Ve druhé plechovce jsem objevil velkou hroudu soli, nějaké koření, několik stroužků česneku a tři citrony. Dopřál jsem si dobře vyváženou večeři: jeden citron, tři stroužky česneku, špetku soli a hrst švestkám podobného ovoce.

	Tato noc ke mně byla laskavější než ta předchozí. Zakryl jsem se dvěma sítěmi proti moskytům, které, i když mokré, byly velice pohodlné. Přes ně jsem rozprostřel pončo a obličej si zakryl jeho kapuci. Vydechoval jsem do kapuce a po těle se mi ve vlnách převalovalo teplo.

	Co jestli se sem Kevin nedostane? ptal jsem se sám sebe.

	Zítra zkontroluju mapu, pokusím se určit, kde se přibližně nacházím a jak je to daleko do San José. Zítřek strávím tady čekáním na Kevina, a jestli se neukáže, pak vyrazím příštího dne sám.

	V průběhu noci jsem začal mít halucinace. Kevin mě zoufale volal: Pomoc! Pomoc! Yossi, zachraň mě. Počkej na mě. Neodcházej, Yossi! Yossi! Pomoc!

	Pod mokrými šaty jsem byl úplně zpocený.

	 

	Vzbudil jsem se celý ztuhlý a rozbolavělý, na těle jsem cítil následky kamenné matrace. Vylezl jsem ze svého úkrytu a sedl si, abych si prostudoval mapu. Byla mokrá a potrhaná, ale našel jsem na ní řeky Tuichi a Ipuramu i X, které označovalo Curiplayu. Pokusil jsem se s pomocí měřítka mapy propočítat vzdálenost. Mapa ukazovala jakousi velkou řeku, která se vlévala do Tuichi před Curiplayí. Doufal jsem, že ji bude možné přebrodit.

	Znovu pršelo, období dešťů začalo naplno. Věděl jsem, co je za datum, bylo 3. prosince. Neměl jsem problémy si to pamatovat, protože k té nehodě došlo prvního a já si dával záležet, abych neztrácel přehled o čase. Přemítal jsem, jestli mám vyrazit ke Curiplayi, nebo počkat na Kevina. Pořád mě trápily halucinace ze včerejší noci. Kevin mě potřeboval a já potřeboval jeho. Musíme se navzájem najít. Společně dokážeme překonat cokoli. Rozhodl jsem se pustit se zpátky směrem k němu a doufat, že ho cestou potkám. Možná bychom se mohli alespoň dostat na doslech od sebe.

	Pečlivě jsem se sbalil a zvedl batoh na záda. Nohy jsem měl jako v ohni a bál jsem se, že nebudu schopen dojít moc daleko. Vzal jsem si trochu povzbuzováku z té malé krabičky v lékárničce a polkl. Obsah dostál svému názvu. Rychle jsem kráčel dál, přeskakoval kameny a přelézal spadlé stromy. Šel jsem tak bez odpočinku celé hodiny a každých pár minut vykřikoval „Kevine, Kevine“, ale odpovídal mi jenom hukot řeky dole. Necítil jsem hlad, neuvědomoval si bolest v nohou, nevnímal váhu batohu ani nepříjemný déšť. Na jednom místě na útesu jsem si všiml velké dutiny, která tvořila jakousi obrovitou jeskyni, otevřenou do všech stran, ale zastřešenou skalním výstupkem. Uvnitř byly hromady větví a větviček i celé stromy, všechno na troud vyschlé. Tady jsem si mohl rozdělat oheň. Možná bych měl navršit velkou hranici jako signál pro Kevina. Byl jsem ale příliš neklidný, abych se zastavil, musel jsem pokračovat dál.

	Pak jsem se dostal do slepé uličky. Římsa, po které jsem kráčel, najednou končila. Asi šedesát metrů pode mnou tekla Tuichi. Byl to úchvatný pohled. Stříbrná řeka se klikatila hustým džunglovým porostem. Stál jsem tam a dlouho hleděl na vodu, zpola jsem očekával, že uvidím Kevinovo tělo unášené proudem. Musel jsem jít dál a hledat ho. Beze mne nepřežije. Neměl nic – žádné jídlo, žádné sirky – vůbec nic. Neměl šanci, pokud mu nepřijdu na pomoc.

	Jako posedlý jsem se drápal vzhůru po skále, abych se dostal na další římsu, a doufal, že se mi podaří pokračovat dál na vyšší úrovni. Ve výšce asi pětasedmdesáti metrů jsem se ocitl v pasti, nemohl jsem postupovat výš, ale nemohl jsem se ani vrátit zpátky. Přeskočil jsem na skalnatý výčnělek asi metr daleko. Výčnělek se mi přitom rozdrobí pod nohama a já se ze skály zřítil. Padal jsem dozadu, ale naštěstí se můj pád zarazil o strom. Batoh na zádech zmírnil tvrdost dopadu, i když kovový rám se silou nárazu ohnul.

	Znovu jsem si připadal ztracený a zoufalý. Všechno to trmácení nebylo k ničemu. Jak mohla ta hora prostě jen tak zničehonic skončit? A jak se sem asi dostane Kevin? Neměl jsem na výběr, musel jsem se vydat zpátky k té jeskyni, kterou jsem viděl. Tam si rozdělám oheň a připravím si dobrou polévku z rýže a fazolí.

	Když jsem dorazil zpátky k jeskyni, zhroutil jsem se. Chvíli jsem tam jen tak ležel a pak, když jsem znovu sebral síly, se zvedl na nohy. Posbíral jsem suché větve a haluzky. Pečlivě jsem je urovnal, menší dospodu a větší nahoru. Zápalek jsem měl jen pár a zapalovač už zažil lepší časy. V batohu byla Kevinova milovaná kniha. Vytrhl jsem z ní pár stránek a strčil je pod větvičky. Bylo snadné rozdmýchat plamínky. Za chvilku chytily i větší větve. Oheň poskytoval teplo i světlo.

	S vodou žádný problém nebyl. Celá skalní stěna byla mokrá a stékala po ní voda. Naplnil jsem plechovku, do středu ohniště položil velký kámen a plechovku postavil na něj. Voda se rychle začala vařit. Pocítil jsem záchvěv viny. Kevin bude také potřebovat něco k jídlu a ta trocha potravin, co jsme měli, byla veškerá v mém vlastnictví. Musím zásoby používat šetrně, protože bychom je mohli ještě oba potřebovat. Pečlivě jsem do vařící vody odměřil jednu lžíci rýže a jednu lžíci fazolí. Oloupal jsem dva stroužky česneku a přidal je tam, a taky sůl a koření.

	Do plechovky se vešly asi tři litry vody. Polévka nebyla hustá, zato byla vynikající. Vypil jsem pár šálků, ale přinutil jsem se zkonzumovat jenom tekutinu a sedlinu nechat na ráno. Pak, s plným žaludkem, jsem si uspořádal svoje zásoby. Rýže i fazole byly navlhlé a zatuchlé. Stejně tak česnek a koření. Všechno jsem to rozložil na kameny poblíž ohně. Nachystal jsem další suché dříví, aby oheň vydržel hořet celou noc. Vytáhl jsem z batohu pončo a sítě proti moskytům. Když jsem měl všechno ostatní hotové, zul jsem si boty. To jsem odkládal až nakonec, protože jsem věděl, že to nebude ani zdaleka příjemné.

	Bolest to byla neskutečná. Ponožky mi páchly a byly pokryté žlutočervenými skvrnami. Musel jsem stisknout zuby, když jsem si je sundával. Na moje nohy byl příšerný pohled. Většina kůže byla sloupaná a mezi prsty to byla jedna změť zaníceného masa, krve a hnisu. Dostal jsem hrozný strach, že nebudu schopen chůze. Věděl jsem, že si musím nohy osušit a něco si na ně namazat. Znovu jsem se začal prohrabovat lékárničkou. Při absenci vazelíny jsem se nakonec rozhodl pro repelent v krému a ve spreji, které byly aspoň trošku mastné. Celou noc jsem strávil tím, že jsem přidržoval nohy u ohně a zase je odtahoval. Bolest byla k nesnesení, spánek nemožný.

	Když přišlo ráno, uvědomil jsem si, jak jsem slabý. Odplazil jsem se po všech čtyřech, abych přinesl další dříví na oheň. Přidal jsem vodu do včerejší polévky a znovu ji ohřál. Zůstalo mi pár kousků rozměklého ovoce. Nechtěl jsem, aby přišlo nazmar, a násilím si je vpravil do krku. Jak jsem tam tak seděl u ohně, kůže na nohou mi osychala a začínala se hojit. Pokusil jsem se vyloudit z ohniště hodně kouře, protože jsem uvažoval, že Kevin oheň v denním světle neuvidí, ale mohl by si všimnout kouře, i kdyby byl vysoko nade mnou na výše položené římse.

	Motala se mi hlava. Jak jsem natahoval nohy blízko k plamenům, viděl jsem všude kolem černé kruhy. Čelo jsem měl v jednom ohni. Něco na mě lezlo. Možná jsem i omdlel. Ztratil jsem kontrolu nad svými vnitřnostmi a potřísnil si spodní prádlo. Vztekle jsem zaklel. Když jsem se zase uklidnil, stáhl jsem si kalhoty i trenýrky a nahý se dovlekl k pramínku vody, který stékal po straně kopce. Trenýrky jsem pověsil na skalní výčnělek, aby je proud mohl propláchnout. Vrátil jsem se zpátky k ohni a zakryl se moskytiérami, protože moskyti využívali každičkého kousku holé kůže.

	Ve stromech kolem mne se shromáždily skupinky opic. Byly tam dvě velké tlupy, jedna malých černých chápanů, druhá větších hnědých vřešťanů, druhu, který řve jako tygr. Zpočátku jsem měl strach, že se tady sešly, aby si to se mnou vyřídily za ty opice, které jsme zabili dříve během naší výpravy. Pak jsem si začal dělat starosti, že mi ukradnou moje vzácné zásoby, a tak jsem shromáždil všechen svůj majetek kolem sebe poblíž ohně. Potom jsem se odbelhal ke skalisku pro trenýrky, které voda mezitím očistila.

	Opice mě zvědavě sledovaly. Nakonec překonaly svoji bojácnost a přiblížily se ke mně na pár metrů. Nevypadalo to, že by chystaly něco nepřátelského. Spíš se zdálo pravděpodobnější, že je to poprvé, co kdy viděly tak legračně vypadající opici, jako jsem já. Nedokázal jsem myslet na nic jiného, než jak by to bylo skvělé, kdybych jednu z nich chytil. Nechal bych ji celou noc udit a měl bych zásobu masa na dva týdny. Napadlo mě, že bych po nich začal házet kameny, ale věděl jsem, že by to nemělo smysl. Byly příliš rychlé a já byl slabý. Sledoval jsem je celé hodiny, jak předvádějí akrobacii v korunách stromů nade mnou, a veškeré své myšlenky soustředil na naději, že některá z nich mine větev a spadne na hlavu. Zkoušel jsem modlitby a úpěnlivé prosby – Dej, ať spadne, jen jedna pitomá opice. Prosím, dej, ať spadne – ale nebylo to k ničemu. Opice prováděly svoji rutinní činnost bez sebemenšího zádrhele.

	Když se začalo stmívat, zmocnil se mě strach. Byl jsem zcela neozbrojený, neměl jsem na svou ochranu nic kromě ohně. Co když během noci usnu a oheň zhasne? Co jestli někde poblíž číhá v léčce jaguár? Co bych měl dělat? Rozhlížel jsem se po nějaké dlouhé holi, kterou bych mohl použít namísto oštěpu, ale všechny větve byly suché a křehké. S pocitem strachu a bezmoci jsem nashromáždil další dřevo na přikrmování ohně. Pak mě napadla skvělá myšlenka. Kdysi jsem viděl film, ve kterém byl sprej použit jako plamenomet. Vytáhl jsem z batohu nádobu s repelentem a zapalovač. Fungovalo to. Sprej opravdu chytil a vycházel z něj velký plamen. Připravil jsem si obranu: sprej, zapalovač, baterku a sérum proti hadům.

	Té noci jsem ležel blízko u ohně.

	Opět jsem začal mít halucinace. Ve tmě se ke mně připlížil Kevin. Spatřil oheň a našel mě, jak spím. Poznal, že jsem snědl část rýže a fazolí.

	Měl ses podělit, Yossi. Vždycky se máš podělit, šeptal. Pro nás pro oba tady není dost jídla. Takže ty sis myslel, že si tady s tím poradíš beze mě?

	Usmál se pro sebe, zvedl mačetu a máchl mi s ní po hlavě. Ne! Ne!

	Celý vyděšený, s bušícím srdcem a zmáčený potem, jsem se vrátil zpátky do reality.

	Kevine, Kevine, prosím, přijď! Věř mi, nevykašlal jsem se na tebe, čekám tady. Už to jídlo jíst nebudu.

	Třásl jsem se a sténal. Oheň vrhal hrozivé stíny. Za jeho světlem byla už jen džungle a já měl strach. „Muž činu, muž činu,“ šeptal jsem si pro sebe a choulil se v síti proti moskytům.

	 

	Byl to můj pátý den o samotě v džungli. Nikdy jsem nebyl tak osamělý, tak kompletně odříznutý od jakékoli lidské společnosti. Bylo to nesnesitelné. Poprvé ve svém životě jsem si uvědomil, nakolik potřebuju společnost jiných lidských bytostí. Vzpomněl jsem si na knihu, kterou jsem kdysi četl a jež kritizovala, jak Barbra Streisandová zpívá o „lidech, kteří potřebují lidi“. Lidé se musejí naučit, jak si poradit sami, tvrdil autor, být zcela nezávislí na ostatních, naše pocity štěstí a bezpečí musejí vycházet zevnitř. Když jsem četl tu knihu, souhlasil jsem s tím, ale teď jsem si uvědomil, jaká pravda je v té písni vyjádřena. Pro spisovatele sedícího někde v luxusním střešním bytě je snadné být cynický. Rád bych ho teď viděl na svém místě.

	Musel jsem se vydat na cestu. Už jsem na tom byl po fyzické stránce líp. Horečka opadla. Nohy už se zlepšily. Obohatil jsem polévku jednou další lžící rýže a jednou lžící fazolí a snědl do posledního drobku všechno, co se přilepilo na dně kotlíku.

	Seděl jsem poblíž ohně a studoval mapu. Odhadoval jsem, že Curiplaya by mohla být jenom nějakých deset kilometrů odsud. Doufal jsem, že se tam dostanu během jediného dne chůze. Počkám na Kevina, než mě dožene. Vypadalo to logicky. Kevin se tam určitě taky pokusí dostat. Věděl stejně jako já, že tam bude jídlo a přístřeší. Určitě se v Curiplayi potkáme. Tedy jestli je Kevin ještě naživu.

	Začínal jsem ztrácet naději, že pořád žije. Možná není schopen chůze. Možná se utopil v řece nebo si něco zlomil. I kdyby se neutopil, jeho oblečení bylo určitě mokré a on si nemohl rozdělat oheň jako já. A co jeho nohy? Byl jsem si jistý, že určitě trpí stejným problémem jako já, ale nemá žádný lék. A nemá ani jídlo. Mohl by umřít hlady. Ten chudák musí v noci mrznout. Cítil jsem se příšerně.

	Poprvé jsem se v myšlenkách vzdálil daleko odsud. V mé fantazii už mě z džungle zachránili. Dostal jsem se do vesnice, do La Paz a odtud letadlem do Miami. Z Miami mířím do Oregonu, kde žije Kevinova rodina. Dopředu jsem zatelefonoval, abych jim pověděl o jeho smrti, ale stále jsem dlužen osobní vysvětlení, co se stalo a jak. Muset se postavit tváří v tvář jeho rodičům je na tom celém to nejtvrdší.

	Jedu autobusem Greyhound a cesta z Miami do Oregonu trvá tři dny. Každých pár hodin zastaví autobus kvůli odpočinku a občerstvení u McDonald’s, Burger King nebo Jack-in-the-Box. Jdu do restaurace stejně jako ostatní pasažéři, když se ale dostanu k pultu, objednám si čtyři Big Macy a pět rybích sendvičů, šest porcí hranolků, dva velké koktejly a tři kousky jablečného koláče. Obsluha si myslí, že objednávám pro celou skupinu, ale pak si sednu ke stolu sám. Zakousnu se do hamburgeru, ze kterého vystříkne rozteklý sýr, cibule a zelenina zakřupe, mléčný koktejl sklouzává hladce a snadno do hrdla. Ostatní pasažéři na mě užasle zírají. Nikdy neviděli nikoho takhle jíst.

	Konečně dorazím k domu Kevinových rodičů.

	„Nebyla to moje chyba. Prosím, věřte mi. Čekal jsem na něj pět dní. Čekal jsem, ale on se neukázal. Schovával jsem pro něj jídlo, nesnědl jsem ho všechno sám. Pořád jsem ho volal. Čekal jsem a čekal, ale on nepřišel. Musel jsem jít dál. Věřte mi, neměl jsem jinou možnost.“

	Kevinův otec a matka pláčou a já pláču s nimi. Hledám v jejich očích obvinění, ale oni mě jen žádají, abych jim pověděl všechno o tom, co se stalo. Vyprávím jim, jak jsme vyrazili na výpravu, jak blízcí jsme si s Kevinem byli, jako bratři. Vyprávím jim, jak mi Kevin řekl všechno o své rodině, a opakuju jim historku o Santa Clausovi i jeho staré historky o lovení a rybaření v oregonských lesích.

	Po pohnutém rozloučení se cítím lépe. Nedávají mi žádnou vinu. Vracím se do Greyhoundu, abych vyrazil zpátky do Miami. Znovu si při každé zastávce objednávám gargantuovské porce jídla.

	Oddával jsem se těmhle fantaziím celé dlouhé hodiny, prodléval na každém detailu jídla, které jsem zkonzumoval, až jsem slintal hlady a v žaludku mi kručelo. Vypil jsem další šálek vodnaté polévky a rozhodl se, že už se nebudu dál týrat.

	Pořád mi ještě do večera zbývalo trochu času, a tak jsem si naplánoval cestu do Curiplayi na příští den. Nad sebou jsem viděl vzdálené hory, jejichž vrcholky tvořily plynulou zubatou linii. Mohl bych se vyškrábat na vrchol, pomyslel jsem si, kde bude porost určitě řídký. Jenom budu muset jít pořád rovně a dávat pozor, abych měl řeku stále po levici. Mohl bych tak postupovat rychleji.

	Nazul jsem si boty a váhavě začal procvičovat chůzi, převážně na patách a hranách nohou, protože chodidla mě bolela. Šel jsem k té trhlině, kde stékala voda. Spadávala pomalu, kapku po kapce. Postavil jsem pod pramínek vody plechovku a už jsem se chystal vrátit zpátky, když jsem zahlédl dva hlemýždě přilepené k vlhké skalní stěně. Skočil jsem po svém nálezu, a když jsem se vrátil zpátky k ohni, hodil je do polévky. Od této chvíle už budu více ve střehu. Tady kolem mě musí být spousta jídla.

	Sundal jsem si boty a zkontroloval nohy. Myslel jsem, že budou schopné unést moji váhu, ale kůže byla na několika místech stále otevřená a já cítil silné pálení.

	Není žádná jiná možnost, opakoval jsem si zarputile v duchu. Zítra vyrazím na cestu. Pokud to moje nohy vzdají nebo narazím na nějakou další slepou uličku, sestoupím na břeh řeky a budu tam čekat na pomoc.

	Karl říkal, že je vždycky nejlepší čekat na břehu, že právě tam by pomoc přišla.

	Vytáhl jsem z batohu notýsek a pero, uvelebil se do své obvyklé pozice s nohama nataženýma k ohni a začal psát. Zapisoval jsem všechno, počínaje letem z La Paz až do 1. prosince, dne, kdy jsme se na Ipuramě rozdělili. Psal jsem o vztazích mezi námi čtyřmi a o tom, jak jsme se všichni změnili. Psal jsem o té nehodě na vodě a o tom, jak jsem unikl jisté smrti. Vylíčil jsem svou izolovanost a skončil těmito slovy: „Pomyšlení na Kevina mě dohání k šílenství. Podaří se mu někam dostat jen s pouhou mačetou? Jak si bude moct usušit šaty? V jakém asi stavu jsou jeho nohy? Může si nějak rozdělat oheň? Má ale sílu za tři chlapy. Modlím se za něj i za sebe. V batohu je náprsní taška a v ní knížečka strýce Nissima.“

	To bylo pátého prosince.

	 


KAPITOLA DEVÁTÁ

	 

	SÁM

	 

	Za úsvitu se můj arzenál vrátil spolu se zbytkem věcí zpátky do batohu. Opatrně jsem vklouzl do bot. Tkaničky jsem nechal volně zavázané. Zkusmo jsem se začal belhat po tábořišti. Bolelo to, ale chodit jsem mohl. Hodil jsem si batoh na záda a vyrazil. Byl jsem si jistý, že se mi ještě toho dne podaří dostat do Curiplayi, a odtud to bylo do San José jen pár dnů chůze. Tam budu moci zorganizovat záchrannou skupinu na hledání Kevina.

	Stále jsem byl rozhodnutý sledovat přímý kurz podél vrcholků hřebene. Po několika neúspěšných pokusech jsem konečně našel místo, kde jsem se mohl vyšplhat nahoru, ale batoh mě pořád tahal dozadu a já se bál, že znovu spadnu.

	Hlavně se nesmíš zranit, Yossi. Za žádných okolností se nesmíš zranit. Stačí vymknutý kotník a je s tebou ámen.

	Nechal jsem batoh, ke kterému jsem přivázal rybářský vlasec, dole a pomalu, opatrnými krůčky vystupoval vzhůru, přičemž jsem pečlivě, kámen po kameni, testoval každičkou oporu pro nohy. Rybářský vlasec jsem táhl za sebou a postupně ho povoloval. Tak jsem se zvolna sunul po skalní ploše vzhůru, čas od času se vždycky zastavil, abych si vydechl, a pak vytáhl batoh za sebou. Nebyl nějak zvlášť těžký, ale přesto jsem měl dlaně od rybářského vlasce do hloubky pořezané.

	Pokračoval jsem takhle několik hodin. Fyzické vypětí bylo vyčerpávající, vlhkost vysoká a horko neúprosné. Stékal ze mě pot. Nejhorší ze všeho bylo, že jsem měl hroznou žízeň a žádnou vodu. Byla to vážná chyba, že jsem opustil řeku.

	Konečně jsem zaslechl vzdálený hukot valící se vody. Její zvuk byl tak hlasitý, až jsem si byl jistý, že jsem narazil na řeku přinejmenším stejně širokou jako Tuichi. Hluk nabýval na síle a já se brzy ocitl vedle vodního toku. Byl úzký, ale stékal z vysoko položené římsy a kaskádovitě se snášel v ohromném vodopádu přinejmenším třicet metrů vysokém. Jeho perlící se vody narážely v ohlušujícím gejzíru na kameny pod sebou. Skalní stěna kolem něj byla zarostlá mechem a zelenými popínavými rostlinami. Ten pohled byl úchvatný. Překvapilo mě, že dokonce i za současných okolností jsem schopen ocenit přírodní krásy.

	Lehl jsem si na břicho, napil jsem se čisté vody a asi půl hodiny tam odpočíval ve stínu. Teď už jsem byl chytřejší a naplnil jsem si dvě plechovky, které jsem nesl s sebou, vodou. Ta voda představovala dalších šest kilo, které potáhnu na zádech, ale aspoň nebudu vyprahlý žízní.

	Výstup byl stále zrádnější. Opatrně jsem šplhal dál a modlil se, abych se dostal nahoru v jediném kusu. Z místa, kde jsem visel, už jsem viděl vrchol. Nebyl moc daleko, tohle je poslední skalní stěna, kterou budu muset překonat.

	Ani ne o hodinu později jsem se vytáhl na vrcholek. Nahoře nebylo kde se skrýt a foukal tam silný vítr. Teď budu muset jít rovně a dávat pozor, abych měl řeku pořád po levici. Kde ale byla řeka? Kudy jsem se měl dát? Výhled ve všech směrech vypadal stejný a já si nedokázal vzpomenout, na které straně zapadalo předchozího večera slunce vzhledem k řece.

	Byl jsem zmatený. Ať jsem pohlédl kamkoli, viděl jsem jen zalesněné svahy. Teprve teď jsem si uvědomil, jaké hloupé chyby jsem se dopustil. Zdálky vypadaly hory jako jeden souvislý hřeben, po jehož vrcholcích může člověk kráčet v přímém kurzu, ale ve skutečnosti to byly samostatné kopce, a abych postupoval dál, bude nutné vždycky sestoupit k úpatí jednoho a pak se šplhat na další.

	Cítil jsem, jak mě zahlcuje panika, kolem hrudníku se mi stahovala obruč strachu. Pustil jsem se do běhu, odmítal jsem smířit se s chybou, kterou jsem udělal. Trvalo mi pár minut, než jsem zase získal nad sebou vládu a mohl si to celé promyslet. Zítra budu muset sestoupit zpátky k řece. Pokud bude možné postupovat podél břehu, udělám to. Jinak zůstanu na břehu a počkám. Možná dorazí pomoc. Marcus a Karl se určitě nejpozději zítra nebo pozítří dostanou do La Paz a patnáctého zajde Lisette na izraelskou ambasádu. Do té doby bych mohl vydržet.

	Začínalo se stmívat a já nemohl najít žádné přístřeší. Nebyly tam žádné skalní pukliny ani převisy, žádné jeskyně ani výklenky. Kde bych mohl strávit noc? Musel jsem si rychle vybrat nějaké tábořiště a rozdělat oheň, dokud ještě bylo světlo. Vybral jsem si kus rovné půdy, očistil ji od mokrého listí a nahradil ho čerstvým, suchým. Vytáhl jsem jednu síť proti moskytům a přivázal ji liánami k pahýlům čtyř stromů, takže z ní vznikl dlouhý úzký průsvitný zelený stan. Pustil jsem se do hledání suchého dříví, ale žádné jsem nenašel. Posbíral jsem pár větví a pokusil se je zpřelámat a oloupat je až na suchou vnitřní část. Bez mačety to ale bylo nemožné. Moje pokusy o rozdělání ohně byly pouhým mrháním náplně zapalovače a dostávaly mě do stavu zoufalství. Bez nadšení jsem zalezl do stanu z moskytiéry a zabalil se do zbývající sítě a červeného ponča. Z batohu jsem vytáhl svůj arzenál: baterku, zapalovač, repelent proti moskytům a sérum proti hadímu uštknutí. K tomu jsem přidal plechovku a lžíci. Pokud by se ke mně přiblížilo nějaké zvíře, začal bych dělat příšerný randál a zahnal bych ho. Tak jsem si to aspoň myslel.

	Pokusil jsem se zavřít oči a uniknout do svých fantazií, ale byl jsem příliš napjatý a nervózní. V žaludku mi kručelo hlady, protože jsem celý den nic nejedl. Strach se ale snášel hůř. Byl jsem přímo v srdci džungle, naprosto zranitelný, bez jakýchkoli prostředků na ochranu, bez nějaké jeskyně, kam bych se skryl, bez ohně. Neustále jsem slyšel zvířecí řev, zpěv ptáků a bzukot hmyzu. Zajistil jsem okraje moskytiéry kameny, aby dovnitř nemohli proklouznout žádní hadi. Baterku jsem měl kousek od kolena. Pořád jsem ji svíral ze strachu, že bych nebyl schopen ve tmě najít, co bych potřeboval. Kdesi v dálce jsem slyšel hrůzyplné skřeky. Nějaký jaguár nejspíš chytil opici nebo nějakou jinou kořist.

	Uplynulo pár hodin. Obklopovala mě naprostá tma. Najednou jsem zaslechl praskání větví a zvuky kradmých kroků, něco se blížilo. Sevřel mě strach. Je to jenom tvoje představivost, říkal jsem si pořád dokola, jenom tvoje představivost, ale šustot listí a praskot větviček byly až příliš zřetelné. Vystrčil jsem hlavu zpod pokrývek, odsunul jeden z kamenů na moskytiéře a vykoukl do tmy. Rozsvítil jsem baterku. Vůbec nic jsem neviděl. Vydechl jsem si úlevou, ale ve skutečnosti se necítil o nic lépe. Tížil mne strach, nikdy jsem nebyl tak vyděšený. Pokusil jsem se znovu zalehnout a přikryl jsem se, ale pořád jsem všude kolem sebe slyšel zvuky a srdce mi zběsile bušilo.

	Bože, jen nedopusť, aby mě sežralo nějaké divoké zvíře.

	Přejel jsem prsty po svých provizorních zbraních, protože jsem se bál, že by se mě mohla zmocnit hysterie. Znovu jsem zvenčí uslyšel šelestivé zvuky. Prudce jsem se zvedl, sevřel lžíci a začal bušit do plechovky. Vydávala dutý zvuk a já do toho vykřikoval: „Kšá! Kšá! Zmizte! Kšá!“ jako bych rozháněl hejno kuřat. Znovu jsem s bušícím srdcem ulehl. Zvuky se přiblížily.

	Ne, nic to není. Tam venku nic není. Jsou to jen tvoje představy. Celé je to jen v tvojí hlavě.

	Znovu jsem uslyšel šramot, příliš blízký a příliš reálný, abych ho ignoroval. Sevřel jsem baterku, vystrčil hlavu z moskytiéry, rozsvítil ji… a ocitl se tváří v tvář jaguárovi.

	Byl velký, se spoustou černých skvrn. Jednu packu držel zvednutou nad zemí, jako by se chystal udělat další krok. Když jsem rozsvítil světlo, zase nohu spustil, ale dál nepostoupil. Zůstal stát ve vzdálenosti asi čtyř metrů. Jen tam tak postával a díval se na mě. Světlo ho neoslepilo, ale zarazil se a prohlížel si mě. Nevypadal nějak zvlášť hrozivě, neřval, ani si neolizoval pysky. Jeho oči nebyly ani krvelačně, ani ustrašené. Byly to prostě velké kočičí oči, které hleděly přímo na mě. Jaguár tam stál naprosto nehybně, jenom zlehka pohupoval sem a tam ocasem.

	„Jdi pryč,“ zasténal jsem. „Jdi odsud. Vypadni. Slyšíš mě? Zmiz odsud.“

	Rozklepal jsem se a začal na jaguára hlasitě vřískat: „Vypadni odsud, ty hajzle hnusný! Zmiz! Upálím tě! Zmiz odsud!“

	Baterka měla řetízek na zavěšení. Sevřel jsem jej mezi zuby, abych měl obě ruce volné. Na zemi vedle kolen jsem po hmatu našel repelent ve spreji a zapalovač. Zapalovač jsem chytil do levé ruky a sprej do pravé. Teď už jsem byl klidný. Neječel jsem ani se netřásl.

	Možná bych to neměl zkoušet. Zaváhal jsem. Třeba ho to jenom rozdráždí a pak by mě mohl napadnout. Ale potom jsem stiskl tlačítko spreje a škrtnul zapalovačem.

	Fungovalo to. Sprej chytil a vytryskl z něj obrovský plamen. Ucítil jsem spálené chlupy na levé ruce a úplně mě to oslepilo. Držel jsem jej tak několik minut, dokud sprej nedošel a plamínek zapalovače nezeslábl. Můj podomácku vyrobený plamenomet se vyčerpal.

	Zrak se mi vracel postupně, v soustředných kruzích mizející tmy, až jsem konečně uviděl kužel světla z baterky. Jaguár byl pryč. Vystrašeně jsem obracel paprsek do všech stran, doprava, doleva, za sebe. Jaguár zmizel. Měl jsem pocit, že slyším vzdalující se kroky. Fungovalo to? Zahnal jsem ho pryč? Necítil jsem ani radost, ani úlevu. Chvíli jsem nechal baterku zapnutou, ale bál jsem se, že se mi vybije, tak jsem ji zhasl.

	Seděl jsem pod moskytiérou, úplně probuzený, a srdce mi divoce bušilo při každém zvuku až do milosrdného příchodu ranního světla. Sluneční paprsky mi poskytovaly báječný pocit bezpečí, jako by mě nemohla potkat žádná hrozba. Se spěšně mumlanou děkovnou modlitbou na rtech jsem si sbalil věci a co nejrychleji odtamtud zmizel.

	Teď, když svítilo slunce, jsem si přesně vybavoval, kterým směrem by se měla nacházet řeka, a kráčel jsem rychle. „Rovně a doleva, rovně a doleva,“ vyzpěvoval jsem si do rytmu kroků, když jsem po diagonále mířil k řece. Zpěv mi pomáhal zvednout náladu.

	Tady nahoře bylo daleko méně porostu a já postupoval dost rychle. Občas jsem narazil na pramen a zastavil se, abych se napil. Měl jsem pocit, že můžu ty dvě velké plechovky s vodou bez obav vyprázdnit, a mým zádům to hodně ulevilo.

	Po několikahodinové chůzi jsem však znovu ucítil hrůzu nejistoty. Slunce mi stálo přímo nad hlavou a neměl jsem ani nejmenší tušení, kde se nacházím. Bál jsem se, že možná postupuju směrem od řeky. Mohl bych skončit na druhé straně hor a navěky zabloudit v místech, kde by mě nikdo nenašel. Bylo tak snadné ztratit cestu i rozum.

	Nicméně jsem věděl, že každý vodní zdroj, jedno jak malý, mě dovede k řece, a zanedlouho jsem našel nějaký potok, který nepravidelným korytem stékal ze svahu dolů. Vydal jsem se podél něj. Skákal a hopsal po skalních stěnách, kaskádovitě se snášel ve vodopádech a já byl nucen se od něj vzdalovat a hledat mírnější svahy, po kterých bych mohl sestoupit i já. Takhle jsem pokračoval, až jsem narazil na vodopád, který prýštil z pětačtyřiceti metrů, daleko vyšší než ty, na které jsem narazil dosud. Pohled na vodu padající z takové výšky byl úchvatný. Na moment jsem uvažoval, že vytáhnu z batohu Kevinův fotoaparát a udělám si snímek, ale byl by to obtížný úkon, a tak jsem si to rozmyslel.

	Dole pod sebou, kde vody vodopádu dopadaly na zem, jsem zahlédl další potok. Hledal jsem místo, kde bych mohl sešplhat, ale než jsem takové našel, už jsem neslyšel hukot vody. Vodní tok nebyl nikde v dohledu. Nechtěl jsem mrhat časem a energií na to, abych se vrátil a hledal ho, a tak jsem se rozhodl pokračovat dolů, až narazím na další říčku, což se také brzy stalo. Tentokrát jsem byl odhodlaný držet se jí za každou cenu.

	Následoval jsem ji po příkrých svazích a obešel několik malých vodopádů. Dával jsem si velký pozor, abych si nenamočil nohy. Když jsem musel překročit nějaký potok, udělal jsem to tak, že jsem ho přeskočil nebo přešel po špičkách po velkých kamenech v jeho proudu. Každou chvíli jsem si pomáhal přes spadané stromy. Do říčky, kterou jsem sledoval, se napojovaly stále další a ona se rozšiřovala.

	Už jsem kráčel podél pořádné řeky. Země tady byla rovnější, ale porost dost hustý a bez mačety, kterou bych se jím prosekal, byla chůze obtížná. Neměl jsem jinou volbu než sledovat přirozený sklon půdy, která tvořila jakousi pěšinu s četnými překážkami. Škrábal jsem se přes skály a podlézal pod větvemi. Trny mi trhaly šaty. Občas jsem vrazil rukou do kopřiv a popálil jsem se. Jednou jsem rozhoupal nesprávnou větev a zaútočil na mě zástup ohnivých mravenců, kteří se mi pustili do kůže na zátylku. Zásoby dobrého počasí se také vyčerpaly a znovu se silně rozpršelo. Veškeré mé úsilí uchránit nohy před mokrem vyšly vniveč.

	Protože jsem byl stejně celý promočený, přišlo mi jako dobrý nápad brodit se řekou. Byla docela mělká. Voda mi sahala po kolena, případně občas do pasu. Vždycky tu a tam jsem přišel o oporu pro nohy a zlověstně se na moment potopil pod hladinu.

	I když batoh byl schopný udržet se na hladině, stejně mi ztěžoval vynoření. Byl jsem nervózní, soustředěně naslouchal hukotu řeky a dával pozor na vodopády a peřeje, které by mě mohly strhnout. Bezmocně, protože jsem nemohl udělat nic, čím bych tomu zabránil, jsem si uvědomoval, jak se mi po chodidlech rozlézá bolestivá vyrážka.

	Je tam nahoře někdo, kdo se na mě dívá a uvědomuje si, do jaké bryndy jsem se to dostal? Na jediného člověka, samotného v džungli, kde není okolo jediná lidská bytost, vydaného na milost nemilosrdné Matce Přírodě?

	Prosím, pomoz mi. Aspoň zastav ten déšť. Udělej něco, abych byl schopen jít dál po vlastních nohách.

	Nedokázal jsem přesně říct, kdy padne tma. Občas se slunce skrylo za mrak a já měl pocit, že si musím pospíšit a rozbít tábor. Pak se znovu vynořilo a já pokračoval v pochodu, protože jsem nechtěl promarnit poslední hodiny denního světla. A potom jsem za mírným ohybem řeky narazil na pohádkovou pláž. Čistý bílý písek, křišťálově průzračná voda a velký keř obsypaný červeným ovocem. V minulých dvou dnech jsem snědl jen pár stroužků česneku a špetku soli, a tak jsem se na sladké bobule hladově vrhnul.

	Zpočátku jsem sbíral bobule jednu po druhé a vkládal si je do úst postupně, ale brzy jsem je začal nabírat po hrstech a hltavě polykal. Jejich sladká chuť byla fantastická, šťavnatá dužina mi naplnila kručící břicho. Neodstoupil jsem od keře ani na krok přinejmenším dvacet minut, dokud jsem neměl ruce celé dočervena zbarvené a můj hlad nebyl ukojen.

	Lehl jsem si na břicho, žíznivě hltal vodu z řeky a omýval si ulepený obličej. Řeka byla v tom bodě dost velká, široká jako Ipurama. Musela to být ta druhá řeka vyznačená na mapě, Turliamos – o tom nemohlo být pochyb – a Curiplaya by měla být na břehu Tuichi jen asi o kilometr dál. Fantastické. Do zítřka tam budu. Zítra budu pokračovat v chůzi. Zítra, ale teď jsem byl příliš vyčerpaný a rozhodl jsem se zbudovat si tábořiště tady na pláži. Aspoň budu moct počítat s dobrou snídaní.

	Pustil jsem se do hledání nějakého úkrytu před deštěm. Když jsem ušel kousek cesty po proudu řeky, zahlédl jsem na písčitém břehu stopy vysoké. Určitě sem chodila pít. Nejspíš sem přicházejí i jaguáři. Přesto to bude lepší na břehu než v temné, děsivé džungli.

	Na pláži ležel dlouhý, silný strom. Byl obrovský. Díky pahýlům větví zůstával mezi kmenem a zemí volný prostor. Země na něm byla suchá, déšť se tam nedostal. Tady strávím noc.

	Zalezl jsem si pod kmen stromu. Nemohl jsem se posadit, jenom nadzvednout na loktech. Vytáhl jsem sítě proti moskytům a pončo a začal se připravovat na noc. Než jsem ale zalehl, zašel jsem si k tomu ovocnému keři, abych se ještě jednou nacpal. Potom jsem se uložil pod strom, přikryl se a pomalu přežvykoval stroužek česneku. Slunce zapadlo a vyšel měsíc. Byl to neuvěřitelně nádherný pohled. Jenže malebný výhled můj strach moc nezaplašil. Počítal jsem hodiny a minuty, až přijde ráno.

	Za úsvitu jsem spatřil laň s kolouchem, kteří se přišli napít z řeky. Přiblížili se k vodě, dovádiví a lehkonozí, a tam matka narazila na moje stopy. Na okamžik se zarazila a pak se dala na útěk a kolouch se rozběhl za ní. Kdyby zůstali, aby se napili, a kdyby se mi podařilo koloucha poranit, určitě bych ho chytil. Jeho maso by bylo jemné a chutné. Takhle jsem se musel ke snídani spokojit namísto zvěřiny s ovocem. Už jsem si je ale nevychutnával. Jedl jsem mechanicky, násilím toho do sebe nacpal co nejvíc. Uvažoval jsem, že si něco vezmu s sebou v plechovce, ale ta byla zrezivělá a páchla česnekem, a pak jsem si všiml, že na keři stejně zbylo sotva pár jedlých bobulí.

	Na tom nesejde, pomyslel jsem si. Někdo seshora na mě dohlíží, určitě dneska najdu něco k jídlu.

	S výbavou opět na zádech jsem znovu vyrazil na cestu. Pořád ještě padal déšť. Brodil jsem se řekou a pokoušel se postupovat současně rychle a opatrně. Veškeré mé naděje se upíraly k tomu, že najdu cestu zpátky k Tuichi. Začalo pršet hustěji. Mokré vlasy mi visely do očí a z desetidenního knírku mi skapávala voda přímo do úst. Byla mi taková zima a tak bídně, že jsem si ani nevšiml, když hukot řeky nabyl na intenzitě. Znenadání jsem upadl. Říční dno mi podklouzlo pod nohama a mě najednou unášel proud. Teď už jsem si burácení řeky uvědomoval velice dobře. Byl to povědomý zvuk vody narážející na skály. Bože, unáší mě to k vodopádu!

	Pokoušel jsem se dostat na břeh, ale batoh byl moc velký a objemný, stahoval mě ke dnu a já se málem utopil. Ještě pod hladinou jsem si stáhl popruhy z ramen, takže batoh zůstal k mému tělu přichycený jenom kolem pasu. Když jsem zvedl hlavu z vody, spatřil jsem hrozivě se blížící vodopád. Začal jsem urputně plavat a nakonec se mi podařilo zachytit se skály poblíž břehu. Skála byla hladká a pokrytá slizkým mechem a mě to mohlo každou chvíli znovu odnést. Vodopád jsem viděl prakticky pod sebou, byl nějakých sedm osm metrů vysoký a kaskádovitě spadával do malého jezírka vyhloubeného ve skále pod ním. S námahou jsem se plazil vzhůru po balvanu, k němuž jsem se tiskl. Váha batohu, který jsem měl přivázaný k pasu, mě stahovala zpátky do řeky. Jednou rukou jsem se pustil skály a pokusil se zachytit popruh. Moc jsem se naklonil a spadl zpátky do řeky. Hrudník jsem si narazil o skálu, měl jsem pocit, že se snad udusím. Nohy mi zachytil proud, ale rukama jsem se ze všech sil držel kamene, nehty zatínal hluboko do mechu. Podařilo se mi na skálu znovu vytáhnout a posadil jsem se na ni. Svíraný strachem jsem tam chvíli odpočíval a pak vylovil batoh z vody a znovu si ho nandal na ramena.

	„Neopustím tě, jedno kolik mám s tebou problémů,“ řekl jsem batohu.

	Utáhl jsem popruhy na ramenou a zamířil ke břehu.

	Nedlouho nato už jsem stál na strmém kopci s výhledem na řeku. Všechno jsem měl skrz naskrz mokré z řeky i toho věčného deště. Pochod džunglí si vybral svou daň na mém oblečení. Flanelová košile byla na cáry. Trenýrky mi vykukovaly dírami v džínách. Nohy jsem měl mokré a cítil jsem, jak se po nich šíří ta příšerná vyrážka. Vnitřní strany stehen jsem měl odřené od tak dlouhé chůze v mokrých šatech.

	Jenom mě nech dojít zpátky k Tuichi, říkal jsem si v duchu, abych si dodal odvahy, pak už to bude do Curiplayi jen pár hodin. Odpočinu si a dám se zase do pořádku. Možná dokonce najdu nějaké jídlo a vybavení. A není aspoň malinká šance, že tam natrefím i na nějaké lidi?

	Začal jsem si malovat svůj příchod do Curiplayi. Malé chýše z trávy, banánový háj a lidé sedící kolem táborového ohně a opékající si ryby. Já vstupuji dovnitř, zahlédnu je a už zdálky volám. Oni slyší můj křik, běží ke mně a odnášejí mě do svého tábora. Pečují o mě, krmí a odnášejí na nosítkách do San José.

	Břeh opět zmizel a já znovu vstoupil do řeky. Cítil jsem příšerný tlak na hrudi, kde jsem se praštil do skály, a hrozně mě trápily nohy. Kráčel jsem však rovnoměrným tempem a nezastavoval se.

	„Stačí, když se dostanu k Tuichi,“ mumlal jsem si pro sebe. „Stačí se dostat k Tuichi.“

	Sám proti přírodě, hluboko uprostřed džungle, tak malý a bezvýznamný, a přesto jsem pořád cítil, že na mě někdo seshora hledí. Nebo spíš že na mě dohlíží. Někdo mě vidí, někdo se o mě stará.

	Začalo se stmívat, ale já kráčel odhodlaně dál. V žádném případě jsem si nechtěl budovat tábořiště na další noc v džungli. Musel jsem se dostat k Tuichi. Netrvalo dlouho a rozeznal jsem její vzdálený vytrvalý hukot, povědomý zvuk velké řeky. Jako kůň, který zachytí vůni stáje, vyrazil jsem s obnovenou energií kupředu. Ještě jedna zákruta – a byla tam.

	Řeka, kterou jsem sledoval, se rozšířila, proměnila se v proud tak osmnáct dvacet metrů široký. Tuichi samotná měřila napříč více než devadesát metrů. Kolem mne se táhl široký břeh a celé to místo připomínalo ústí Ipuramy, kde jsme se Kevin a já rozloučili s Karlem a Marcusem.

	Zaplavila mě úleva a radost. Teď jsem alespoň přesně věděl, kde jsem. Od této chvíle se budu držet Tuichi. Budu postupovat po jejích březích.

	Narůstající tma ve mně budila neklid, nedefinovatelný strach. Nebylo pořádně nic vidět, byl jsem obklopen dlouhými stíny. Najednou džungle ztichla, což jen zvýraznilo občasné šelesty a výkřiky. Nemohl jsem najít místo, kam bych se schoval, žádný balvan, kmen stromu, výklenek nebo puklinu. Jenom džungle poskytovala taková útočiště, ale já ani v nejmenším netoužil se do ní znovu vydat. Kde budu spát?

	Uvažoval jsem, že bych se natáhl na písčitý břeh. Sundal jsem si batoh ze zad. Celé tělo mě bolelo, nohy mě pálily a žaludek naříkal hlady. Rozprostřel jsem pončo na rozbahněnou zem, natáhl se na ně a třásl jsem se chladem. Pokusil jsem se zakrýt moskytiérami, jenže byly úplně promáčené. Voda v řece a déšť se dostaly do batohu a pronikly všude. Modlil jsem se, aby nenavlhlo i jídlo. Bylo pevně uzavřené ve vodotěsných pytlích. Zítra je zkontroluju.

	Poslední paprsky zapadajícího slunce nevydávaly žádné teplo, ale jeden plochý kužel světla dopadl na zem vedle mě a k mému úžasu přitáhl moji pozornost k ústí jeskyně na okraji džungle. Připlazil jsem se blíž a nakoukl dovnitř, ale neviděl jsem tam nic. Uvnitř byla jenom tma.

	Jen nedopusť, ať je to doupě jaguára nebo nějakého jiného zvířete.

	Vytáhl jsem baterku a namířil její paprsek dovnitř. Byla to prostorná jeskyně, kulatá a hluboká, asi dva metry dlouhá a něco přes metr široká. Voda omyla půdu z obrovského spletence kořenů a zanechala tam tuhle dutinu. Rychle jsem se přesunul dovnitř, než padne úplná tma.

	Ta jeskyně byla hotový luxus. Byl jsem promočený od hlavy po paty, ale aspoň tam za mnou nemohl mrazivý vítr. Zabalil jsem se do moskytiér jako obvykle a kapuci ponča jsem si přetáhl přes ústa, vydechoval do ní a zahříval se vlastním dechem. A znovu jsem cítil, tentokrát bez sebemenší stopy pochybnosti, že na mě někdo seshora dává pozor.

	Přestalo pršet. Noc se projasnila a skrz mezery mezi kořeny stromu jsem viděl jasné hvězdy třpytící se na noční obloze.

	 

	Už od úsvitu jsem cítil, že tento den bude obzvlášť horký. Shora intenzivně zářilo veliké slunce. Vylezl jsem z vlhké jeskyně s rozbolavělými kostmi. V denním světle vypadalo to místo ještě hezčí. Břeh, laskaný vodami obou řek, Turliamos – jak jsem byl pevně přesvědčen – a Tuichi, byl dost široký. Přímo v místě, kde se obě řeky setkávaly, omývaly pahýl velkého stromu. Sebral jsem zbytky své flanelové košile a rozprostřel je, aby oschly. Na břehu jsem si všiml hromady klád. Brzy budou suché a bude z nich skvělé dříví na otop. Rozdělat oheň, připravit si trochu horké polévky, vykoupat se, přeprat si věci a ošetřit bolavé nohy: to všechno jsem tady mohl udělat. Takže bych tu mohl docela dobře strávit den. Ta představa se mi líbila. Dokonalé místo k odpočinku a zotavení. Po devíti dnech samoty jsem si přinejmenším tohle zasloužil.

	Prohledal jsem okolí a našel na břehu Tuichi ovocný keř, ale bobule zatím nedozrály, byly ještě zelené a kyselé. Rozhlížel jsem se po místě vhodném k rybaření. Kdyby se mi tak podařilo chytit rybu mahi-mahi, jako byla ta, kterou jsem ulovil v Ipuramě, vydržela by mi na dva týdny. Řeka kolem proudila rychle a já měl pochyby, že se mi podaří vůbec jakou rybu dostat. Přelezl jsem přes skály na svoji soukromou pláž. Cestou jsem šlápl na nějaké ploché ovoce, tvarem připomínající plod rohovníku. Bylo zelené se žlutými flíčky. Když jsem sloupl vnější vrstvu, našel jsem černé pecky obklopené bílou sametovou dužinou. Zkusil jsem do něj kousnout. Myslel jsem, že to bude nejspíš nějaká divoká varianta tamarindu.

	Ovoce na zemi bylo nahnilé a zamořené mravenci. Zvedl jsem hlavu k tlustému kmeni stromu, jehož vysoko sahající větve byly obtížené plody, ale všechny byly mimo můj dosah. Kmen stromu byl hladký a nenabízel žádnou oporu pro nohy. Mačeta by mi ušetřila spoustu potíží. Bez mačety jsem se rozhodl pokusit se srazit plody vrháním kamenů, ale brzy jsem dospěl k závěru, že je to jednak bezvýsledné a jednak nebezpečné. Oslepovalo mě slunce a neviděl jsem, kde kameny přistávají. Jeden mě málem trefil do hlavy. Pokusil jsem se vyšplhat na strom, pevně sevřel kmen koleny a zaryl nehty do kůry, ale spadl jsem zpátky do bláta. Neúspěch mě rozzuřil. Nedokázal jsem snést pomyšlení, že bych mohl umřít hlady, zatímco mi nad hlavou, ale mimo dosah, visí hory ovoce. Nebylo to fér. Pro koho byly ty plody? V mém nitru to vřelo zklamáním. Pak jsem dostal další nápad.

	Prohrabal jsem batoh, až jsem našel rybářský vlasec. Pevně jsem ho přivázal ke kameni, a ten hodil na strom. Vlasec se omotal kolem jedné větve a zachytil se tam. Zatahal jsem za něj, zatřásl větví… a fungovalo to! Na zem začalo pršet ovoce. Házel jsem vlasec znovu a znovu, až byla země kolem mě pokrytá ovocem a listím. Hladově jsem rozlomil jeden kousek a strčil si jej do úst. Na jednotlivých plodech nebylo moc dužiny, ale já jich měl spoustu. Teď jsem si mohl trochu odpočinout.

	Začal jsem sbírat dříví na oheň. Na břehu rozhodně nebylo materiálu na podpal pořídku. Pečlivě jsem vybíral to nejlepší. Karl mě naučil, co hledat. Jsou některé větve, které vodu nikdy nenasáknou. Jsou šedě zbarvené, tvrdé a těžké a hoří delší dobu. Zpočátku jsem sbíral jenom dříví této kvality. Pak jsem začal vybírat i silná polena, která položím blízko ohně, aby vyschla. Později chytnou a budou hořet celé hodiny. I když budou doutnat celou noc, ráno budou ještě žhavé a oheň bude snadnější znovu rozdmýchat.

	Jak jsem tak sbíral dřevo, pocítil jsem náhlou závrať. Před očima mi plavaly černé kruhy, svět se točil, nohy se pode mnou podlamovaly a já se složil k zemi. Nevím, kolik času jsem tam proležel v bezvědomí, ale nemohlo to být dlouho, protože když jsem přišel k sobě, slunce ještě nezměnilo pozici. Odpotácel jsem se k řece, našplíchal si vodu do obličeje a žíznivě pil. Vrátil jsem se zpátky k práci a metodicky naskládal dřevo těsně u ústí jeskyně. Větvičky se okamžitě vznítily, ale mému zapalovači už docházela náplň. Ještě se rozsvítí jednou dvakrát, a to bude všechno. Za svůj život jsem vděčil tomuhle lacinému jednorázovému zapalovači. Od větviček chytily větší klacky a z těch se plameny rozšířily na polena, až jsem získal hlučně plápolající táborák.

	Vytáhl jsem z jeskyně batoh a moskytiéry a rozprostřel je vedle ohně. Rýže a fazole v pytlích byly navlhlé a zatuchlé. V řece jsem si vypral ponožky a pověsil je, aby uschly. Chodidla pro mě byla příjemným překvapením, nebylo to tak zlé, jak jsem čekal. Byly pokryté mírnou vyrážkou, ale kůže se neodlupovala. Nebyla na nich žádná krev ani hnis.

	Opatrně jsem vyrazil s rybářským vlascem naboso po kamenech, vyšplhal se na pahýl, který se nacházel na soutoku obou řek, a tam vlasec odložil. Nejprve jsem musel chytit nějakou drobnou rybku, ale i na to jsem potřeboval návnadu. K tomu účelu mohli docela dobře posloužit ovádi, kteří kolem mě bez přestání bzučeli. Lehl jsem si a čekal. Nechal jsem je přistát na holé kůži a chvíli hledat obzvlášť šťavnatý kousek, a zrovna když se chystali zakousnout, překvapil jsem je. Jednoho ováda jsem rozmáčkl mezi prsty, napíchl ho na malý háček bez splávku nebo olůvka a hodil vlasec do řeky. Ovád zpočátku plaval na hladině, ale když nasákl vodou, potopil se. Přišel jsem o několik ovádů, než se mi podařilo chytit rybku.

	Slunce nad hlavou příjemně svítilo. Vždycky jednou za čas jsem si strčil do úst další tamarind a lačně sál sladkou dužinu z pecky. Byl jsem obklopen nespoutanou krásou: dvě řeky, hory a nekonečná džungle. A já docela sám v srdci divočiny a nade mnou někdo, kdo na mě dohlíží. Netrvalo dlouho a měl jsem čtyři rybičky. Šel jsem s nimi zkusit štěstí do mohutné Tuichi.

	Napíchl jsem celou rybku na větší háček, napřáhl se a hodil ji do vody. Proud byl rychlý a háček zmizel pod zpěněnou hladinou. Chvíli jsem čekal, a když jsem se pokusil vlasec vytáhnout, ucítil jsem, že se zachytil o kámen. Ať jsem dělal cokoli, nedařilo se mi jej uvolnit. Trochu jsem ho povolil a pořádně škubl a pak ještě jednou. Zkoušel jsem se natočit různými směry a čekal, že řeka sama vlasec uvolní, ale ten zůstával pevně zaseknutý. Proud byl prudký a zpěněný a bylo by příliš nebezpečné pokoušet se brodit vodou. Jen z toho pomyšlení se mě zmocňovala závrať. Nehodlal jsem se znovu vydat na milost Tuichi. Neměl jsem jinou možnost než vlasec přetrhnout. To znamenalo přijít o jeden ze dvou háčků, které mi ještě zbývaly. Vlasec samotný byl silný a pevný a přetrhnout ho dalo pořádnou práci. Omotal jsem si ho párkrát kolem pasu a začal ustupovat a vlasec se napínal, až s pronikavým zadrnčením prasknul a vymrštil se na břeh.

	Odnesl jsem si zásobu rybiček zpátky k ohni a přihodil na něj další dříví. Naplnil jsem plechovku vodou a postavil ji na nejteplejší místo na ohništi. Nehty jsem z ryb oškrábal šupiny a vykuchal je s pomocí lžíce, kterou jsem přibrousil o kámen. Hodil jsem rybky do vařící vody a přidal trochu koření a soli. Tři malé rybičky a tři litry vody nejsou zrovna recept na tu nejbáječnější polévku na světě. Vodnatá, neslaná nemastná a nechutná by byla přesnější charakteristika, ale vypil jsem ji do poslední kapky, dokonce jsem schroustal i křupavé kostičky. Byl jsem na sebe pyšný, že jsem nepoužil rýži ani fazole. Schovám si je pro stav nouze. Už jsem si neříkal, že je šetřím pro Kevina, i když jsem stále zčásti choval naději, že se s ním v Curiplayi setkám.

	To X, které Karl vyznačil na mapě, se zdálo být přímo na břehu Tuichi těsně za jejím soutokem s Turliamos. Určitě dorazím do tábora příštího dne. Byl jsem stále netrpělivější. Oblečení už jsem měl úplně suché a kůže na nohou byla zdravá. Trápily mě jenom mouchy a moskyti. Na počátku naší cesty jsme brali pilulky, které měly předejít malárii, ale ty už dávno došly nebo se ztratily a já jen doufal, že tady neodpadnu kvůli nemoci. Moskyti si našli každičký kousek holé kůže, která prosvítala roztrhanými šaty, a nemilosrdně útočili. Od toho setkání s jaguárem jsem byl bez repelentu a neměl jinou obranu než plácat po nich rukama. Moskyti však byli odhodlaní a já to vzdal jako první. Pak jsem dostal nápad. Šaty si s pomocí tenkého rybářského vlasce a malého háčku zašiju, abych jim nenabízel tolik cílového prostoru. Nad košilí jsem se lopotil dlouhou chvíli. Pak jsem si spravil i kalhoty.

	Pyšný na vlastní vynalézavost a pracovitost jsem se rozhodl nachystat si lože. Namísto abych se oddával zahálce, jsem si znovu nazul boty a vyrazil do džungle nasbírat velké listy, kterými bych si vystlal svoje doupě. U vchodu jsem je naskládal na velkou hromadu a pak je metodicky rozložil po vlhké zemi. Listí nabízelo vynikající ochranu před chladem a mokrem. Rozhodl jsem se nainstalovat si i ústřední vytápění. Opatrně jsem přemístil do jeskyně několik čoudících polen. Rozmístil jsem je do tvaru trojúhelníku a mezi ně nastrkal větve a větvičky. Když jsem na ně párkrát zafoukal, rozhořely se. Shromáždil jsem v jeskyňce i zbytek svých věcí pro případ deště. Pytle s rýží a fazolemi jsem použil namísto polštáře a přikryl se jako obvykle.

	 

	Byl jsem v pokušení zůstat na břehu a tam čekat na záchranu. Každé letadlo, které by mi přelétlo nad hlavou, by mě snadno zaregistrovalo a byla tam dost velká mýtina, aby na ní mohla přistát helikoptéra. Smrt hladem mi tady rozhodně nehrozila. Tamarindové plody mě mohly udržet naživu celý měsíc. Měl jsem taky jeskyňku, ve které jsem mohl spát. Mohl jsem si ji trochu přebudovat, ucpat skuliny, postavit si komín, nanosit další listí na podestýlku. Bylo to ideální místo, ale já pokračoval v balení. Svázal jsem boty dohromady tkaničkami a pověsil si je kolem krku. Překročím Turliamos bosky, na druhé straně si osuším nohy a budu pokračovat v cestě v suchých botách.

	Už jsem se chystal překročit Turliamos, když jsem si všiml, že ten velký šátek, který mi dal Kevin, zmizel. Přišel mi velice vhod.

	Používal jsem ho namísto klobouku, šály, obvazu i prostěradla a připomínal mi přítele, který mi tak strašně scházel. Vrátil jsem se do jeskyně a důkladně ji prohledal. Prohrabal jsem listí, šel kus proti proudu Tuichi, podíval se pod tamarind, vrátil se do džungle a našel místo, kde jsem si vyprazdňoval střeva, ale šátek nikde nebyl. Velice zklamaný jsem se vzdal hledání a přešel přes řeku.

	Nějakou chvíli se táhl podél Tuichi písečný břeh, po kterém jsem mohl postupovat. Pak ale začal být skalnatý. Opatrně jsem přelézal balvany a dával pozor, abych neuklouzl a nespadl do řeky. Skály byly čím dál tím větší, až vytvořily nízký útes vedoucí paralelně s řekou. Celý svah nad útesem pokrývala džungle. Nebylo tam nikde místo vhodné k chůzi. Možná by se mi šlo snadněji, kdybych se vyšplhal na vrchol hřebene, ale měl jsem strach, že bych se znovu ztratil. Curiplaya musí být někde poblíž. Nacházela se na břehu řeky a já ji nesměl minout. Ať si přijde, co chce, budu se držet Tuichi.

	Chůze byla pomalá a riskantní. Bál jsem se, že si zvrtnu kotník a spadnu přímo do zpěněné řeky. Kus jsem se vždycky trmácel po skále, pak se vyšplhal do džungle a chvíli kráčel po jejím okraji, potom znovu slezl a pokračoval po skalách a tak pořád dokola. Po pár hodinách jsem se zastavil a udělal si přestávku. Napil jsem se, snědl pár kousků ovoce a plahočil se dál. Svah přešel v rovinku. Opustil jsem skálu a vyrazil do džungle, řeku jsem přitom ani na chvíli nespouštěl z očí.

	Uplynulo ještě pár hodin a já si myslel, že jsem určitě musel zdolat aspoň kilometr. Začaly ve mně hlodat pochyby. Co jestli Curiplayu nenajdu? Jak jsem mohl vědět, že vůbec existuje? Protože na mapě vyznačená nebyla, mohl jsem se spolehnout jen na Karlovo slovo. Možná se Karl mýlil nebo taky možná lhal. Ne, Karl by nikdy neřekl přímou lež.

	Vzpomínal jsem, jaké si o nás dělal starosti. Byl to ale zvláštní člověk. A my neviděli žádný ostrov ani malou pláž, které nás měly varovat, že se blížíme ke kaňonu. Mohlo nás to stát život, a Kevina možná opravdu stálo. Zpočátku Karl tvrdil, že putoval dvakrát po celé řece, a pak si protiřečil, když prohlásil, že tam dole nikdy nebyl. O kaňonu San Pedro jsme nic neslyšeli, dokud jsme se k němu nedostali, a to bylo skoro v půlce cesty.

	Ne, Karl nebyl nijak zvlášť spolehlivý. Vybavilo se mi ještě něco jiného, co bylo divné. Karl pořád měnil datum, kdy by se měl vrátit do La Paz. Při zpětném pohledu se celá ta záležitost s náklaďákem, který měl dopravit na ranč svého strýce, zdála poněkud pochybná. Ovšem ten dopis jsem viděl na vlastní oči. Nevěděl jsem, co si myslet. V Karlovi bylo těžké se vyznat.

	Jestli nás Karl uvedl v omyl i ohledně Curiplayi, jestli neexistuje, co pak budu dělat? Mohl bych se vrátit k Turliamos a počkat tam na záchrannou výpravu, která určitě zanedlouho dorazí. Nebo bych se mohl pokusit jít dál, až do San José. Byl jsem však přesvědčený, že ten tábor opravdu existuje, ta značka na mapě byla tak jasná.

	Pořád ještě jsem se pokoušel vykoumat, co bych měl dělat, když jsem si všiml ležící palmy. Byla našikmo setnutá, nepochybně mačetou. Vykřikl jsem radostí – podařilo se mi to! Byli tady lidé!

	Rozběhl jsem se kupředu a pátral kolem. Na větvích a kmenech stromů jsem viděl spousty stop po mačetách a byly tam i další pokácené palmy. Ano, lidé v Curiplayi jedli palmová srdce. Běžel jsem dál po těch stopách mačety. Zaplavila mě radost, která přiživovala pohasínající naději. Možná, jen možná, tam pořád ještě budou lidé. Netrvalo dlouho a stál jsem na kopci s výhledem na plochý, kamenitý břeh, na kterém byly postaveny čtyři chýše. „Hú-ráá!“ zařval jsem a sklouzl dolů na břeh.

	Osada byla očividně opuštěná, ale aspoň jsem se dostal do Curiplayi. Sundal jsem si batoh a postavil ho do jedné chýše zastřešené palmovým listím. Byla tady hojnost známek života: rozmáčknuté zrezivělé plechovky, kartónové krabice, kruh kamenů kolem vyhaslého táborového ohniště. Přístřešky byly vybudovány chytře: čtyři pevné kmeny, na kterých spočívala špičatá střecha pokrytá palmovými listy navzájem se překrývajícími takovým způsobem, že dovnitř nemohl proniknout déšť. V místech, kde se pilíře každé chýše napojovaly na střechu, byl jakýsi strop a nad ním stísněný kuželovitý prostor. Byla tam v první řadě uskladněna spousta vybavení: velké desky ze dřeva chonta a všemožné tyče, kůly a velké plechovky. Prohledal jsem i ty ostatní chýše, protože jsem doufal, že najdu další poklady, ale neobsahovaly nic užitečného.

	Na podlahách chýší byly rozmístěny podpěry ve tvaru V. Na každé dvojici podpěr ležel dlouhý kulatý kůl a prostor mezi kůly se dal zakrýt těmi deskami ze dřeva chonta. Vznikla tak postel nacházející se asi třicet centimetrů nad zemí. Byl to chytrý nápad.

	V tom stísněném prostoru pod střechou jsem měl všechno, co jsem potřeboval, a tak jsem si dal sám dohromady slušnou, pevnou postel. Dnes v noci budu spát v lůžku, se střechou nad hlavou. Neuvěřitelné.

	Odpusť mi, Karle, že jsem o tobě pochyboval.

	Natáhl jsem se na postel, abych ji vyzkoušel. Dřevěné desky byly tvrdé, ale rovné. Mně připadaly jako prachové peří. Všiml jsem si několika provazů, jejichž konce visely z kůlů, a pochopil jsem, že slouží k zavěšení sítí proti moskytům. Vytáhl jsem jednu moskytiéru a připevnil její rohy k pohupujícím se provazům. Teď jsem měl nad postelí vzdušný stan. Připadal jsem si jako královská výsost, jak jsem tam ležel s pytli s fazolemi a rýží pod hlavou a nohama luxusně nataženýma, a celým tělem jsem si vychutnával to pohodlí.

	Protože už přestalo pršet, odvážil jsem se ven prozkoumat okolí. V jedné chýši jsem našel tubu, ve které zbyla ještě trocha repelentu. V další jsem nalezl zlomenou tyč s naostřeným koncem. Ta mi poslouží jako hůl i oštěp, jímž se budu moci bránit. Propátral jsem široký okruh kolem tábora, ale neobjevil žádné stopy banánového hájku. Vrátil jsem se zpátky do svého paláce, natáhl se na postel s nebesy a čekal na západ slunce.

	Dnes večer jsem se neměl čeho bát. Oheň v chýši byl něco fantastického. Připravil jsem si trochu polévky z rýže a fazolí, od každého po jedné lžíci. Seděl jsem si pohodlně na posteli a natahoval nohy k ohni. Mouchy a moskyti mě skoro neotravovali. Oddával jsem se fyzické slasti a pocitu luxusu a najednou mi bylo jedno, že jsem sám a ztracený. Byl jsem spokojený se svým osudem: horká polévka, ovoce, přístřeší, postel a přikrývky. Cítil jsem se dobře, bezpečně a optimisticky.

	Během pár dnů se dostanu do San José, říkal jsem si. Odsud tam určitě musí vést nějaká stezka. Lidé sem chodí ze San José každý rok, pěšina musí být široká a jasně vyznačená. Nemám si proč dělat starosti. Jenom se musím držet stezky a doufat, že nebude moc pršet, abych si mohl v noci rozdělat oheň. Fantastické.

	Zachráním se. Teď jsem doufal, že mě ještě nikdo nehledá. Bylo by to velké zklamání, kdyby mě našli, právě když se chystám vymotat z džungle bez cizí pomoci. Bude to jednoduché. Zvládnu to sám.

	 

	Ráno venku mrholilo. Bylo tak báječné ležet v teplé, suché chýši. Připomnělo mi to deštivé zimní dny, když sedíte v příjemném teple domova s nosem připlácnutým na okenní tabulku. Rozhodl jsem se strávit tady celý den. Potřeboval jsem odpočinek, než se vypravím na dlouhou cestu. Nechám si důkladně oschnout nohy, obnovím síly, dosyta se najím a zítra… zítra možná nebude pršet. V každém případě zítra vyrazím.

	Cítil jsem se trochu provinile, že jsem tak změkčilý, že se takhle rozmazluju, ale bylo to tak příjemné. Neměl jsem problémy utišit své svědomí.

	Hlavou se mi honily sny a nebyl problém sklouznout k fantazírování. Takové příjemné snění s otevřenýma očima vyžaduje cvik. Jakmile ale do toho proniknete, můžete po vůli překonávat celé oceány a kontinenty. Zasvrbělo mě koleno. Poškrábal jsem si ho a nahmatal na něm něco, co nechtělo pustit. Pořádně jsem zatáhl a najednou jsem v ruce držel pijavici, asi čtyři centimetry dlouhou a půl centimetru širokou, pořádně nacucanou krví. Hodil jsem ji znechuceně do ohně a začal se prohlížet od hlavy až po paty.

	Zmocnila se mě panika. Našel jsem si na celém těle asi dvacet pijavic. Byly všude: v podpaží, na zádech, na boku, mezi nohama, dokonce mezi hýžděmi. Všechny byly vypasené a hnusné. Zatracení malí upíři! Jednu po druhé jsem je rozmačkal a naházel do ohně. Přísahal jsem si, že se zkontroluju každý večer, než půjdu spát, abych se ujistil, že nemám po těle žádné parazity.

	Odpoledne se počasí projasnilo. Využil jsem té příležitosti, abych nasbíral další větve a dříví na podpal. Mezi pár větvičkami jsem našel velkou kobylku, asi deset centimetrů dlouhou. Chytil jsem ji, abych ji použil jako návnadu při rybaření. Přivázal jsem na vlasec poslední háček a na něj napíchl kobylku. Proud byl rychlý a já nedokázal pochopit, proč nám Karl tvrdil, že to je dobré, klidné místo na chytání ryb. Nemělo moc smysl se o něco pokoušet a navíc jsem měl strach, že ztratím háček. Kobylka na něm stále ještě visela, ale proud ji zmrzačil a vypadala nechutně. Rozhodl jsem se, že tuhle do polévky nepřidám.

	Znovu jsem se pustil do hledání banánového háje, suchých balzových kmenů a ukrytého nářadí, ale nenašel jsem nic. Měl jsem ovšem pocit, že jsem natrefil stezku do San José. Zítra se po ní vydám a hotovo.

	Cestou zpátky k chýši jsem spatřil obrovský ovocný strom. Na zemi ležela spousta velkých, těžkých plodů. Celý šťastný jsem jeden z nich rozlomil o kámen, ale zjistil jsem, že jeho dužina je tvrdá a zelená a vytéká z ní jakási bílá olejovitá substance. I tak jsem do něj zkusil kousnout, ale s grimasou jsem sousto zase vyplivl. Bylo to nepoživatelné. Mělo mě to napadnout, ovoce, které nebylo shnilé ani se do něj nepustili mravenci, pravděpodobně není k jídlu. Pořád jsem měl ty tamarindy v chýši, a tak jsem jich pár snědl, abych se zbavil odporné pachuti v ústech.

	Všiml jsem si ohromného pahýlu ve středu tábora, na kterém bylo velkými písmeny vyryto slovo Pam. Bylo to jméno nějaké dívky? Nebo možná výraz pro „ženu“? Za další čtyři dny, až se dostanu do San José, se budu moct někoho zeptat. Strávím ještě čtyři noci v džungli, ale pak už budu mít měkkou postel a lidi kolem sebe. Jak jsem toužil vidět lidi. Podrobně jsem prostudoval mapu. Zdálo se to být tak blízko. Jen pár centimetrů.

	Dokážu to.

	 


KAPITOLA DESÁTÁ

	 

	„JSEM NA CESTĚ DO SAN JOSÉ“

	 

	Moje naděje na jasné počasí se dočkaly zklamání, hustě pršelo, ale já se tím nenechal zastavit. Sbalil jsem si věci, hodil batoh na záda, utáhl popruhy kolem břicha a ramen, popadl nově nabytou hůl a vyrazil na cestu.

	I když byla stezka zpočátku široká a dobře znatelná, během několika minut chůze se značně zúžila a já musel na stromech hledat stopy po mačetě, abych ji mohl sledovat. Vedla však paralelně s Tuichi, a pokaždé když jsem sešel z pěšiny, prostě jsem pokračoval dál podél břehu, až jsem ji znovu našel.

	Už jsem si zvykl na chůzi v dešti a byl jsem ve skvělé náladě. Myslel jsem, že pokud budu udržovat stálé tempo a nedojde k nějakým nepředvídaným zdržením, překonám vzdálenost do vesnice během čtyř dnů. Jak jsem si to tak rázoval po pěšině, složil jsem si pochodovou píseň, ani zdaleka ne originální nebo inspirující, ale aspoň jsem si ukrátil čas. Použil jsem populární izraelský popěvek „Jsem na cestě do Beit Shean“, změnil cíl cesty a hlasitě si vyzpěvoval:

	 

	Jsem na cestě do San José

	Na cestě, jo, jo, na cestě

	Jsem na cestě do San José

	 

	A tak jsem si vykračoval hustou zelenou džunglí v dobrém rozpoložení.

	Cesta byla vcelku rovná. Vždycky tu a tam se zvedalo pár kopců, ale nebyly nijak prudké. Potoky představovaly větší překážku. Musel jsem překročit spoustu takových, které se vlévaly do Tuichi a jejichž toky byly příliš široké, aby byly schůdné u soutoku. Byl jsem nucený sledovat každý z nich proti proudu do džungle, až jsem narazil na vhodné místo k přebrodění. Záseky mačetou byly fantastické ukazatele. Nasměrovaly mě přímo do míst, kde se daly potoky překročit. Občas mě zavedly daleko od řeky, ale nakonec jsem zjistil, že to vlastně byla zkratka.

	V jednom bodě jsem narazil na široký písčitý břeh, dokonalé místo na piknik a trochu romantiky. Písek byl měkký a čistý a stínily ho stromy. Na břehu ležela hromada klád, naplavených sem proudem. Dostal jsem nápad. Záchranáři by mě mohli vyrazit hledat s letadlem nebo helikoptérou, takže bych měl vymyslet nějaký signál, který by byl viditelný ze vzduchu. Natahal jsem kmeny a velké kameny na jedno místo a uskupil je do tvaru šipky namířené po proudu. Vedle ní jsem vytvořil písmeno Y jako iniciálu svého jména a potom jsem napsal „12“ jako datum. Měl jsem radost ze své vynalézavosti a byl si jistý, že ten signál seshora zahlédnou. Po pravdě jsem si pořád myslel, že bych byl zklamaný, kdyby mě někdo přišel zachránit. Byl jsem přesvědčený, že jsem tak blízko, že by to byla hanba nedostat se tam sám.

	Vpodvečer jsem narazil na potok, který protékal nehlubokou soutěskou. Rychle jsem sestoupil po jedné skalní stěně, ale protější strana představovala svízelný výstup a moje hůl se ukázala být na překážku. Vyhodil jsem ji nahoru a pak se sám za pomoci keříků a skalních výčnělků, kterých jsem se zachytával, propracoval na vrchol. Tam jsem svoji hůl zase zvedl a pokračoval v cestě. Zakrátko jsem na jednom spadlém stromě spatřil hnízdo ukrývající čtyři vajíčka s hnědými flíčky. Byla jen o maličko menší než kuřecí vejce a ještě teplá. Jejich matka musela právě opustit hnízdo. Byl jsem vděčný, že jsem náhodou narazil na výživné jídlo. Jedno vejce jsem rozbil a už jsem se chystal si jeho obsah nalít do úst, když jsem si všiml drobného mláděte svinutého uvnitř. Mám ho sníst, nebo ne? Ne, nedokázal jsem se přimět to udělat. Položil jsem rozbité vajíčko zpátky do hnízda za jeho bratříčky a sestřičkami.

	Jestli na mě někdo tam seshora dohlíží, pomyslel jsem si, určitě se mi postará o nějakou jinou obživu.

	Ani ne pět minut nato jsem natrefil na velký ovocný strom. Ovoce, nazývané trestepita, je kulaté a žluté, a když ho rozlomíte, rozdělí se na tři stejné díly. Každý obsahuje asi dvacet jadýrek, podobných peckám v citronu, ale pokrytých sladkou, kluzkou membránou. Tyto plody nenabízejí mnoho dužiny, zato jsem si ale vychutnal šťávu, která v nich byla obsažena.

	Opřel jsem se o kmen spadlého stromu a vytáhl plechovky. Z jedné jsem vyprázdnil pár tamarindů a použil ji k uskladnění trestepitas. Strom byl nízký, a když jsem ohnul větve, na plody jsem dosáhl. Nenechal jsem tam ani jediný.

	S obnovenou energií jsem pokračoval v cestě do San José. Tentokrát mě stezka zavedla hluboko do džungle. Byl jsem tak daleko od řeky, že její hluk už nebyl ani slabě slyšitelný. Když jsem tak kráčel velice dlouhou dobu, obklopily mě postupně ze všech stran vysokánské stromy. Úplně jsem ztratil ponětí o směru. Nevěděl jsem, kde je sever nebo kde se nachází řeka. Stezka vypadala podivně. Byla nezvykle úzká a já musel kráčet velice pomalu ze strachu, že ji ztratím. Často ji blokoval divoký porost nebo spadlé stromy. Nedávalo to žádný smysl, protože ji měli sotva před pár měsíci použít lidé. Ploužil jsem se dál, stále přesvědčený, že mě dřív nebo později dovede k řece, ale minuly dvě hodiny a začalo se smrákat. Pak jsem konečně uslyšel povědomý hukot řeky. Hrozně se mi ulevilo, když jsem zjistil, že se můžu na stezku spolehnout.

	S řekou jsem se shledal právě v místech, kde se do ní vléval jeden z potoků. Byl to maličký pramen, který stékal úzkou roklí. Zůstal jsem tam stát s pusou otevřenou: byl tam v blátě velký otisk nohy. Podrážka boty, která ho tam zanechala, byla docela stejná jako moje. Bože, to musí být Kevin! Je naživu! Kevin měl velké nohy a chodil ve stejných botách jako já. A kdo kromě něj tam mohl ten otisk zanechat? Zaplavila mě radost. Znovu jsem se zadíval na otisk v blátě. Jak je možné, že ho déšť nesmyl?

	Výstup po protější straně rokle byl obtížný. Stěna se zvedala téměř vertikálně a zase jsem musel hodit hůl před sebe. Ale bez ohledu na to, jak jsem byl po celodenní chůzi unavený, připadal jsem sám sobě obdařený nadlidskou silou. Opíral jsem se o kolena a vytahoval se rukama a nakonec se mi podařilo dostat na vrchol. Něco mi tam ale přišlo zvláštní. O pět minut později jsem narazil na spadlý strom. Vedle něj ležela hromádka slupek a jadýrek z tamarindů a trestepitas. A pak jsem pochopil. Zhroutil jsem se, zlomený na duchu, k zemi a skoro mi vytryskly slzy. Nebyl to Kevin. Byl jsem to já. Promarnil jsem víc než tři hodiny tím, že jsem chodil v kruhu. Ta stezka mě dovedla zpátky tam, odkud jsem vyrazil.

	Začalo ve mně hlodat zoufalství. Uvažoval jsem, že bych to vzdal a zamířil zpátky do Curiplayi. Byl jsem odtud jen dvě tři hodiny chůze. Mohl jsem se vrátit ke své chýši a ke své posteli. Ale pomyšlení na vesnici s jídlem a lidmi, která musí být někde poblíž, překonalo moji momentální slabost. No tak jsem udělal chybu. Nebyl to konec světa. Poučím se z toho. Budu používat stezku jenom tehdy, pokud bude sledovat tok řeky. Jestli se odchýlí do džungle, opustím ji a půjdu vlastní cestou, dokud se s ní znovu neshledám na říčním břehu.

	Byl jsem vyčerpaný a vyhladovělý, a tak jsem si z batohu vytáhl ovoce. Byla to žalostná náplast na můj hlad. Zůstalo jen pár kousků téměř bez dužiny. Se skřípěním zubů jsem vyrazil zpátky k rokli. Tam jsem našel to, co jsem hledal. Matka hnízdo nejspíš opustila, protože vejce mezitím vychladla. Po jednom jsem je rozbil a vysrkl až do poslední kapky včetně nenarozených ptáčat. Očekával jsem, že se mi z nich zvedne žaludek, ale byla docela chutná.

	Předtím zašlo slunce za mrak, ale teď zase vykouklo a jasně zářilo. Pořád ještě jsem dneska mohl dosáhnout jistého pokroku. Sešel jsem z cesty, ale celý den ještě promarněný nebyl; nebylo to tak zlé.

	„Nic to není. Nic to není,“ začal jsem si broukat. Podobnou písničku jsme si prozpěvovali ve skautu a, i když to zní hloupě, uvízla mi v hlavě:

	 

	Ach, mami, mami, co teď s tím

	Už brzy děťátko porodím

	Řekni mi, prosím, že je to jen sen

	Řekni, že nezemřu, až přijde ten den

	Řekni mi, prosím, že to nic není

	 

	Prozpěvoval jsem si tu melodii pořád dokola. Pak jsem si ji začal dramatizovat, dotvářel jsem postavy a přihlouplé dialogy. Tak ty budeš mít dítě a myslíš si, že to nic není. No dobře, nezemřeš, ale jen počkej, až ho dostane do rukou tvůj otec. Ty přežiješ, ale hodně štěstí tvému příteli. Tvůj otec ho zabije.

	Rozpracovával jsem to drama a přestal si uvědomovat svoje těžkosti a míjející čas.

	Po téhle písničce jsem si vzpomněl na další:

	 

	Dejte nám prosím své požehnání

	Žádal mne o ruku dnes za svítání

	Jedno zda řeknete ano či ne

	Stejně se spolu vezmeme

	 

	I tuhle jsem si ve své fantazii zdramatizoval, s mladíkem, dívkou a nepříjemnou starou tetou. Sestavil jsem prostinký příběh a i pro ně jsem si sepsal dialogy.

	 

	Byl jsem unavený a na kost promočený. Začal jsem hledat nějaké tábořiště, ale neviděl žádné převislé skály, balvany nebo spadlé stromy, pod které bych se schoulil. Nakonec jsem si vybral veliký strom, jehož kořeny trčely ze země v nepravidelných rozestupech všemi směry. Zvolil jsem si prostor mezi dvěma kořeny, který byl přesně tak široký jako moje tělo. Odklidil jsem ze země mokré listí, složil tam batoh a vyrazil se svou holí nasbírat nějakou podestýlku.

	Nacházely se tam keře, stromy a rostliny všech možných druhů. Porost ohromoval svojí různorodostí a krásou. Nasbíral jsem velké listy podobné listí banánovníku a rozprostřel je mezi kořeny stromu, který mě měl chránit. Také jsem našel několik palem. Bez mačety se daly jejich vějířovité listy strhnout jen obtížně. Zalomil jsem je blízko u kmene a pak s nimi kroutil tak dlouho, až se mi je podařilo oddělit od stromu. Shromáždil jsem takhle asi dvacet listů, symetricky je rozložil na místě, kde jsem měl spát, jeden přes druhý a přitom všechny obrácené stejným směrem, a zalezl si pod ně.

	Neměl jsem jak rozdělat oheň. Nohy jsem měl mokré. Sundal jsem si boty a vyždímal vodu z ponožek. Vytáhl jsem z batohu vodotěsný gumový pytel, strčil si nohy dovnitř a zakryl si je až po kolena. Pak jsem se zahalil jako obvykle moskytiérami a pončem. Než jsem si přikryl hlavu, snědl jsem pár trestepitas.

	Trápilo mě pomyšlení na Kevina. Uvědomoval jsem si, že není důvod předpokládat, že je mrtvý. Vlastně měl lepší šance než já. Oheň a jídlo byly mé jediné výhody, ale přitom jsem strávil spoustu nocí bez ohně a přivykl si jen na trošku rýže a fazolí. V džungli byla vejce a ovoce a Kevin měl mačetu. S ní mohl stínat ovocné stromy a hledat palmová srdce. Dokonce i kdyby to bylo to jediné, co by sehnal k snědku, netrpěl by hladem. Měl jsem jich kolem sebe tolik a nemohl okusit ani drobeček. Kdybych se pokusil palmové srdce získat, vyplýtval bych více energie, než by mi poskytlo. Kevin byl navíc silnější a odolnější než já. Byl zvyklý na samotu, zvyklý na obtížnou chůzi, měl zbraň a netáhl na zádech těžký batoh. Zatraceně, měl daleko větší šance než já. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se mezitím dostal do nějaké obydlené oblasti a byl v bezpečí. Čím víc jsem nad tím uvažoval, tím víc jsem byl přesvědčený, že je Kevin naživu. Jenom jsem doufal, že se mu nic nestalo v té řece.

	Palmové listy představovaly nepropustnou pokrývku. Déšť, který na ně padal, stékal po stranách. Dokonce se mi podařilo se pod jejich ochranou i zahřát. Nohy jsem měl pohodlně zastrčené v pytli. Mým jediným zdrojem nepříjemností byly kameny, které mě bodaly do zad, ale s těmi jsem nemohl nic dělat. Hůl ležela po mém boku. V noci mi mohla posloužit jako zbraň spolu s plechovkou, lžící a skomírající baterkou. Odříkal jsem krátkou modlitbičku k Bohu a požádal ho o odpuštění, že jsem snědl ty nenarozené ptáčky. Pak jsem se až do úsvitu oddával svým fantaziím.

	 

	Batoh na zádech, hůl v ruce, a už jsem byl zase na cestě. Nohy jsem měl celé mokré a odřené, ale nebyla na nich žádná vyrážka. Obloha se po dešti vyjasnila, ale pak začalo zase pršet. Nenechal jsem se tím otrávit a vyrazil bez otálení svou cestou. Jak jsem kráčel, prozpěvoval jsem si písničky stejně jako předešlého dne, a když jsem prošel celý repertoár, vedl jsem dlouhé rozhovory se členy své rodiny a znovu se oddával snění.

	Najednou mi něco vyběhlo přímo zpod nohy. Srdce mi poskočilo, ale znovu jsem se uklidnil, když jsem viděl, že je to jenom divoký kur. Křídla měl slabá, sotva se odlepil od země. Prchal přede mnou všelijakými skoky a přískoky. Rozběhl jsem se za ním houštinami, v ruce přitom držel v pohotovosti oštěp. Pobíhali jsme dokolečka, já s výrazem temného odhodlání v obličeji, kur s kvokáním a pípáním. Pochopitelně jsem ho nechytil, ale napadlo mě, že bych někde poblíž mohl najít hnízdo s vejci. Vrátil jsem se do míst, kde jsem na ptáka prvně narazil, a tam na zemi za keříkem leželo velké hnízdo se šesti nádhernými vejci. Byla větší než vejce domácích slepic a tyrkysově zbarvená. Na dotyk byla teplá. Opatrně jsem jedno rozbil a nalil si obsah do úst. Chutnalo to tak dobře, že jsem nedokázal odolat a zhltnul ještě tři další. Dvě, která zbyla, jsem pečlivě obložil listím a uložil do plechovky za ovocem.

	Mám já to ale štěstí! Šest vajec! Díky ti, Bože, děkuji.

	Po cestě jsem zahlédl ovocné stromy. Plody byly jako obvykle mimo můj dosah, ale občas jsem našel kousek, který právě spadl a ještě neshnil ani se do něho nepustili mravenci nebo červi. Opice v korunách stromů pořádaly banket, nacpávaly se a pak házely dolů zbytky, zrníčka a pecky, a přitom vřískaly a štěbetaly, jako by si ze mě dělaly legraci. Proklínal jsem je a doufal, že některá z nich spadne na hlavu. Kletba fungovala – ale na mě, ne na ně.

	Už bylo skoro poledne. Scházel jsem z prudkého kopce a tráva pod nohama byla mokrá. Uklouzl jsem, skutálel se a přistál zadkem přímo na velké suché větvi, která ležela na zemi. Větev se pod mojí vahou rozlomila vedví a její ostrý konec mi prorazil zadní díl kalhot, roztrhl trenýrky, pronikl mezi hýždě a hluboko dovnitř. Ochromila mě bolest. Zařval jsem v agónii a pak jsem se se sténáním zvedl. Ta bolest byla nesnesitelná. Zase jsem si lehl, kroutil se na zemi a oči se mi plnily slzami. Trenýrky jsem měl celé nasáklé krví. S hlasitým nářkem jsem si bodec vytáhl, pak si prohmatal ránu a pokusil se zastavit krvácení. Nedalo se to obvázat. Ležel jsem tam ještě půl hodiny, a když krvácení ustalo, vyrazil jsem pomalu se zuby zaťatými utrpením a vztekem dál.

	Střídavě jsem si nadával a utěšoval se. Tak ty ses zranil, ty idiote. Nebyl jsi dost opatrný, pitomte. Máš štěstí, že sis nic nezlomil. To by byl vážně tvůj konec. Ach, mami, kdybys mě tak teď jenom viděla, ronila bys slzy. Ach, mami…

	Když jsem se příště zastavil, abych si odpočinul, snědl jsem další dvě vejce, která se nějakým zázrakem nerozbila, když jsem spadl. Zkonzumoval jsem i zbytek ovoce. Bylo to moje poslední jídlo, ale byl jsem si jistý, že se ještě do večera něco ukáže.

	Stezka se znovu odchýlila od řeky a já váhal, jestli ji mám následovat. Od té chvíle, co mě naposledy tak popletla, jsem opouštěl pěšinu pokaždé, když jsem si všiml, že mě vede od řeky. Tentokrát jsem udělal totéž.

	Bez proklestěné stezky nebo stop mačety, kterými bych se řídil, nebyla chůze snadná. Narazil jsem na množství slepých uliček, neprůchodných spletí keřů a větví, neproniknutelných bambusových houští a balvanů, které mi blokovaly cestu. Oblečení jsem měl už zase na cáry a improvizované nitě, které ho držely pohromadě, se jedna po druhé páraly. Narazil jsem na hustý shluk keřů, a když jsem ohýbal větve, abych si uvolnil cestu, vyrušil jsem hnízdo sršňů. Vrhli se na mě v zuřivém útoku. Nespočetněkrát mě pobodali do obličeje. Zamotal jsem se v keřích a nemohl jsem se rychle dostat pryč. Cítil jsem, jak mi natékají rty a oči se mi mění v pouhé škvírky. Po chvíli se mi podařilo v hysterii vypotácet ven a skoro oslepený jsem se rozběhl pryč, narážel do dalších větví, klopýtal a padal. Utíkal jsem až k řece, kde jsem se napil a omyl si obličej. Tohle nebyl zrovna můj nejlepší den. Napřed ten zatracený zadek a teď obličej. Zatrpklý a vzteklý jsem pokračoval v cestě.

	Pak jsem naštěstí znovu narazil na stezku a vyrazil po ní. Už nadcházel večer, když jsem si najednou povšiml skupinky zvířat ani ne pět metrů přede mnou. Rychle jsem se skryl za strom a potajmu je sledoval. Bylo to šest divočáků, čtyři dospělí a dvě mláďata. Naparovali se tam, vrtěli zadky a pozvolna se ode mě vzdalovali.

	„Kdybych tak jenom měl pušku, odpravil bych je hezky jednoho po druhém,“ brblal jsem si pro sebe.

	Byl jsem v bezpečí, pokud si mne nevšimnou, dokud neucítí můj pach. Sledoval jsem je, jak se vzdalují, a pak se zastavili a začali si hrát. Navzájem se honili a dováděli.

	„Ztraťte se, vy idioti. Nemůžu tady trčet celý den.“

	Sundal jsem batoh, vytáhl lžíci a začal s ní tlouct do plechovky. Uslyšeli dutý zvuk, našpicovali uši a rozběhli se pryč. Doufal jsem, že je nenajdu někde za příštím ohybem, jak na mě čekají.

	Zrychlil jsem tempo, protože jsem toužil dostat se z území divočáků ještě před soumrakem. Našel jsem další hnízdo divokých kurů s pěti skvrnitými vajíčky. Dvě jsem snědl a zbytek si schoval na zítřejší ráno. Vybral jsem si nedaleký strom s přečnívajícími větvemi a udělal stejná opatření na noc jako předchozího večera: podložka z měkkého listí na zemi a dvacet palmových listů namísto přikrývky.

	Byl jsem rád, že se můžu uložit, strčit nohy do gumového pytle a poskytnout svému unavenému tělu, zraněnému boku a nateklému obličeji odpočinek. Na to všechno jsem měl jednu medicínu, kouzelný lektvar: fantazii.

	V noci jsem se uvolnil. Už jsem se nebál divokých zvířat, a to jedině díky apatii, protože jsem neměl žádné prostředky na svou ochranu s výjimkou hole. Občas jsem ve tmě zaslechl šustění a kroky, ale nevšímal jsem si jich a pokračoval ve snění. Pokrývka z listí mě zahřívala namísto ohně. Neměl jsem žádné suché větvičky ani polena. A navíc jsem si chtěl těch pár sirek, co mi zbyly, ušetřit. Hrozně jsem trpěl samotou. To mě přimělo vytvářet si imaginární přátele, kteří občas zaskočili na pokec. Často jsem se přistihl, že mluvím nahlas. Když jsem si to uvědomil, zpanikařil jsem a nadával si: To už zašlo moc daleko, Yossi. Hlavně se nezblázni.

	Bylo obtížné představit si, že už jsem v džungli dva týdny. Dva týdny docela sám. Už to moc dlouho nevydržím. Byl jsem psychicky oslabený a každou chvíli jsem mohl přijít o rozum. Už uplynuly dva dny od chvíle, kdy jsem odešel z Curiplayi. To znamenalo, že bych se měl do San José dostat příštího dne. Zítra už uvidím lidi. Nechtěl jsem klamat sám sebe. Přinutit se tomu věřit a spoléhat na to. Co jestli to do zítřka nezvládnu? Šel jsem pomalu, ztratil cestu, promarnil spoustu času. A navíc Indiáni tudy procházeli v období sucha. A nejspíš to byli lepší chodci než já. Možná že čtyřdenní chůze pro ně je jako sedmi nebo osmidenní pro mě. Dávalo to smysl. Přestal jsem přemýšlet o příštím dni, ale hluboko v srdci jsem horečně doufal, že vesnici najdu. Jaké by to bylo báječné překvapení!

	 

	Přestalo pršet, ale vlhko z posledních pár dnů si vybralo svou daň. Vyrážka se mi začala po nohách rozšiřovat a vnitřní strany stehen jsem měl celé zarudlé a odřené. Mezi půlkami jsem měl taky kůži nepříjemně zanícenou a pořád jsem trpěl mučivou bolestí z hluboké rány v zadku.

	Nesmím být tak rozmazlený, musím být tvrdý, musím ignorovat bolest a pokračovat v chůzi, připomínal jsem si.

	Při snídani, která sestávala ze dvou vajec, jsem spolkl amfetamin. To bylo podruhé, co jsem si ho od té nehody vzal. Netrvalo dlouho, než zabral, a já se rozběhl džunglí, jako bych měl ďábla za ocasem, bral jsem stezku ztečí, lámal větve, vybíhal do kopců a přeskakoval spadlé stromy. Znovu jsem ztratil cestu, zarputile se držel poblíž řeky a pořád dával pozor, abych si ji držel na dohled nebo aspoň na doslech.

	První zvíře, na které jsem toho dne narazil, byl had, hnědý had necelé dva metry dlouhý, ale po těle nijak zvlášť silný. Plazil se trávou a já si ho všiml teprve ve chvíli, když se dal přede mnou na útěk. Aniž bych se nad tím dvakrát rozmýšlel, popadl jsem kámen a vyrazil za ním jako šílený, snažil jsem se dostat dost blízko, abych měl ránu jistou. Jenže had byl rychlejší než já a zmizel v podrostu.

	Mrzelo mě to. Kdybych ho chytil, zasytil by mě, dokonce i zasyrova. Pěkně bych si ho posolil a snědl. V posledních pár dnech jsem měl k jídlu jen vejce a ovoce.

	Později jsem narazil na párek tapírů, matku a její mládě. Byli mohutní a pod jejich dusotem se chvěla zem. Když si mě ti chudáčkové všimli, rozběhli se vyděšeně pryč.

	Třetí zvíře jsem vlastně neviděl, ale věděl jsem, že tam je. Bylo před polednem. Když jsem se vynořil z džungle, ocitl jsem se náhle na nádherné pláži, největší, na jakou jsem narazil od chvíle, kdy jsme vyrazili z Asriamas. Písek byl tak bílý, až to oslepovalo. Řeka pokojně pleskala o břeh. Spalující slunce jsem měl přímo nad hlavou. Po dlouhé době konečně nějaký sluneční svit. Napadlo mě, že bych tady mohl oschnout a nechat si trochu zahojit odřeniny na kůži. Sehnul jsem se, abych si sundal batoh, a právě v tu chvíli jsem si všiml jaguářích stop na břehu, spousty šlépějí různé velikosti. Nebylo pochyb, že tohle není žádný osamělý jaguár, ale celá smečka.

	Sledoval jsem otisky tlap v písku. Pod stinným stromem jsem našel malou hromádku fekálií, šest samostatných kupek. Na jednu z nich jsem stoupl. I když jsem nebyl žádný stopař nebo indiánský průvodce, věděl jsem dost, abych poznal, že jsou čerstvé, byly měkké a nedrolily se. Kolem téhle pláže byla spousta jaguárů. Vypadalo to, že jim slouží jako shromaždiště, ale mně se odsud nechtělo pryč a pravda byla, že jsem se vlastně ve skutečnosti nebál. Prostě jsem nedokázal uvěřit, že by mě jaguáři sežrali za jasného denního světla. Připadal jsem si v bezpečí.

	Pohodlně jsem se uvelebil poblíž vody a rozprostřel všechny svoje mokré věci na teplém písku. Nasbíral jsem velkou hromadu dříví na podpal a s použitím jen dvou zápalek rozdělal oheň. Pořádně jsem oheň přikrmoval a postavil na něj plechovku s vodou. Svlékl jsem si mokré oblečení a rozprostřel je vedle ponča a moskytiér. Natáhl jsem se v Adamově rouše do písku a doširoka roztáhl nohy, abych vystavil vnitřní strany stehen slunečnímu svitu. Začaly se nade mnou rojit mouchy a moskyti, takže jsem byl nucený přikrýt se jednou moskytiérou. Slunce však svítilo i přes ni a něžně laskalo mé tělo.

	Ležel jsem tam tak asi hodinu a pak se zvedl, abych si připravil polévku. Tentokrát jsem do ní dal po dvou lžících rýže a fazolí, protože jsem měl v úmyslu připravit si z nich solidní jídlo a vzít si ho na cestu s sebou. Scedil jsem z plechovky všechnu vodu a vypil ji, až na dně zůstala jen jakási sedlina připomínající ovesnou kaši. Rýže byla v pořádku, i když nevoněla zrovna nejčerstvěji, ale fazole se nevařily dost dlouho. Navíc jsem tam přidal moc soli. Chutnalo to příšerně, ale i tak jsem měl problémy držet se svého rozhodnutí a schovat si větší část na později.

	Protože jsem teď měl slušný oheň, chtěl jsem si chytit rybu a uvařit si ji. Vypadalo to jako dobré místo na rybaření. Řeka mohla být pár set metrů široká – ze břehu se to dalo těžko říct – a proud nebyl silný. Neměl jsem problémy zabít pár velkých ovádů a pokusil jsem se s jejich pomocí chytit rybku jako návnadu. Stál jsem na břehu řeky, zabalený v síti proti moskytům, a dával pozor, aby byl vlasec dost povolený. Jak mi tak slunce pralo na hlavu, najednou všechno zčernalo a já ztratil vědomí. Chladná voda mě okamžitě zase probrala. Vyskočil jsem z řeky celý mokrý a vyděšený. Nesmím dovolit, aby se to ještě někdy stalo. Bylo to děsivé a taky nebezpečné.

	Znovu jsem se na chvíli natáhl, pak si oblékl suché šaty a opatrně si nazul ponožky a neuvěřitelně odolné boty. Než jsem tu kouzelnou pláž opustil, dal jsem si dost velkou námahu, abych na ní zanechal znamení. Ležely tam těžké klády a já je pracně tlačil a kutálel tak dlouho, až vytvořily šipku ukazující směrem, kterým jsem se chystal vydat. Stejně jako předtím jsem vyrobil písmeno Y a datum: „14“.

	Dlouze jsem studoval mapu, která mezitím taky uschla. Vzdálenost mezi Curiplayou a San José se zdála být nějakých čtyřicet kilometrů po řece nebo padesát po pěšině podél ní. Kráčel jsem skoro dvanáct hodin denně. Nebyl důvod nevěřit, že do San José dorazím během jednoho dvou dnů. Jenom jedna věc mi dělala starosti. San José leželo na levém břehu, na opačné straně řeky. Jediný orientační bod před vesnicí byla velká řeka, která se vlévala do Tuichi zleva. Karl nám povídal, že je to zdroj vody ve vesnici. Říkal, že San José leží ne na břehu Tuichi, ale pár mil proti proudu té druhé řeky. Na pravém břehu, na kterém jsem se nacházel, nebyl ani jediný orientační bod, který by mi řekl, kde jsem. Takže jsem se na mapu nemohl docela spoléhat. Dělalo mi starosti, že bych mohl vesnici přehlédnout a omylem ji minout. Pak bych byl ztracený. Jednou provždy. Mezi San José a Rurrenabaque nebyly žádné další vesnice a bylo by nemožné ujít celou tu vzdálenost. Jediná skutečně bezpečná věc, kterou jsem mohl udělat, byla překročit Tuichi a jít po druhé straně. Takhle bych vesnici neminul. Pokračoval jsem dál a hledal vhodné místo k přebroděni.

	O kus dál jsem narazil na slepou uličku. Do Tuichi se tam hlubokým, nepřekročitelným vádí vléval nějaký přítok. Musel jsem změnit směr a postupovat proti proudu do džungle, dokud se vádí nezploštilo a já nenašel místo, kde se dalo snadno překročit. Tahle zacházka mi zabrala několik hodin. Na druhé straně potoka jsem se zase obrátil doleva, ve směru k Tuichi. Moji cestu křížil další potok, ale tento jsem dokázal přebrodit bez problémů, jenom jsem přeskakoval z kamene na kámen a dával pozor, abych neztratil rovnováhu a nespadl do něj. Za potokem se nacházel trnitý porost. Nebyly tam žádné stromy, jenom keře a bodláčí vysoké jako já. Protože jsem neměl jinou možnost, vnořil jsem se do něj a pokusil se prorazit si jím cestu.

	V trnitém porostu jsem zakusil nový druh pekelných muk. Ztratil jsem ponětí o směru a celé tělo jsem měl poškrábané a potlučené. Byl jsem popálený od kopřiv a třásl se bolestí a strachem. Nakonec se mi podařilo vrátit se zpátky do džungle ke ztracené stezce. Pěšina ale vůbec nevypadala, že by ji někdo používal. Byla nespolehlivá a na dlouhou chvíli mě svedla z cesty. Často ji kompletně zakrýval džunglový porost. Nebylo možné, že po téhle stezce chodí lidé každý rok, říkal jsem si, ale sotva jsem dospěl k tomuto závěru, uslyšel jsem najednou v dálce lidské hlasy. Hovořily spolu a jeden cosi vykřikl. Rozběhl jsem se a volal: „Pomoc! Hej, hej. Počkejte na mě! Espera! Espera!“

	Hnal jsem se jako šílený. Křičel jsem až do ochraptění. Narážel jsem do větví, které mi blokovaly cestu. Pak jsem se zastavil a naslouchal. Nebylo slyšet ani ten nejslabší šepot. Musela si se mnou pohrávat moje představivost.

	Moje idiotská pýcha už se dávno vytratila. Teď jsem se modlil, aby mě někdo zachránil. Ať si lidi říkají, že jsem padavka, že jsem měl být schopný dostat se z džungle sám. Prostě jsem chtěl, aby mě zachránili.

	Bylo čtrnáctého prosince. Někdo už určitě něco udělal – Lisette, ambasáda. Marcus už mezitím musel být zpátky. Nebo možná Kevin. Byl jsem si jistý, že už brzy uslyším nad hlavou vrčení letadla. Nemůžou mi pomoct, ale uvidí mě. Na těch dvou plážích jsem po sobě nechal nezaměnitelná znamení. Ty značky snadno zpozorují. Ale možná, jenom možná, se tam přece jen dostanu sám. Musím být už docela blízko San José.

	K večeru jsem měl za to, že jsem našel dobré místo k překročení řeky. Byla tam široká, ale proud se zdál mírný. Navíc se mezi oběma břehy táhly čtyři dost velké ostrůvky. Mohl bych postupovat od jednoho ke druhému, až se dostanu na protější stranu. Přesto, říkal jsem si, to možná nebude tak snadné, jak to vypadá, a rozhodl se podniknout pár předběžných opatření.

	Ošklivila se mi představa znovu si namočit oblečení, obzvlášť ponožky. Svlékl jsem se, strčil šaty do gumového pytle a ten uzavřel do batohu. Vytáhl jsem rybářský vlasec a přivázal ho k ramenním popruhům. Zkusil jsem batoh na hladině a docela uspokojivě se na ní držel. Zase jsem ho vytáhl a položil na kraj břehu. Pak jsem s vlascem v ruce naboso skočil do vody. Řeka byla mělká. Mohl jsem se dál klidně brodit, pomalu, ale jistě.

	Proud byl silnější, než se zdálo, a do chodidel se mi zařezávaly ostré kamínky na říčním dně. Na pomoc jsem měl jenom svoji hůl. Ztěžka jsem se o ni opíral, když jsem opatrně, krůček po krůčku postupoval dál. Při chůzi jsem postupně uvolňoval vlasec, až jsem se dostal k prvnímu ostrovu, něco přes dvacet metrů od břehu. Teď si přitáhnu batoh a budu pokračovat k dalšímu ostrovu. Takový byl můj plán. Jenže ten nefungoval, jak měl.

	Trhl jsem vlascem a batoh vklouzl do řeky. Spodní proud ho ale vcucnul pod hladinu, a i když jsem tahal ze všech sil, nedokázal jsem ho dostat k sobě. Rozhodl jsem se pozměnit plán a přivázal konec vlasce k malému stromku na kraji ostrůvku. Přebrodím zpátky ke břehu a odnesu batoh na zádech, ale nejdřív jsem si chtěl prohlédnout druhý ostrůvek.

	Vyrazil jsem rychle na protější stranu prvního ostrova. Při chůzi se kolem mě rojili moskyti, bylo jich úplně černo. Nespočetně jsem jich zabil rukama, ale pořád mě nenechávali na pokoji. Rozběhl jsem se k vodě, ale zjistil jsem, že je hluboká. Nedosáhl jsem na dno a skoro jsem ztratil svoji věrnou hůl v proudu. Hodil jsem ji zpátky na břeh a pokusil se k druhému ostrůvku přeplavat, ale proud byl tak silný, že jsem se obrátil znovu k tomu prvnímu, dokud mi ještě zbývaly síly.

	Nikdy se přes řeku nedostanu, rozhodně ne se zátěží batohu na zádech. Možná bych tam měl ten batoh nechat. Ne, ještě ho budu potřebovat. Vrátil jsem se na břeh Tuichi a cestou sebral batoh. Osušil jsem se do moskytiéry, jak to jen šlo, a zase si oblékl šaty. Byl jsem samý moskyti štípanec a zuřivě jsem si je škrábal. Mojí jedinou útěchou toho dne bylo další hnízdo divokých kurů s vajíčky. Čtyři vynikající, ještě teplá vejce jsem spolykal hned a dvě si schoval na ráno.

	Začínalo se stmívat a já si ještě nezbudoval tábor. Nenašel jsem žádný strom, který by mi poskytl úkryt. Buď nevyčnívaly kořeny ze země dost daleko, nebo nestál strom na rovné půdě. Slunce už téměř zapadlo, než jsem našel místo, kde jsem se mohl uložit.

	Uprostřed noci se znovu rozpršelo, a nebylo to žádné mrholení, ale pořádný liják, který prosákl střechou z palmového listí. Stočil jsem se do klubíčka a třásl se chladem. Vytáhl jsem si gumový pytel vysoko nad kolena a pončo kolem celého těla si zastrkal pod sebe. Měl jsem tři fantazie, které jsem postupem času vypracoval do dlouhých scénářů. Každá byla zasazena do odlišné lokality. Přetáhl jsem si kapuci přes hlavu a vyrazil na návštěvu Las Vegas, São Paula a mého domova v Izraeli a celou noc se přenášel z jednoho místa na druhé.

	Ráno jsem snědl slanou kaši z rýže a fazolí spolu se dvěma vejci. Skutečná hostina.

	Jestli na mě opravdu někdo seshora hledí, je absolutně bezcitný.

	Hustě pršelo a veškeré mé snahy udržet oblečení v suchu byly marné. Předpokládal jsem, že dnes najdu San José. Možná už tuto noc strávím ve společnosti dalších lidí. Ta myšlenka mě připravovala o rozumu. Nechtěl jsem k ní upírat veškeré naděje. No, tak pokud ne dnes, potom určitě zítra, snažil jsem se přesvědčit sám sebe.

	Chůze byla obtížná. Byl jsem skrz naskrz mokrý, těžký a nemotorný. Cítil jsem vodu v botách a věděl až moc dobře, co to dělá s mýma nohama. Půda byla rozbahněná a kluzká a vítr mrazil až na kost. Čím delší dobu jsem tam trávil, tím bylo pravděpodobnější, že propadnu depresi. Dokonce ani pochodové písně nepomáhaly, a tak jsem se rozhodl odletět v myšlenkách do brazilského São Paula, města, o kterém jsem toho tolik slyšel.

	Žije tam můj strýc a já k němu přijíždím na návštěvu. Líbí se mi tady. Co kdybych tu na chvíli zůstal? Vymýšlím propracované plány, jak ve městě zapustím kořeny. Seznamuji se s několika lidmi svého věku, všechno jsou to studenti. Trávím s nimi spoustu času a diskrétně vyzvídám, která rodina je ve městě nejbohatší. Mají mladou dceru? Mají, samozřejmě, a pochopitelně je inteligentní a krásná. Ale jak se s ní mám seznámit? Jak ji mám pozvat někam ven? Musím najít nějaký způsob. Možná bych měl vzít strýcovo auto a narazit do jejího. Ve filmech to někdy funguje. Možná bych se měl prostě potloukat po okolí, počkat si na ni a dobýt ji svojí upřímností. Třeba nebude schopná odolat mému šarmu. Nakonec vymyslím plán. Dostanu se k dceři přes matku. Mojí první myšlenkou je nechat se od ní srazit vozem, jen malinko, jako v Byl jsem při tom, ale to by bylo riskantní. Plán B je zachránit ji před pouličními zloději. A přesně to udělám.

	Hej ty, chlapče! Pojď sem na minutku.

	Nejsem žádný chlapec. Měl by sis dávat bacha, jinak…

	Je to pouliční dareba, jací se vždycky potloukají po okolí.

	Klídek, člověče. Nechtěl jsem tě urazit. Jenom jsem chtěl vědět, jestli bys neměl chuť vydělat si pár babek.

	To se vsaď, ale přijde na to.

	Bude to znít trochu divně, ale… a vyložím mu svůj plán.

	Mladík začne tvrdě vyjednávat a já nakonec souhlasím, že mu zaplatím víc, než jsem měl původně v úmyslu, ale stojí to za to. Jenom se bojím, že by mě mohl podrazit.

	A radši bys neměl zdrhnout. Nepokoušej se mě podrazit.

	Vy nás neznáte, seňore. Nikdy neporušíme slovo.

	Matka jde nakupovat, na sobě má drahé šaty a v ruce drží luxusní kabelku. Vypadá elegantně, aristokraticky. Ubírá se ulicí, jako by jí patřila, lhostejná vůči obdivným pohledům všech, které míjí. A pak se něco přihodí: něco, co ji srazí z Olympu dolů. Otře se o ni jakýsi malý snědý chlapec, hrubě do ní strčí, vytrhne jí kabelku z rukou a utíká pryč.

	Zloděj! Zloděj! Zastavte ho!

	Teď se obrací k davu o pomoc, ale snědý chlapec zná svoje řemeslo, hbitý jako úhoř už mezitím zmizel mezi lidmi.

	A tehdy do toho vstupuji já. Chlapec mi kabelku za rohem předá, jak jsme se dohodli. Skloním se a nechám ho, ať mi ještě vrazí ránu do nosu, než zmizí pryč.

	Vracím tu luxusní kabelku. Zahrnuje mě vděčností a vytahuje čistý kapesník, aby zastavila krvácení. Pak vytahuje svazek bankovek a nabízí mi je. Pohlédnu jí přímo do očí a odmítnu si peníze vzít. Začne mě zpovídat.

	Mluvte pomalu, seňoro. Nehovořím tímto jazykem tak dobře.

	Povídáme si. Vím, že dělám dobrý dojem.

	Možná byste k nám dnes večer rád zašel na večeři, řekne. Můj manžel i dcera budou mít velkou radost, že se s vámi seznámí.

	No, já nevím. Já…

	Prosím, přijďte.

	Večer je nezapomenutelný. Jsem představen dceři. Je to mimořádný okamžik, naplněný očekáváním věcí příštích. Vím, že se jednoho dne stane mojí ženou.

	Usadíme se kolem stolu. Olivrejovaní sluhové servírují velkolepou hostinu: saláty, suflé, rožněná masa, zeleninu, opečené brambory. Stůl se prohýbá pod všemožnými dobrotami a já nevynechám jediný chod. Ochutnám od všeho, ale snažím se tak činit bez nevychovaných projevů nenasytnosti.

	Když přijde čas zvednout se k odchodu, seberu odvahu pozvat matku a dceru, aby mě přišly navštívit do bytu, který jsem si ve městě pronajal. V určený den se po pečlivém prostudování receptů rozhodnu podávat pizzu, tu úplně nejlepší pizzu, jakou kdo kdy připravil. Uhnětu těsto a vyhazuju ho do vzduchu jako profesionál. Nespokojím se s rajčatovým protlakem ochuceným oregánem, ale narychlo osmažím na pánvi cibulku spolu s celými oloupanými rajčaty. Přidám zelené papriky a hodně česneku. Okořením omáčku a naběračkou ji nalévám na těsto. Posypu silnou vrstvou voňavého strouhaného sýra. Sýr se rozteče, ještě než strčím pizzu do trouby.

	Večeře je veliký úspěch. Pijeme spoustu vína. A pak už netrvá dlouho, a je tady svatba…

	V žaludku mi kručí. V Brazílii bylo skvěle, ale docela zbytečně jsem si přitom podráždil trávicí šťávy. Co na tom, jednoho dne se tenhle sen uskuteční. Prozatím budu muset najít něco k jídlu.

	Chůze byla k nesnesení obtížná. Snášel se hustý déšť. Džungle byla temná a pochmurná a já postupoval pomalu. Na stezce to nebylo o moc lepší. Zhusta byla zablokovaná a často mě zanechala opuštěného a bezmocného uprostřed džungle. Drobné potůčky byly rozvodněné a obtížně se překračovaly. Výstupy po stěnách vádí a zdolání strmých kopců byly zrádné. Boty jsem měl olepené blátem a často mi to klouzalo. Ztěžka jsem se opíral o hůl. Byl jsem slabý a vyhladovělý, ale bál jsem se vzít si další amfetamin. Osud se mi vysmíval: narazil jsem na ovocný strom, jehož nepřístupné větve byly obtěžkané manzanas de monte. Déšť a vítr jich pár shodil do bláta. Posbíral jsem je a vyjedl z nich tu lepší část. Ve většině už se kroutili vypasení červi. Kdybych se jenom dokázal vyšplhat na strom nebo ho mohl porazit, měl bych dost jídla na dva dny.

	Víš, Kevine, kdybys tady byl s tou mačetou, při tvých svalech by byl ten strom dole ani ne za hodinu. A chceš vědět ještě něco, Kevine? Kdybys byl tady, byl bys to ty, kdo by vlekl tenhle špinavý batoh, ne já.

	Jenže jsem byl sám a ovoce se nacházelo mimo můj dosah. Batoh tížil a neustále padal hustý déšť.

	Už jsem neměl pocit, že mě někdo ochraňuje, ale stále jsem se modlil. Zařiď, ať ten déšť skončí. Dostaň mě do San José. Ať přiletí letadlo a najde mě. Udělej něco.

	Nestalo se nic a já kráčel mechanicky kupředu, ale už jsem to nemohl vydržet. Rozhodl jsem se, že naskočím na letadlo do Las Vegas.

	Dorazím tam v noci. Fouká horký pouštní vítr. V hotelu si dám sprchu a dám se do pořádku, pak jdu dolů do kasina, hladce oholený a pěkně oblečený. Naposledy jsem tam byl při cestě z Aljašky a přispěl jsem jim na blackjackovém stole tisícovkou dolarů. Jenže soudný den je tady, přišel jsem si pro odplatu.

	Pane, jaké karty mi to dneska večer chodí! Dostávám blackjacka skoro při každém rozdání. Zvyšuju vsazené částky a dávám dealerovi štědré spropitné. Hraju lehkomyslně, vůbec nedávám pozor na dealerovy karty. Mám čtrnáct a on má odkrytou šestku.

	Kartu, řeknu mu.

	Ostatní hráči po mně vrhají nesouhlasné pohledy, ale pak jen ohromeně zírají, když dostanu sedmičku. Co na to mám říct?

	Všichni se shlukují kolem, aby sledovali toho zázračného mladého karetního žraloka. Začnu sázet oběma rukama najednou a vyřídím všechny dealery v okolí.

	K mému stolu přistoupí pit boss a napjatě přihlíží. Jeho tvář je bledá, ale dokážu mu číst myšlenky. Přísahal bych, že si říká: No tak, hochu, jen hřej dál. Znám týpky jako ty. Nevíš, kdy se zvednout a odejít od stolu. Nakonec nám tady necháš všechny peníze.

	Pochopitelně se plete. Moje štěstí se nikdy nevyčerpá. Hromada peněz je stále větší a větší, jsou to astronomické sumy. Musejí zavolat manažera, aby zvýšil limit. Manažer mě sledoval přes jednosměrné zrcadlo ve stropě. Dává souhlasné znamení a hra pokračuje.

	Servírka, která ukazuje značnou část dekoltu, mi horlivě nabízí pití.

	Teď ne, drahoušku, díky. Jenom kávu. Jistě, můžete do toho nalít trochu Grand Marnier, ale jenom trošku.

	Za mými zády se vynoří oslňující krasavice, masíruje mi ramena a otírá se mi ňadry o záda.

	Vím, proč jsi tady, kočičko, říkám si pro sebe. Není to kvůli mému okouzlujícímu úsměvu, ale mně to nevadí. Nejsem prudérní. Ještě pár dalších her a pak si spolu užijeme.

	Zvedám se od stolu se třemi sty tisíci dolarů v žetonech. Manažer osobně podepisuje šek. Musím jim přiznat, že prohru přijímají s grácií. Potřese mi rukou a informuje mě, že zavazadla už byla přemístěna do apartmá pro VIP. Dá mi kartu, která mě opravňuje k volnému využití veškerých zařízení hotelu. A tento hotel má všechno: varietní programy, bary, restaurace, dívky. Na co si vzpomenete, všechno mají. Slibuju, že se zítra vrátím, abych svoji výhru ztrojnásobil. Oba máme radost.

	Teď to můžu rozbalit. Vezmu svého prsatého zajíčka a jdeme do nejluxusnější restaurace kasina. Kreditní karta dělá zázraky. Zvláštní zacházení, kterého se nám dostává, je fantastické. Všichni už o mně slyšeli. Stůl je obklopen číšníky.

	Žebírka na sladkokyselo, pane? Víno? Ryba na česneku a másle? Kotletu s kostí a čerstvé hranolky? Jaký dressing byste si přál na salát šéfkuchaře? Roquefort? Ano, pane, hned. Banánový dezert, nebo zmrzlinu? Čokoládovou a jahodovou zmrzlinu? Ano, jistě, pane. Víte přesně, co si objednat.

	Podlézání se číšníkovi vyplácí. Nevynechám nikoho. Všichni na mě naléhají, abych se vrátil. Jestli jsem u blackjackových stolů udělal velký dojem, není to nic ve srovnání s restaurací.

	Můžete zůstat v klidu, přátelé, vrátím se velice brzy…

	 

	Navečer mě překvapilo, když moji stezku překřížila další řeka. Byla dost široká – přinejmenším třicet metrů, ale z větší části to bylo vyschlé říční dno. Dole se do Tuichi relativně úzkým kanálem vléval poklidný vodní tok. Tuichi samotná vypadala zrádně. Její vody byly černé blátem, které zvířila. Proud, jenž byl mimořádně rychlý, unášel kmeny, větve a vyvrácené keře. Nerad bych do té vody spadl.

	Stál jsem tam celý vyděšený a bezmocně hleděl na ty dva toky Byl jsem si jistý, že mapa neukazovala, že by se do Tuichi před San José vlévala ještě nějaká jiná řeka. Znal jsem mapu zpaměti a podle ní byla další řeka na pravém břehu daleko za San José. Mohl jsem minout vesnici, aniž bych si to uvědomil? San José se nacházelo nahoře v kopcích a od Tuichi nebylo vidět. Měl jsem ho poznat podle široké stezky a balzových vorů na břehu. Možná jsem si jich nevšiml a minul je, když jsem kráčel džunglí, a ne podél břehu.

	Možná tahle řeka prostě není na mapě zakreslená. Ale jak by to bylo možné? Ipurama a Turliamos tam zaznačené byly, a ty nebyly o nic větší než tenhle přítok. Mapa nebyla spolehlivá. Možná tuhle řeku přehlédli, protože je tak mělká. Nevěděl jsem, co si myslet, jestli se vrátit po vlastních stopách a hledat orientační body na protější straně, nebo jít dál, když nevím, kde to jsem. Nakonec jsem se rozhodl pokračovat v chůzi ještě jeden den. Protože jsem k vesnici zatím nedorazil, měl bych se tam dostat zítra. Pokud ne, potom nebudu mít na výběr, budu se muset otočit a vrátit zpátky.

	Zbytky stezky v džungli dodávaly na důvěryhodnosti mému přesvědčení, že jsem vesnici ještě neminul. Pěšina pokračovala dál, úzká, obtížná stezka, která vedla asi padesát metrů od Tuichi. Našel jsem tam něco, co mě překvapilo a dodalo mi naději: stopy tábořiště, dvě tyče svázané dohromady liánami a na nich rozložených několik palmových listů. Bylo to staré tábořiště. Liány byly scvrklé a vyschlé, stejně jako ty palmové listy.

	Určitě jsem San José zatím neminul, jestli je tady tábořiště, uklidňoval jsem se. To taky znamenalo, že San José nemůže být tak blízko, jak jsem předpokládal. Proč by se někdo obtěžoval budovat tábor, kdyby to bylo jen pár hodin chůze? Dospěl jsem k závěru, že mě musí čekat ještě přinejmenším jeden celý den pochodu. Dávalo to smysl. Tohle byla stezka, kterou vesničané využívali k putování proti proudu do Curiplayi. Bylo logické předpokládat, že vyrazí na cestu ráno a tábor si postaví po celodenní chůzi. To mi dávalo den od San José. Předpokládal jsem, že to musí být první tábor, který po cestě používali.

	Zvedla se mi nálada. Byl jsem si jistý, že to je první tábor, copak jsem nešel už čtyři dny? Takže tam budu zítra.

	Zvládl jsi to, Yossi. Blahopřeju. Zvládl jsi to. Zítra večer už nebudeš spát sám v džungli. Najíš se do sytosti. Nebudeš vystaven dešti ani dalším nebezpečím. Ještě jeden den, Yossi, ještě jeden den.

	Přestalo pršet. Stezka vedla ještě kousek za táborem a pak se smrskávala, až se docela ztratila. Přepokládal jsem, že tady musí být bod, kde místní překračovali Tuichi. Bylo to příhodné místo k přebrodění. Vádí bylo bahnité. Řeka vedla jeho středem a byla jen kolem třiceti centimetrů hluboká. Přešel jsem na druhou stranu.

	Země tady byla úplně rovná a značně zarostlá. Nebyly tu žádné kopce ani příkré svahy. Džungle byla hustá a ze stromů mezi keři a rákosinami visely liány. Nemohl jsem pokračovat dál ani jsem nenašel žádné stopy po stezce. Pořád jsem hledal zlámané větve nebo stopy po mačetě, ale neměl jsem štěstí. Vrátil jsem se na břeh řeky a pátral po nějakých známkách, kde místní obnovili svůj postup a kde by měla vést pěšina. Náhle džunglí otřáslo ohlušující zadunění hromu. Zatraceně, zase začne pršet. Raději bych si měl najít nějaký úkryt. Mohl jsem využít zbytky toho tábora na druhé straně řeky. To by znamenalo promrhat poslední dvě hodiny pochodu, které mi toho dne zbývaly, ale déšť by mě stejně zpomalil. Zítra bude počasí určitě příznivější a já si pospíším.

	Přebrodil jsem se zpátky k táboru. V dálce duněl hrom a blesky osvětlovaly oblohu. Zvedl se vítr. Blížila se strašlivá bouře. Ve spěchu jsem se pustil do vyspravování zbytků tábora. Liány jsem nahradil čerstvými a vyrazil do džungle poohlédnout se po nějakých palmových listech. Mezitím začalo pršet. Nikdy jsem neviděl takový slejvák. Dopadající kapky ostře štípaly do kůže. Natrhal jsem asi dvacet listů. Ta námaha mě vyčerpávala, ale nevzdával jsem se. Naskládal jsem palmové listy na tyčky tak, že se navzájem těsně překrývaly. Ucpal jsem každou mezírku, kudy by mohl prosáknout déšť. Věděl jsem, že bude zapotřebí silné vrstvy, aby zadržela vodu. Na džungli venku se snášel hustý déšť, jako by se blížil konec světa. Tuichi vypadala zdálky rozbouřená a nepřívětivá.

	Spěšně jsem se uchýlil do svého přístřešku. Na několika místech prosakovala dovnitř voda, ale já se neodvažoval vrátit se zase ven. Pokusil jsem se přeskupit palmové listy zevnitř. Vytáhl jsem si nezbytnosti na noc: polštář z rýže a fazolí, gumový pytel na zakrytí nohou, sítě, které jsem používal místo přikrývek, a pončo, do kterého jsem zabalil všechno ostatní. Sundal jsem si boty a vyždímal ponožky. Až do této chvíle se mi dařilo udržovat nohy v dobrém stavu. Už mi zbýval jen jediný den pochodu. Modlil jsem se, aby mě nezradily.

	Dírami ve střeše vytrvale stékaly na pončo kapky deště a sklouzávaly na zem. Zvenku jsem slyšel zuřící bouři. Během velice krátkého času začala půda nasávat vodu, až byla celá rozbahněná. Ležel jsem tam ve svém útočišti promáčený a nešťastný a třásl jsem se chladem a strachem. Nemohl jsem dělat nic jiného než modlit se k Bohu.

	Bouře se zhoršovala a můj příbytek to začalo odfukovat, čímž ve střeše vznikaly otevřené prostory, skrz které se na mě řinula voda. Chtělo se mi brečet, hlasitě naříkat. Chtěl jsem pryč z téhle hrůzy.

	Proč, proč se tohle muselo stát zrovna mně? Prosím, Bože, pomoz mi. Bojím se smrti.

	Neměl jsem kam utéct a každá minuta mi připadala jako věčnost. Chtělo to ode mě urputné soustředění, abych se ponořil do fantazie. Tentokrát jsem se vrátil domů.

	Jsem ženatý a mám malé děti. Můj bratr Moshe a já si zakládáme ranč na rozlehlých půdních plochách, které jsme zakoupili v Horní Galileji. Zaplnili jsme jej dobytkem, který jsem nakoupil v Bolívii a Argentině, v kvalitě, jaká se v Izraeli nenajde. Většina masa v Izraeli je importována z Argentiny, ale máme dobré klima a nevyužité volné prostory pro pastvu. Proč bych neměl chovat vlastní dobytek?

	Můj bratr i já pracujeme tvrdě. Ranč prosperuje. Stavíme si velikánský dům a žijeme všichni pohromadě: můj bratr, jeho žena Miri, dcera Lilach a další děti a samozřejmě i já se svou ženou a svými dětmi.

	Děti posíláme do místní školy v nedalekém kibucu…

	„Ááá,“ procitnul jsem s výkřikem ze svého snění. Ozval se ohlušující lomoz a země se otřásla. Stromy kolem mne, jejichž kořeny se už neměly čeho přidržovat, se jeden po druhém řítily k zemi. Když spadne strom téhle velikosti, vezme s sebou i pár dalších.

	Bože, pomoz mil Zachraň mě! Bože…

	Pronikavý rachot utichl a země pode mnou se opět uklidnila. Slyšel jsem jenom déšť a hukot Tuichi. Promočený a ulepený potem jsem se násilím přiměl vrátit zpátky do Galileje.

	S bratrem vstáváme v šest, dáme si kafe z velkých hrnků a tlusté plátky koláče. Časně ráno vyrážíme na koňských hřbetech na pastviny. Zkontrolujeme oplocení, přepočítáme stádo, prohlédneme březí krávu. V devět zamíříme zpátky domů. Děti už se najedly a odešly do školy a kuchařka se teď věnuje nám. Připravuje omelety, salát, sýr. Tlustý krajíc chleba s máslem, pšeničná kaše nebo rýžový pudink, horká čokoláda a její vlastní speciální marmeláda.

	Neznám příčinu našeho neštěstí, ale ta báječná kuchařka od nás odchází. Dáme si do novin inzerát: „Hledá se: prvotřídní kuchař. Ubytování na ranči v Galileji. Dobré podmínky i plat.“

	Dostáváme spoustu nabídek a uspořádáme přijímací pohovory. Vedu je já. Sedím v kanceláři na ranči a seznamuji se s potenciálními kuchaři. Každý detailně popisuje dobroty, které on nebo ona umějí připravit. Vyptávám se jich jednoho po druhém, poslouchám popisy všech představitelných druhů jídla. Tahle fantazie byla moje oblíbená, protože jsem ji mohl natahovat a zacházet do těch nejdrobnějších detailů každého jídla a jeho přípravy: marocká kuchyně, evropská, ostrá a kořeněná, polská jídla, čínská a všelijaké exotické kombinace. Seznam rozličných pokrmů a zástup zájemců neberou konce.

	Venku to vypadalo, že se naplňují všechna biblická proroctví o konci světa, a já jsem tam byl docela sám, jediná lidská bytost v téhle rozlehlé džungli. Žádní další lidé, žádné osady, jenom San José někde tam nahoře v kopcích na druhé straně řeky, a mě může v kterémkoli okamžiku rozdrtit padající strom. Ano, mohlo se to stát každou vteřinou, a byla to jediná věc, která by dokázala zpacifikovat tuhle džungli, vrátit ji mírumilovně zpátky do jejího dřívějšího poklidu. Ona chce vypudit toho arogantního vetřelce, tohohle člověka, který si drze myslel, že tady dokáže přežít docela sám.

	Pokračoval jsem ve svých fantaziích až do rána. Z času na čas jsem se v panice probral ze svého snění, protože jsem si myslel, že se blíží můj konec, ale navzdory všemu o mě ten někdo nahoře zřejmě stále pečoval.

	 

	Ve světle ranních paprsků se neukázalo nic dobrého. Z nebe se stále v proudech snášel déšť. Do mého přístřešku se opíral kvílející vítr, rachotil jeho vratkými tyčkami, ale ty dál pevně držely. Můj dech pod pončem udržoval mokré tělo v teple a mé myšlenky stále okupovaly fantazie, ale rozhodl jsem se vstát a vydat se na pochod. Musel jsem se dostat z džungle, jedno jak. Na kolenou jsem si sbalil věci, hodil batoh na záda, popadl svoji hůl a vyrazil ven.

	Dobrý Bože! Z nebe se snášely záplavy deště. Když jsem se otočil, abych se pustil směrem k řece, zůstal jsem stát jako vrostlý do země. Vádí bylo zaplavené. Celé říční koryto přetékalo vodou, hlubokou, jak jsem odhadoval, nějaké tři metry. Neuvěřitelné. Mělká říčka a skoro vyschlé vádí se přes noc změnily v širokou řeku, která se skoro vylévala z břehů. Tuichi, která proudila nějakých padesát metrů od místa, kde jsem stál, vyhlížela hrozivě. Její vody byly černé a proud tak rychlý, že se zdálo, jako by řeku někdo nafilmoval a teď ji promítal zdvojenou rychlostí. Po hladině plulo tolik obrovských stromů, že vodu samotnou bylo sotva vidět. Řeka se přelila přes břehy a nashromáždila všechnu tuhle kořist. Předpokládal jsem, že ty značky, které jsem dal tak pracně dohromady a jež odkazovaly na moji přítomnost a uváděly směr, jímž jsem se vydal, spláchla voda taky. Proklínal jsem celý ten den.

	Jak se teď mám dostat přes řeku? Vyrazil jsem směrem od Tuichi a postupoval proti proudu té neznámé řeky, ale daleko jsem se nedostal. Nebyla tam žádná stezka, ani naděje, že bych našel místo, kde bych se mohl přebrodit. Musel jsem se vrátit zpátky do svého přístřešku.

	Měl jsem na sebe hrozný vztek. Pokud budu muset zůstat na místě, znamená to, že strávím v džungli celý další den a nebudu spát dneska v noci v San José. Tak hrozně jsem doufal, že se mi to podaří. Nemohl jsem s tím ale vůbec nic dělat. Nebyla jiná možnost než počkat, až se bouře přežene a řeka ustoupí, abych ji mohl přebrodit a pokračovat v cestě.

	Zase jsem si lehl. Můj prázdný žaludek už ani nereptal, ani nenaříkal. Teď už jsem cítil hlad celým tělem, prvotní potřebu jídla, ale neměl jsem nic než plody své představivosti.

	Řekl bych, že mi trvalo skoro půl hodiny, než jsem si uvědomil, že mi po zádech a po ramenou stéká voda. Jak je to možné? Měl jsem silnou střechu z listí. Chladná voda mi dosáhla k zadku a chodidlům. A pak jsem pochopil, co se stalo a že nemám času nazbyt. Obě řeky se vylily z břehů a já jsem byl takový pitomec, že jsem si nevšiml, co se blíží. Půda byla rovná, takže byla zaplavená během okamžiku. Rychle jsem si klekl a naházel všechno do batohu, včetně ponožek a bot. Neměl jsem ani čas gumový pytel zavřít, prostě jsem vyrazil naboso ven a pustil se do běhu. Voda už mi sahala po kotníky a brzy bude po kolena hluboká. Panicky jsem prchal pryč, ale skoro okamžitě jsem si uvědomil, že jsem tam nechal svoji věrnou hůl. Odložil jsem batoh na malou vyvýšeninu a utíkal zase zpátky.

	Než jsem získal zpátky hůl a vrátil se k batohu, byla mi voda už nad pás a vyvýšenina byla zatopená. Batoh se vznášel na hladině a já rychle vyrazil k němu, aby mi ho to neodneslo. Provlékl jsem jednu paži popruhem a pevně se chytil stromu. Cítil jsem, jak mě proud táhne k řece. Kdybych se stromu pustil, utopil bych se. Začal jsem plavat pryč, mocně vykopával nohama a podařilo se mi zachytit dalšího stromu. Bolely mě všechny svaly a bál jsem se, že mi vypoví službu, ale přímo hmatatelný strach ze smrti mi propůjčil nové, netušené zásoby energie. Odstrkoval jsem se mocnými záběry a takhle postupoval od stromu ke stromu. Jednou moje ruka minula a proud mě strhl, ale džungle byla hustá a já tak dlouho narážel do stromů, až se mi podařilo jednoho z nich zachytit. Nebyla šance, že bych se mohl na některý vyšplhat, a stejně, mohl bych tam takhle zůstat trčet navěky. Bylo pro mě lepší pokusit se dostat někam do vyšších poloh.

	Projednou jsem bolest zcela ignoroval. Prostě jsem bojoval o život: odstrkoval se, zachycoval, přitahoval, jen jsem si občas vyšetřil chvilku, abych popadl dech. Pokračoval jsem takhle půl hodiny, dokud jsem nedorazil k nějakému kopečku, který to nezaplavilo. Stál jsem tam a lapal po dechu, z děr v mém batohu tekla voda, oblečení jsem měl celé promočené a roztrhané a seshora mě nemilosrdně bičoval déšť.

	Vytáhl jsem si ponožky a boty a navlékl si je na zřízené nohy. Červená vyrážka se rozšířila a já věděl moc dobře, co na mě budoucnost chystá. Byl jsem zahořklý, sklíčený a příšerně naštvaný na celý svět – na všechny ty mocné přírodní živly – který se spikl proti osamělému muži.

	Na druhé straně kopce byla džungle zaplavená jen po pás vysoko. Chůze byla utrpení. Bořil jsem se do bláta a každý krok byl nesnesitelně bolestivý, protože bláto mi prosakovalo do bot a ponožek a začínalo mi odírat kůži. Místa, kterými jsem včera bez problémů procházel, představovala dnes nebezpečné překážky. Každé drobné vádí se proměnilo v rozbouřený proud. Každá širší rovinka teď byla zrádnou bažinou. Celá oblast byla najednou zaplavená žábami. Odkud se všechny vzaly? Jejich kvákání nadělalo hrozný randál, ale, což bylo zvláštní, ani jednu z nich jsem neviděl. Bouře zanechala své stopy úplně všude. Zlámané stromy ležely na zemi jako mrtvoly a zanechávaly za sebou zející zaplavené krátery v místech, kde měly dříve kořeny.

	Co nejrychleji jsem kráčel směrem od Tuichi a prchal do kopců. Pokračoval jsem tak celé hodiny, ale nic se nezměnilo. Při chůzi jsem se bořil do bláta, neměl jsem tušení, kam pokládám nohu. Několikrát jsem uvízl v křovinách a zase se vyprostil nebo stoupl na ostrý kámen a kousal se do jazyka bolestí. Část cesty jsem byl nucený plavat. Když jsem se musel vyhrabat z vádí, nohy mi ujížděly a klouzaly, jak jsem se škrábal po všech čtyřech ven. Když jsem se pokusil zachytit nějakého kořene nebo větve, přepadával jsem dozadu s rostlinou vytrženou i s kořeny v ruce. Neměl jsem tušení, kde to jsem nebo kam jdu, jenom jsem chtěl najít nějaké místo, kde by se mé zubožené tělo mohlo uložit k odpočinku. Chtěl jsem se dostat někam, kde bych si mohl lehnout a počkat, až se bouře přežene. Nakonec jsem se vyšplhal na jakýsi kopec a pustil se do hledání stromu se silnými kořeny. Nechtěl jsem se natáhnout pod stromem, který by mohl spadnout a rozdrtit mě. Naprosto vyčerpaný jsem si natrhal pár palmových listů a uložil se na zem pod jedním, který vypadal spolehlivě.

	Déšť neustával, ale vypadalo to, že poněkud polevil. Zul jsem si boty a nohy strčil do pytle. Byly tak rozedřené, až jsem se bál sundat ponožky ze strachu, že už bych si je příštího dne nebyl schopný navléct. Z moskytiér i ponča skapávala voda. Třásl jsem se chladem. Pořád foukal vítr a já se bál, že dostanu zápal plic. Kdybych onemocněl, umřel bych tady.

	Začal jsem se modlit. Z celého srdce jsem se obracel k Bohu: Prosím, odpusť mi, že jsem o tobě kdy pochyboval a nevkládal v tebe plnou víru. Vím, že mě stále sleduješ. Prosím, nedopusť, abych onemocněl. Pomoz mi dostat se zpátky do bezpečí. Prosím, Bože.

	Uvažoval jsem, jestli nemám složit přísahu, něco slíbit, ale nechtěl jsem, aby si Bůh myslel, že s ním smlouvám. Vytáhl jsem si pro morální podporu knížečku strýčka Nissima. Ani igelitový sáček ji neudržel v suchu. Políbil jsem knížku a vsunul si ji do kapsy.

	 

	Bylo to sedmnácté ráno mé samoty. Bouře skončila. Byl jsem v žalostném stavu. Nacházel jsem se daleko od svého cíle a pochyboval jsem, že budu schopen pokračovat dál. Nohy jsem měl celé zanícené. Od této chvíle pro mě bude chůze utrpení. Jak by to mé tělo mohlo ještě vydržet? Byl jsem zesláblý hladem. Za poslední dva dny jsem nic nejedl. Jak mám teď najít nějaká vejce nebo ovoce? Bouře všechno spláchla. Umřu hladem, nebo v důsledku zranění? Hlavu mi plnily morbidní myšlenky, nebyla nejmenší šance, že bych mohl uniknout do své fantazie. Byl jsem ztrápený, na pokraji deprese. Veškeré mé naděje, že se dostanu do San José, se vytratily. Nezvládl jsem to včera. Očividně to nezvládnu ani dneska. Kdoví jestli se mi to kdy podaří.

	Co jsem to byl za idiota. Nikdy jsem neměl odejít z Curiplayi. Mohl jsem tam počkat ve své chýši. Mohl jsem tam přežít přinejmenším měsíc a do té doby by mě určitě někdo přišel hledat. Někdo by něco udělal.

	Co jsem teď měl dělat? Kam jsem měl jít? Už jsem dál nevěřil, že je velká šance, abych se dostal do San José. Pochyboval jsem, že budu schopen překročit řeku. I když se bouře uklidnila, celá džungle zůstala zaplavená. Byl jsem zahořklý a na pokraji naprostého zoufalství, skoro připravený to vzdát. Vyrazil jsem zpátky do Curiplayi.

	Přemožený sebelítostí jsem bolestně klopýtal dál, až jsem přišel ke stromu trestepita. Ještě na něm bylo ovoce a já dychtivě vysával z jader sladkokyselou dužinu. Ta troška jídla jenom potrápila můj rozbolavělý žaludek, ale pomohla mi obnovit naději.

	Někdo se o mě pořád stará. Knížka strýčka Nissima mě ochrání. Nezemřu, dokud ji budu mít v kapse. Neměl bych podceňovat její moc. Nesmím ztrácet naději. Jsem silnější, než si myslím. Pokud jsem dokázal přežít až doteď, můžu pokračovat dál.

	Řádně jsem si promluvil do svědomí a znovu se obrátil k San José. Pokračoval jsem dál, jak se jen dalo. Brodil jsem se záplavovou vodou, plaval přes potoky, šplhal po stěnách vádí. Nevím, kde jsem vzal tu energii. Když jsem se plahočil blátem, přesvědčoval jsem sám sebe, že jsem jedním ze sionistických průkopníků, kteří vysušovali bažiny. Vyděsil mě dlouhý černý had, který se mi prosmekl kolem nohy. Mrštil jsem po něm svou holí, ale minul jsem ho.

	„Počkej minutku,“ volal jsem, když jsem se za ním hnal. „Počkej minutku. Chci tě sníst.“

	Košile se mi zachytila o větev a roztrhla se. Ostrá větev mi rozsekla horní část paže až po loket. Z rány vytryskla krev. Zoufale jsem se snažil potlačit slzy zoufalství.

	Na tom nezáleží. To překonám. Jdu dál.

	Řeku jsem neviděl ani neslyšel, ale sledoval jsem potoky, které mi křížily cestu. Věděl jsem, že mě dovedou k Tuichi. Už nepršelo, ale foukal vítr a bylo velice chladno. Z vlhkosti se vytvořila hustá mlha.

	Najednou jsem zaslechl prskání, vrčení, zvuk motoru… letadlo. Nebuď blázen, Yossi. Je to jenom tvoje představivost. Jenže ten zvuk postupně sílil. Bylo to letadlo! Hledají mě! Hurá! Jsem zachráněn!

	Zvuk byl stále hlasitější a já ignoroval svoje rozdrásané nohy a rozběhl se jako blázen. Musím se dostat k Tuichi. Musím dát signál letadlu. Zvuk se mi ozýval přímo nad hlavou. Zastavil jsem se, lapal po dechu a rozhlížel se po obloze. Skrz koruny stromů jsem zahlédl pár šedých obláčků a mezi nimi, v malé výšce, plachtilo bílé letadlo.

	„Haló, tady jsem! Pomoc! Jsem tady dole.“ Zuřivě jsem mával rukama. „Neuleťte. Nenechávejte mě tu. Tady jsem!“ Letadlo zmizelo z oblohy a jeho vrčení utichlo.

	Teď jsem si začal uvědomovat svoje nohy. Při tom zoufalém běhu jsem si z nich strhal maso a měl jsem pocit, jako bych je měl v jednom ohni. Zhroutil jsem se, obličej zabořil do bláta. Jak jsem tam ležel natažený na zemi, chtělo se mi brečet, ale slzy nepřicházely.

	Už to dál nevydržím. Nedokážu se pohnout už ani o píď. Tak to prostě je.

	Modlil jsem se z hloubi srdce, ale ne za záchranu, dokonce ani za přežití. Modlil jsem se za smrt. Prosím, dobrý Bože, skonči tohle utrpení. Nech mě umřít.

	A pak se objevila. Věděl jsem, že to celé se děje jenom v mojí hlavě, ale najednou tam ležela vedle mě. Nevěděl jsem, co je zač. Neznal jsem její jméno. Věděl jsem, že jsme se nikdy nesetkali, a přesto jsem si byl jistý, že se milujeme. Smutně plakala. Její křehké tělo se zachvívalo.

	„No tak, no tak, přestaň plakat,“ pokoušel jsem se ji utišit.

	Netrap se tím. Je to v pořádku. Vzchop se, Yossi, přesvědčoval jsem sám sebe, musíš jít příkladem, zvednout jí náladu.

	Vyhrabal jsem se z bláta a velice jemně jí pomohl vstát. Po tvářích jí stále stékaly slzy.

	„To letadlo nás nevidělo. Jenom proletělo,“ naříkala.

	„Neboj se, lásko. Určitě se bude vracet stejnou cestou. Nezahlédli nás přes ty stromy v džungli. Z výšky nás nemůžou vidět. Jestli se nám podaří rozdělat oheň, mohli by zpozorovat kouř.“

	Jenže všechno bylo úplně mokré.

	Když jsem znovu uslyšel vrčení motoru letadla, věděl jsem, že není naděje, že nás ještě toho dne najdou.

	Mezitím se mi podařilo dostat zpátky k Tuichi, ale nebyl tam žádný břeh. Stál jsem na srázu asi šest metrů nad řekou a pode mnou burácely peřeje. Vytáhl jsem pončo a zuřivě jím mával, ale věděl jsem, že není šance, aby mě přes ty stromy zahlédli. Letadlo letělo příliš vysoko a příliš rychle. Toužebným pohledem jsem sledoval, jak mizí.

	Vzhlédla ke mně s opuštěným výrazem ve tváři.

	„Neboj se. Zítra se zase vrátí,“ slíbil jsem jí. „Podívej, dneska už nás skoro zachránili. Jsem si jistý, že tam nahoře je Kevin. Musí to být Kevin. Prostě to vím. Musel dojít na ambasádu pro pomoc.“

	Pořád jsem ji nepoznával: odkud je, proč je tady. Jenom jsem ji stále uklidňoval.

	„Vědí, že dneska by měli problém nás najít, protože je oblačno, ale jsem si jistý, že zítra se vrátí a nevzdají to, dokud nás nevypátrají.

	Víš, jednou za čas se někdo ztratí v Judské poušti a oni povolají armádu a dobrovolníky a stopaře. Někdy pokračují v hledání celý týden, než toho člověka naleznou, živého nebo mrtvého. Nikdy nepřestanou hledat.

	Jediné, co musíme udělat, je trochu jim pomoct. Musíme najít nějaký břeh, na kterém zůstaneme, aby nás mohli zahlédnout.“

	Vzpomněl jsem si na tu pláž, kde byli jaguáři. Nejspíš bych se tam měl vrátit.

	„Ano, to je skvělý nápad. Je to obrovská pláž.“

	Nechal jsem tam zřetelné znamení, a i když jsem předpokládal, že značky spláchla voda, pláž sama tam je určitě pořád. Byla tak široká. V rychlosti jsem propočítal vzdálenost. Poprvé jsem se na Jaguáří pláž dostal odpoledne čtrnáctého. Zbytek dne jsem promrhal tím, že jsem se neúspěšně pokoušel přebrodit řeku. Patnáctého jsem taky zastavil poměrně brzy. To znamená, že mezi mnou a pláží je jeden den chůze. Ještě dneska bych mohl zvládnout pěkných pár hodin chůze. Zítra vyrazím za úsvitu a možná se na Jaguáří pláž dostanu někdy dopoledne.

	Vyložil jsem jí svůj plán.

	„Pojď, má lásko. Ještě jeden den chůze, možná ani to ne, a budeme tam,“ prohlásil jsem povzbudivě. „Tam nás snadno zpozorují. Nejdřív nad námi přeletí letadlo a zahlédnou nás. Pilot nám dá signál máváním křídel a vrátí se na základnu. Během pár hodin dorazí helikoptéra, naloží nás na pláži a odletí s námi. Budeme zachráněni. To všechno se stane zítra. Musíme to vydržet ještě jeden den. Pojď, vyrazíme.“

	Už potřetí jsem toho dne změnil směr. Tentokrát bez zaváhání. Věděl jsem, že dělám správnou věc.

	Nohy mě sotva poslouchaly, skoro mě odmítaly nést. Nesnesly větší tlak. Pokaždé když jsem stoupl na kámen nebo na kořen, projela mi tělem strašná bolest. Když jsem se musel vyšplhat na kopec a na druhé straně slézat dolů, připadalo mi to jako nesnesitelná námaha. Musel jsem sklesnout na všechny čtyři a plazit se, přitahoval jsem se po loktech. Nechával jsem si ale svoje utrpení pro sebe. Byla tam se mnou ona. I ona byla zraněná, slabá a hladová. Pro ni to bylo těžší než pro mě. Kdybych nebyl silný, zlomila by se.

	Musím se do toho opřít tvrději, skrýt své vlastní pocity a udržovat její morálku.

	Když jsme se škrábali vzhůru, kousal jsem se do rtů a prosil ji: „Jen ještě kousek, má lásko. Ano, vím, jak moc to bolí. Tady, podám ti ruku. Ještě trochu zaber. To je všechno. Vidíš? Dokážeme to. Jsme na vrcholu. Teď se musíme dostat dolů. Takhle si sedni a sklouzni. Pomalu, jen hezky v klidu. Dávej pozor. Buď opatrná, abys neuklouzla.“

	Do zadku se mi zařezávaly kameny a trní. Všiml jsem si s obavami, že vyrážka už se mi rozšířila i na další části těla. Rudé tečky mi vyrazily v podpaží a kolem loktů. Na tom škrábanci na ruce se nevytvořil strup. Okraje zbělely. Prsty a dlaně jsem měl také docela bílé. Už několik dní jsem byl bez ustání promočený.

	Tělo mi začíná uhnívat.

	Šli jsme až do pozdního večera. Nepřestával jsem ani na minutku mluvit, celý den jsem něco brebentil a snažil se jí zvednout náladu, snažil jsem se zabránit tomu, aby ztratila naději. Když zakopla nebo zpomalila, nabídl jsem jí ruku, pohladil ji po posmutnělém obličeji. Tak hrozně jsem toužil překonat co největší kus cesty, že jsem si ani nevšiml, že už slunce skoro zapadlo. Musel jsem rychle najít nějaké místo, kde bychom složili hlavy, než padne tma.

	Natrhal jsem pár palmových listů a rozprostřel je přes zablácené kořeny jednoho stromu. Neobtěžoval jsem se zkoušet, jestli se tam bude dobře ležet, moje tělo bylo na nepohodlí zvyklé. Zakryl jsem se mokrými sítěmi a pončem. Sundat boty bylo hotové utrpení. Ponožky jsem si nechal. Zkrátka budou muset zůstat mokré a špinavé od bláta, krve a hnisu. Pytel jsem si přes nohy přetahoval velice opatrně, protože jsem věděl, jak bolestný je i sebemenší kontakt. Celou dlouhou noc jsem nezměnil polohu, aby si moje nohy mohly odpočinout.

	Věřil jsem celým svým srdcem, že zítřek bude poslední den mých útrap. Zítra mě najde letadlo.

	„Děkuji ti, má lásko. Děkuji ti, že jsi tady. Zítra se ti dostane zacházení jako princezně. Neplač. Zkus zavřít oči, trochu se prospat. Zítra budeme muset ještě pár hodin jít. Musíme se tam dostat brzy, než přiletí letadlo.

	Dobrou noc, má lásko.“

	 

	S prvními ranními paprsky se začal snášet hustý déšť. Moje modlitby a prosby nebyly k ničemu. Vzbudila se při prvních kapkách.

	„Dnes je velký den, poslední den,“ řekl jsem jí. „Nedovolíme, aby nás ten deštíček zastavil. Nenech se jím zdeptat, není to tak zlé. Až se dostaneme na Jaguáří pláž, postavím pro tebe pevný přístřešek. Budeš si moct odpočinout a vyspat se, než dorazí helikoptéra.

	Máš hlad? Ano, vím, že máš hlad, ale na snídani nám nic nezbylo. Neboj se, najdu v džungli něco k jídlu. Můžeš se na mě spolehnout.“

	Nedokázal jsem stát. Šlapky jsem měl slabé a tak nějak rozměklé, jako by se mi ta hrouda syrového, krvavého masa bez kůže roztekla do bot. Nebyl jsem schopný udělat jediný krok, ale věděl jsem, že moje jediná šance na přežití je pokračovat v chůzi. Musel jsem se dostat na břeh. Kdybych zůstal v džungli, nikdy by mě nikdo nenašel. Klopýtal jsem kupředu jako zombie. Objevil jsem stopy stezky, ale i ty po chvíli zmizely.

	Kráčet hustým porostem bylo jako procházet peklem. Snažil jsem se, co to šlo, držet se na měkké, bahnité půdě, abych zmírnil bolest při každém kroku. Snažil jsem se přenášet váhu na svoji věrnou hůl a často jsem se přitahoval kupředu tím, že jsem se zachytával keřů a větví. Když jsem narazil na nějaký svah, třeba jen mírný kopeček, klekl jsem na všechny čtyři a lezl po kolenou. Obličej jsem měl celý zalepený seschlým blátem, oblečení bylo potrhané a jeho Váha mě táhla k zemi. Byl jsem slabý a bál jsem se, že ztratím vědomí. Jediné, čeho jsem měl dost, byla voda. Voda se stala mým nepřítelem. Přes mé rty nepřešlo nic kromě vody. Ta dívka byla mojí jedinou útěchou.

	Kráčeli jsme tak spolu několik hodin, ale Jaguáří pláž nebylo nikde vidět. Pokoušel jsem se ji lokalizovat podle těch čtyř ostrůvků, které se táhly přes řeku. Pamatoval jsem si, že byly velice blízko u pláže, ale v řece jsem zahlédl jen jediný osamělý ostrov. Bál jsem se, že proud mohl ostrůvky spláchnout, ale považoval jsem to za těžko uvěřitelné. Byly tak velké a hustě zarostlé. Nemohly prostě jen tak beze stopy zmizet.

	Plahočil jsem se dál a dál blátem, až jsem konečně narazil na ovocný strom. Byl vysoký, nějaký druh palmy. Na jeho vrcholku se nacházely velké chomáče datlí. Hlučně na nich hodovala opičí rodinka. Pár kousků ovoce bylo poházeno po zemi. Byly zapadlé do bláta a nahnilé. Tělo se mi chvělo, zmítané neodolatelným, pradávným prvotním instinktem. Cítil jsem hlad divokého zvířete. Vrhl jsem se na datle v blátě. Nevadilo mi, jestli byly shnilé. Nezvedal se mi žaludek z červů. Strčil jsem si ovoce do úst, poválel po jazyku, očistil vlastními slinami, vrátil do dlaně, a když jsem vyplival z úst zbytky bláta, zase jsem si ho dal zpátky. Brzy jsem však ztratil trpělivost a polykal ovoce spolu s blátem.

	Nenechal jsem na zemi jediný kousek. Dokonce i červi byli zdrojem proteinu. Opice po mně začaly házet nakousnuté datle. Smály se a trefovaly se mi ovocem do hlavy. Byl jsem jim vděčný, protože si z každého kousku ukously maximálně jednou a odhazovaly jedlou dužinu. Viděl jsem na datlích, které jsem si vkládal do úst, otisky jejich zubů.

	Pokračoval jsem v cestě několik hodin bez zastávky a odpočinku. Vyžadovalo to úsilí, maximální a bolestné. Jaguáří pláž nebylo nikde vidět. Začal jsem si dělat starosti, i když jsem si nemyslel, že bych ji snad minul. Byl to nejširší pruh břehu podél celého toku řeky. Musel jsem se pohybovat volnějším tempem, než jsem myslel. Byl jsem zraněný a chůze v blátě byla pomalá a namáhavá. Nemohl jsem to vzdát. Musím se tam dostat, než mi nad hlavou zase přeletí letadlo.

	Pak jsem na moment ztratil hlavu. Nebyla to moje chyba. Kopec byl zkrátka příliš strmý. Věděl jsem, že se nedostanu na vrchol bez obrovského utrpení a bolesti. A tady jsem se sesypal. Jí vytryskly slzy a odmítla pokračovat. Už se mi příčilo mluvit na ni pořád přívětivě a laskavě.

	Co si krucinál myslí? říkal jsem si v duchu naštvaně. Že tady pořádáme piknik?

	„Přestaň se chovat tak rozmazleně,“ vykřiknu. „Dělá se mi špatně z tebe a toho tvého kvílení, slyšíš? Kdo tě tady vůbec potřebuje? Nemám dost svých problémů, abych s sebou ještě vláčel takového ufňukance? S ničím mi nepomůžeš. Neděláš nic, než kňouráš. Nechceš si se mnou na chvíli vyměnit místo a tahat ten pitomý batoh na vlastních zádech? Mám už dost toho tvého vřískání. Můžeš si třeba vyplakat oči, pokud jde o mě, ale radši bys neměla zastavovat, protože už na tebe čekat nebudu.“

	Zachoval jsem se krutě, ale cítil jsem úlevu, že jsem si vybil vztek. Potom jsem se sám za sebe zastyděl. Přistoupil jsem k ní, objal ji, něžně pohladil po vlasech a řekl jí, jak je mi líto, že jsem ztratil nervy a že jsem ve skutečnosti nic z toho nemyslel vážně. Řekl jsem jí, že ji miluji, že ji budu ochraňovat a dovedu ji do bezpečí, ale že se bude muset snažit a pokračovat v chůzi.

	Tou dobou už jsem začínal být malátný a točila se mi hlava, byl jsem stále slabší a slabší. Když jsem narazil na spadlý strom, který mi blokoval cestu, musel jsem ho obejít. Nedokázal jsem zvednout nohu a překročit ho.

	Musím se dostat na Jaguáří pláž. Musím, musím, musím!

	V dálce jsem zaslechl motor letadla. Čekal jsem, až se přiblíží. Věděl jsem, že mě z letadla nemůžou spatřit, ale aspoň jsem chtěl vidět já je. Zvuk byl tlumený a vzdálený a pak se vytratil docela. Že bych si ho jen představoval? Možná mě hledají někde jinde. Ale Kevin tam je s nimi, tím jsem si byl jistý, a ten ví, kde jsem.

	Navečer jsem dorazil do míst, kde se v bahně utvořilo malé jezírko. Šel jsem nevšímavě dál, a než jsem měl šanci uvědomit si, co se děje, pohltila mě země. Rychle jsem se propadal. Zmocnil se mě šok a panika. Nacházel jsem se po pás v bažině. Začal jsem sebou zmítat jako zvíře lapené do pasti, ječel jsem, snažil se dostat ven, ale bahno bylo husté a lepkavé a já se nemohl pohnout. Moje hůl jím projížděla jako horký nůž máslem a nebyla mi vůbec k ničemu. Natahoval jsem se rukama i celým tělem po nějakém rákosí a keřích a snažil jsem se k nim přitáhnout, ale zůstávaly mi v rukách. Zvolna jsem se nořil stále hloub.

	Zanechal jsem svého křečovitého zápasu o život a uklidnil se. Pokusil jsem se jednat racionálně. Ponořil jsem ruce hluboko do bahna, sevřel jimi jedno koleno a pokusil jsem se vymanit nohu z bláta. Táhl jsem vší silou, ale nebylo to k ničemu. Jako bych uvízl v betonu. Nedokázal jsem se ani pohnout. Znovu se mi chtělo plakat, ale cítil jsem jenom hustý chuchvalec v hrdle.

	Takže takové to tedy je, smrt. Můj život skončí v téhle bažině.

	Rezignoval jsem. Věděl jsem, že nemám dost sil dostat se odtud sám a žádná moc na tomto světě mě z téhle bažiny nevytáhne.

	Bude to pomalá, hrozná smrt. Bahno už mi sahalo až po pupek. Batoh spočíval na něm, takže se mi tím ulehčilo od jeho tíhy. Najednou jsem dostal vynikající nápad. Spáchám sebevraždu. Sundal jsem si batoh z ramen a spěšně ho prohrabával, až jsem našel lékárničku. Bylo tam kolem dvaceti amfetaminů a možná třicet dalších neoznačených pilulek. To bylo ono. Vezmu si je všechny. Byl jsem si jistý, že mě zabijou nebo po nich aspoň bude všechno příjemné a rozmazané, než se utopím. Nejdřív jsem otevřel plechovou krabičku se speedem. Pár jsem si jich nasypal do dlaně.

	Jsi sobecký, Yossi, skutečný egoista. Pro tebe je tak snadné zemřít, prostě polkneš pilulky a budeš v nebi. Ale co tvoji rodiče? Tvoje matka: co to s ní asi udělá?

	Nemůžeš takhle zemřít. Ne po tom všem, čím už jsi prošel. Nebylo by to tak zlé, kdybys umřel hned první den po té nečekané nehodě. Ale teď, po všem tom utrpení? Není správné to teď prostě jen tak vzdát.

	Strčil jsem pilulky zpátky do krabičky. Natáhl jsem se dopředu, položil se tělem na bahno a pohyboval rukama, jako bych plaval. Máchal jsem rukama, natahoval se a kroutil v blátě. Třepotavě jsem vykopával nohama. Bojoval jsem s vynaložením každičké zbylé síly. Bojoval jsem o život.

	Trvalo to asi půl hodiny, možná víc. Jakmile se mi podařilo vysvobodit nohy z bláta, lezl jsem už dál bez dalšího proboření. Batoh ani hůl jsem tam nenechal. Stačilo překonat další dva metry a byl jsem z bažiny venku.

	Celé tělo jsem měl pokryté silnou vrstvou černého páchnoucího bahna. Vyčistil jsem si nos, vytřel oči a vyplivl jeho zbytky z úst.

	Žít. Chci žít. Překonám jakékoli utrpení, ale budu pokračovat. Dostanu se na Jaguáří pláž, jedno jak.

	 


KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	 

	ZÁCHRANA

	 

	Byla stále větší a větší tma, a tak jsem se zastavil. Nechal jsem batoh ležet na kmeni stromu a sám se vydal hledat palmové listy. Pomalu jsem pokulhával, až jsem nakonec klesl na kolena a plazil se po čtyřech jako zraněné zvíře. Když jsem se dopotácel zpátky na místo, které jsem si vybral, táhl jsem za sebou pár listů.

	„Tohle bude muset na dnes večer stačit. Tohle je úplně poslední noc, kterou strávíme v džungli, a stejně nepotřebujeme tolik listí, přivineme se k sobě a budeme se navzájem zahřívat.“

	Začal jsem vyklízet prostor, abychom se měli oba kam natáhnout, já i ta dívka. Musel být širší než obvykle, protože nebudu spát sám. Odstranil jsem všechno mokré listí a zlámané větve. „Pojď, lehni si sem ke mně. Lehni si a pevně se mě drž…“ Najednou jsem si uvědomil, že jsem opravdu připravil místo na spaní pro dva.

	„Jsi sám, ty idiote, sám.“

	Začínal jsem přicházet o rozum. Blouznil jsem. Musím se dát zase dohromady. Pokud se nevrátím zpátky do reality, zblázním se. Jsem sám. Jsem sám, jsem sám.

	Přesunul jsem listí i svoje věci do menšího výklenku mezi vyčnívajícími kořeny stromu a lehl si na studenou zem. Nepršelo, ale z vysokých stromů stále stékaly těžké kapky. Stáhnul jsem si boty z nohou. Ponožky jsem měl slepené blátem, ale neodvažoval jsem se je sundat. I kdyby se mi to podařilo, nikdy bych si je nedokázal zase navléct, a tak jsem je prostě nechal na nohách, i s tím blátem a se vším. Vyprázdnil jsem gumový pytel a opatrně, jemně a pomaloučku si ho natáhl přes nohy až po kolena. Rozprostřel jsem jednu moskytiéru přes listy, zabalil se do ní a druhou si přetáhl přes sebe. Okraje jsem si zastrkal pod tělo. Pončo jsem upravil tak, aby mě zakrývalo od hlavy až po paty a chránilo mě před mokrou, blátivou půdou pode mnou i vodou skapávající seshora. Kapuci jsem si přetáhl přes obličej jako obvykle. Ruce jsem měl mokré, tělo pokryté ranami, škrábanci, odřeninami a vyrážkou. Nacpal jsem si ruce do podpaží, kde byly aspoň trochu v teple.

	Potřeboval jsem si nějak zaměstnat mozek. Toužil jsem si povídat s tou dívkou, ale kontroloval jsem se.

	Pokusil jsem se vrátit zpátky ke svému obvyklému snění – Las Vegas, Brazílie, ranč v Galileji – ale nedokázal jsem se na ně soustředit. Fantazie nepřicházely.

	V hlavě mi ulpívala jen jediná touha: vzbudit se po pořádném, dlouhém spánku na měkké posteli v domově pro přestárlé v La Paz, osprchovat se a připravit si snídani. Nakrájel jsem cibuli na kostičky a osmažil ji v dobře vymaštěné pánvi. Cibule na pánvičce syčela, olej prskal, až byla zlatavě hnědá. Posypal jsem ji strouhaným sýrem a vtáhl do nosu lahodnou vůni rychle se rozpouštějícího sýra. Pak jsem na pánev rozbil pár vajec a udělal si šťavnatou omeletu, kterou jsem lačně zhltl.

	Nedokázal jsem dostat ten obraz z hlavy. Břicho mě bolelo. Celé tělo volalo po potravě. Jídlo. Neměl jsem nic. Fazole byly tvrdé jako kamení. Rýže byla mokrá a ohavně páchla, to už i bláto vypadalo chutněji. Kdybych si tak jenom mohl rozdělat oheň. Zítra to udělám. Zítra budu na Jaguáří pláži. O tom nebylo pochyb. I když jsem se ploužil hlemýždím tempem, stejně jsem urazil značnou vzdálenost. Jaguáří pláž nemohla být daleko.

	Čas se pomalu vlekl. Usilovně jsem se snažil dostal z hlavy vůni omelety. Najednou jsem ucítil, že mám močový měchýř plný. Obvykle jsem si ulevil, než jsem si lehl, pak se zakryl sítěmi a pončem a čekal až do rána, abych si odskočil znovu, ale této noci jsem to prostě nedokázal vydržet. Vstát by si vyžádalo spoustu bolesti a námahy: vytáhnout nohy z pytle, vymotat se z několika vrstev pokrývek, vylézt zpod palmových listů, pokusit se rozepnout sponu a zrezivělý zip džínů a pak se znovu do toho všeho zavrtat. Nikdy bych nebyl schopen tohle všechno zvládnout a vrátit všechno zpátky tak, jak to bylo teď. Moje tělo nalezlo klid a začalo se zahřívat. Tak proč bych se prostě nevymočil do kalhot?

	Co se to s tebou děje? To jsi ztratil poslední zbytečky sebeúcty? Jestli se vymočíš do kalhot, budeš ohavně páchnout a podráždí ti to ta odřená stehna. No tak, pohni kostrou, Yossi, zvedni se.

	Ne, nemůžu. Prostě nemůžu.

	Nedostávalo se mi odhodlání, a tak jsem tam zůstal nehybně ležet a počůral se. Bylo to příjemné, když se mi teplá moč rozlévala po nohách a nahoru k břichu, prosakovala do kalhot a sítí. Cítil jsem její pach. Později jsem se pomočil ještě dvakrát a vyloženě si to užíval; bylo tak skvělé cítit to teplo.

	Minula další hodina, noc už musela být v polovině, ale já pořád nedokázal usnout. Snažil jsem se připadnout na nějakou myšlenku, která by mě zaměstnala až do ranního světla. Chtěl jsem myslet na něco příjemného: na lidi, na svoji záchranu, letadlo, helikoptéru, jídlo. Ve scvrklém žaludku mi kručelo.

	„Au!“

	Něco mě bolestivě štíplo do stehna. Překvapený a vyděšený jsem vyndal ruku z podpaží a natáhl ji k noze, abych si to místo ohmatal. Cosi se mi zakouslo do masa a odmítalo se pustit. Nebyla to pijavice, ale nějaký druh brouka, přes dva centimetry dlouhého, a já ho nedokázal od stehna odtrhnout. Pořádně jsem zatáhl a on mi zaryl svoje kusadla do palce. Mezi prsty se mi svíjelo jeho mocné tělo. Byl to obrovitánský mravenec, neuvěřitelně silný. Stiskl jsem mu hlavičku nehty a jeho zkroucené tělo se konečně přestalo hýbat. Nechal jsem si ho spadnout mezi nohy a vydloubl hlavičku z palce, kam se mi přisál. Ten malý sviňák. Musel vlézt dovnitř, když jsem si chystal lůžko.

	A pak další štípance, další kusadla. Jeden u kolena a další u pasu. Rychle jsem po nich natáhl ruce. Mravenci se zakousli hluboko. Odtrhal jsem jejich tělíčka a spokojeně poslouchal, jak křupají.

	„Jak jste se dostali dovnitř, vy malí hajzlíci? Udělám s váma rychlý konec!“

	Byl jsem vzduchotěsně zabalený v několika vrstvách, ve dvou moskytiérách a ponču, neměli se jak vplížit pod ně. Možná jich bylo pár na těch palmových listech a přelezli na mě. Ale na co čekali? Proč mě začali hryzat teprve teď?

	Neměl jsem moc času zabývat se zvažováním této otázky, protože jsem se velice záhy stal objektem dalšího útoku. Propadl jsem panice. Mravenci se do mě zakusovali a štípali hned na několika místech najednou a bolelo to jako čert. Jejich kousnutí nepálilo jako od ohnivých mravenců, ale byli větší a mocněji se mi zarývali do těla svými obrovskými kusadly.

	Pustil jsem se do nich jako šílený, trhal je jednoho po druhém na kusy. Nejradši bych se zvedl a utekl, ale kam bych šel? Byla tma a já byl bos. Kam bych utíkal? Nikdy bych nenašel jiné přístřeší. Nemohl jsem se tohohle vzdát, musel jsem zůstat a bojovat. Mravenci se na mě vrhali ze všech stran, jeden za druhým, a já jejich útoky urputně odrážel. Už jsem neměl kam je házet, mezi stehny se mi začala vršit velká hromada jejich těl.

	Takhle to pokračovalo celou noc. Nedokážu najít slova, jimiž bych vylíčil tu hrůzu. Mravenci se po mně sápali ze všech stran, kousali mě do obličeje, do zátylku, do hrudníku, do břicha i do stehen. Jeden mravenec se mi zahryzl do chodidla a já na něj nemohl, protože byl dole v gumovém pytli, mimo můj dosah. Mocně se zaryl svými kusadly do krvavého masa a pak znovu a ještě jednou.

	„Vylez trochu výš. Polez jenom o kousek blíž a já tě roztrhám na cucky!“

	Začal jsem mravence sbírat vždycky po několika najednou, drtil jsem je mezi dlaněmi a jejich zbytky nechával padat mezi nohy. Neměl jsem ani chvíli odpočinku. Zapomněl jsem na hlad i na bolavé nohy. Byl jsem bez sebe vzteky, naplněný odporem a touhou po pomstě. Odtrhával jsem si je z očních víček, z uší, mezi vlasy, z rukou i nohou. Hromada těl už byla obrovská a já musel roztáhnout nohy daleko od sebe, aby mezi nimi bylo pro ně pro všechny dost místa. Už jsem si zvykl na bodavou bolest jejich štípanců a zabíjel jsem je po desítkách, ale ta hrůza nebrala konce.

	S prvními paprsky ranního světla jsem se s pocitem velké úlevy zvedl do sedu. Odhrnul jsem palmové listy a zůstal tam ohromeně sedět a jenom zíral. Země kolem mě byla oživlá a v pohybu. Sítě proti moskytům byly celé červené stejně jako kmen stromu nade mnou i můj batoh, vše bylo pokryté hemžícím se hmyzem. Boty jsem ho měl plné. Země kolem mne v okruhu přinejmenším tří metrů se hemžila armádou ne mravenců, ale termitů, byly jich miliony. Pokrývali mi v chomáčích celé tělo. Byl jsem v šoku, ale brzy mi došlo, co se stalo. Termiti se rychle vypořádali s moskytiérami a pončem, jednoduše si prokousali cestičku nylonem a zanechali po sobě velké díry, kterými pronikali dovnitř další.

	Vyděšeně jsem bez ohledu na bolest vyskočil na nohy a prchal pryč. Hmyz mi křupal pod nohama. Zastavil jsem se nějakých dvacet metrů od místa, kde jsem předtím ležel, a zlikvidoval poslední tvory, kteří se mě ještě drželi. Tělo jsem měl jako síto, kapičky krve mi prosakovaly póry na každičkém kousíčku holé kůže. Na strom, pod kterým jsem ležel, byl úděsný pohled, a červenohnědí termiti se prožrali do všech mých věcí. Přiblížil jsem se k nim, zastavil se, abych si zklidnil nervy, a pak jsem se rozběhl do jejich středu.

	Odhodil jsem batoh tak daleko, jak to šlo, a pelášil za ním. V batohu už bylo pěkných pár děr. Zatřásl jsem s ním a pozabíjel termity, kteří se ho drželi, a tento postup párkrát zopakoval. Potom jsem se rozběhl zpátky a vytrhl z hromady hemžícího se hmyzu jednu botu a pak i tu druhou, po nich následovaly pytle s jídlem, sítě, pončo a moje hůl. Všechno jsem to naházel co nejdál od děsivého kruhu termitů.

	Pečlivě jsem prohlédl každou položku, rozmačkával termity mezi prsty a dupal po nich. Nylonové pytle, ve kterých bylo uschováno jídlo, byly plné děr a zástupy termitů usilovně okusovaly kůži na mých botách. Setřásal jsem je a drtil pod nohama. Velice se mi ulevilo, když jsem si konečně znovu nazul boty a začal zbavovat termitů i zbylý svůj majetek.

	Ze zápachu, který vycházel ze mne a z těch sítí, začalo být jasné, co se přihodilo. Co jsem to byl za pitomce! Proč mě to nenapadlo dřív? To ta moč. To kvůli ní. Karl nám říkal, že moč přitahuje hmyz. Někde poblíž muselo být termitiště a pach čerstvé moči je přivábil k slané pozdně noční svačince. Přejel jsem pohledem po hemžícím se kruhu a zamrazilo mě po těle. Taková hrůza. Jak jsem to vůbec dokázal přežít? Kde jsem na to vzal sílu? Hodil jsem si batoh na záda a vypadl odtud, co nejrychleji to šlo.

	 

	Měl jsem pocit, jako bych chodil bosky po žhavých uhlících, každý krok mi působil pronikavou bolest. S hlavou skloněnou jsem se opíral o hůl a mechanicky se plahočil dál. Jenom mě dostaň na tu pláž.

	Natáhl bych se tam, odpočíval a čekal na pomoc. Pokud by mě tam někdo přišel hledat, byl bych zachráněn. Pokud ne, aspoň bych zemřel v klidu.

	Nejspíš to byl docela hezký den, ale pro mě už to nemělo žádný význam. Apaticky jsem pokračoval v chůzi, a pokaždé když jsem narazil na nějakou vyvýšeninu, sklesl jsem na všechny čtyři. Lokty a kolena jsem měl odřené a zkrvavené, mé rány ale zakrývala silná vrstva bláta, která mi ulpívala na těle. Potácel jsem se kupředu, zachytával se kořenů a keřů a občas zůstával na chvíli ležet v naprostém klidu natažený na zemi. Slyšel jsem řeku, ale neviděl jsem ji. Musím jít dál. Nesmím to vzdát.

	O kousek dál jsem zahlédl trs kopřiv, dovlekl jsem se k nim a dotkl se jich oběma rukama. Pronikavá palčivá bolest, kterou mi působily, mi pomáhala zapomenout na agónii mých nohou. Narazil jsem na strom, jehož spodní větve se hemžily povědomými tvorečky, ohnivými mravenci. Musel jsem být už skoro v deliriu. Zatřásl jsem větví a nechal si mravence napadat na hlavu, lézt po zátylku, po zádech a pod kalhotami. Jak jsem tak kráčel, mravenčí kousance mě pálily po těle a já čerpal z té bolesti jakési zvláštní potěšení. Všechno bylo lepší než myslet na svoje nohy.

	Byl jsem slabý a vyhladovělý. Občas jsem se zhroutil na zem a hltavě pil vodu z potoka, který mi překřížil cestu. Před polednem jsem úplně přestal dávat pozor, kam šlapu, a zapadl jsem do další bažiny. Rychle jsem se propadl až po kolena a pak po pás. Opět jsem se pokoušel vytáhnout silou nohy ven a skoro se mi přitom podařilo dostat jednu nohu z boty, z bahna ovšem ne.

	Už jsem nemyslel na svou rodinu, jenom jsem prostě toužil umřít. A pak jsem znovu změnil názor a bojoval dál a dál, až jsem se nějak nevysvětlitelně ocitl z bažiny venku. Musela mě vysvobodit jakási neviditelná ruka. Sám už jsem na to neměl sílu. Byl jsem přesvědčený, že se tady odehrál zázrak.

	Došel jsem ke strmému vádí, asi tři metry hlubokému. Připadalo mi povědomé, ale nedokázal jsem si vzpomenout proč. Uklouzl jsem, když jsem slézal ze svahu, a zapadl do vody, samý šrám a modřina od kamení po cestě. Vyšplhat se zpátky nahoru po opačné straně bylo snazší. Najednou jsem měl vádí za sebou a zvedl se, abych šel dál. Byl jsem si jistý, že Jaguáří pláž nemůže být daleko, nejspíš hned za příštím ohybem řeky. Nechal jsem se tou myšlenkou unést a málem jsem stoupl na velkou želvu. Vrhla po mně rychlý pohled a pak zatáhla hlavu do krunýře. Byla to suchozemská želva a musela vážit tak čtyři pět kilo. Byl jsem vyhladovělý. Zastavil jsem se a upřeně na ni zíral. Tu a tam vystrčila hlavu z krunýře, aby se podívala, jestli tam pořád ještě jsem, a pak se zase stáhla dovnitř. Uvažoval jsem, že bych si ji přivázal na záda a odnesl ji s sebou na pláž, jenže byla příliš těžká. Možná bych mohl použít velký kámen, rozbít její krunýř a sníst ji syrovou. Želva znovu vystrčila hlavu ven a podívala se na mě tak smutnýma očima, až mě zamrazilo. Vzpomněl jsem si, jak byl můj vlastní život jen před krátkou chvílí tak zázračně zachráněn.

	„Nechám tě žít, želvo,“ prohlásil jsem velkomyslně a pokračoval v cestě.

	Někde u další zákruty jsem narazil na pláž, ale nebyla to Jaguáří pláž. Byla dost široká a kamenitá a v jejím středu stála osamělá chýše. Chatrč se nakláněla na stranu, jako by měla každou chvíli spadnout. Kromě ní tam nebylo nic než pár klád ležících kolem. Zmocnil se mne zvláštní pocit. Pláž mi nabízela přístřeší, což znamenalo, že tady někdy v minulosti byli lidé. Co to bylo za místo? Jak to, že jsem si ho nevšiml, když jsem tudy šel poprvé?

	Neplýtval jsem časem na to, abych se pokoušel odhadnout, kde se nacházím. Odbelhal jsem se k chatrči, opřel si batoh o jeden z jejích pilířů a asi hodinu tam ležel na zemi. Děkoval jsem Bohu, že mě dovedl k nějakému útočišti. Ve středu pláže jsem rozprostřel pončo. Bylo plné děr po termitech. Položil jsem na ně pár kamenů, aby ho to neodneslo, a pak se dovlekl k řece. Strčil jsem nohy do vody a opláchl si bláto z bot. Pak jsem naplnil plechovku vodou a vyrazil zpátky k chýši. Už jsem byl skoro tam, když jsem zvedl hlavu, abych se podíval, jak daleko ještě musím jít, a tam, za střechou z palmového listí, vyryté na silném pahýlu, stálo slovo Pam.

	Nedokázal jsem uvěřit vlastním očím. Teď jsem pochopil ten divný pocit, který se mě předtím zmocnil. Byl jsem zpátky v Curiplayi.

	Najednou mi svitlo. Ta bouře smetla zbylé tři chýše a skoro zničila i tuhle, a proto jsem to místo okamžitě nepoznal. Voda musela zaplavit i ty čtyři ostrovy, podle kterých jsem doufal, že najdu Jaguáří pláž. Pláž to nejspíš taky spláchlo nebo zůstávala stále pod vodou, a já, jak jsem se zoufale snažil najít místo k odpočinku, jsem se táhl celou tu dlouhou cestu až do Curiplayi. Teď už jsem chápal, proč jsme s Kevinem nezahlédli tu pláž a ostrov, které měly označovat vjezd do kaňonu. Nejspíš obojí spláchla záplava z předchozího roku, jenomže Karl o tom nevěděl.

	Našel jsem ty desky ze dřeva chonta a za pomoci hole, o kterou jsem se opíral, poskládal dohromady postel. Položil jsem se na tvrdé fošny, které byly tak laskavé k mým zádům, a až do večera se ani nehnul krom toho, když jsem se šel zakrýt jednou z moskytiér. Moč už uschla, ale síť stále páchla a byla plná rozšklebených děr, suvenýrů z předchozí noci. Přesto mě však chránila před mouchami a moskyty. Věděl jsem, že je tady ještě něco, co musím udělat, nepříjemný úkol. Hrozně jsem se bál, jako bych měl podstoupit chirurgickou operaci bez pomoci anestézie. Musel jsem si sundat ponožky. Pořád jsem to odkládal a snažil se sebrat odvahu.

	Posadil jsem se na dřevěných deskách. Nejprve jsem si sundal boty, což bylo samo o sobě utrpení. Pak jsem kousek po kousku, pomalu a se sebezapřením začal sloupávat ponožku z jedné nohy. Byla to neuvěřitelná bolest, mučení takového stupně, jaký jsem nikdy nezakusil. Pohled na to, co bylo uvnitř, byl ale ještě děsivější: syrové rudé maso. Na noze mi nezůstal ani kousíček kůže, a to ještě nebylo to nejhorší. Prsty jsem měl oblepené páchnoucí kaší z krve, hnisu a bláta. Mé bosé nohy byly tak citlivé, že když zavanul i ten nejjemnější vánek, bylo to, jako by se mi do podebraného masa zabodly tisíce drobounkých jehliček. Bylo dobře, že jsem si ponožky nesundal cestou, kdybych věděl, v jakém jsou moje nohy stavu, nejspíš bych nikdy neměl dost odhodlání jít dál.

	Chvíli jsem odpočíval a pak jsem zaťal zuby a sundal si i druhou ponožku. Tahle noha na tom byla stejně zle. Hodil jsem obě ponožky do plechovky s vodou, abych z nich očistil hnis a bláto. Zmuchlal jsem druhou síť do uzlíku a podložil si jím paty obou nohou. Nemohl jsem si je sítí zakrýt, i ten nejlehčí dotyk byl nesnesitelný. Naštěstí se setmělo a moskyti mě přestali obtěžovat.

	Ležel jsem tam a sledoval dohasínající sluneční paprsky. Jejich odlesky na Tuichi přecházely z oslepující záře přes tlumené stříbro v mihotavé stíny a nakonec podlehly nastupující tmě. Celkem vzato jsem byl se svojí situací docela spokojený, když se mi teď podařilo dostat na břeh. Na obloze však toho dne nebylo žádné letadlo. Že by pátrání vzdali? Pokud ano, pak tady určitě zemřu. Už jsem nejedl skoro týden. Byl jsem zraněný a vyčerpaný.

	Zemřu…

	Spěšně jsem si tu myšlenku vyhnal z hlavy. Lidé si prostě jenom tak beze všeho nelehnou a neumřou. Ve skutečnosti jsem měl slušnou šanci na přežití. Kdyby zítra nepršelo, mohl bych se odbelhat na výpravu do okolí a nasbírat pár větviček, abych si rozdělal oheň. Pořád ještě jsem měl rýži a fazole. Najím se, nechám oschnout svoje ubohé nohy na slunci a všechno bude v pořádku. Navíc jsem si byl jistý, že neupustí od mého hledání tak rychle. Kevin by jim to nedovolil a ani ambasáda by se na mě prostě jen tak nevykašlala. Každý izraelský občan je koneckonců izraelský občan. Tohle byl devatenáctý den od té nehody, takže devatenáctého prosince. Rychle jsem si spočítal, že dneska musí být sobota. Není divu, že tu nebylo žádné letadlo. Pilot měl svoji vlastní rodinu, děti. Ambasáda byla zavřená, a dokonce i kdyby zůstala otevřená, na koho by vyvíjeli tlak, aby mě hledal? Všichni generálové byli určitě zalezlí u sebe doma. Všechny úřady byly zavřené. Nebylo komu zavolat. To znamenalo, že po mně nebudou pátrat ani zítra, protože zítra bude neděle. Ale v pondělí, v pondělí mě určitě začnou hledat znovu. Vůbec jsem o tom nepochyboval.

	Na čele jsem měl tvrdý oblý otok. Nedokázal jsem si vzpomenout, jak jsem k němu přišel, ale vždycky tu a tam mi z něho tělem projela bolest.

	Hlavně nedopusť, abych onemocněl. Musím přečkat ještě dva dny.

	Jemný vánek mě svědil na chodidlech, ale taky je osušoval. Byla mi hrozná zima, protože jsem se přikryl jen jednou moskytiérou. Pončo bylo rozprostřeno na kamenech a neměl jsem žádné palmové listy, kterými bych se zakryl. Položil jsem si přes obličej gumový pytel, ale stejně jsem se třásl chladem. Opět jsem sklouzl do své fantazie a obzvlášť mě mučil jeden sen – ten o omeletě se sýrem a cibulí v domově pro přestárlé v La Paz. Nedokázal jsem tu prskající pánev dostat z hlavy a prázdný žaludek se hlasitě dožadoval jídla.

	Byl jsem tak ponořený do svého snění, že jsem si ani nevšiml, když vyšlo slunce. Překvapeně jsem sebou trhl, ale nebylo to světlo, co zburcovalo mou pozornost, ale zvuk helikoptér. Slyšel jsem hluk vrtulí. Se srdcem v krku jsem se vztyčil, vzrušený a plný nadějí, a čekal, až zvuk zesílí a helikoptéry se objeví, ale brzy jsem si uvědomil, že je to všechno jenom moje horečná představivost. Trpce zklamaný jsem zase sklesl na prkna. Byla neděle dvacátého prosince. Už jsem byl sám v džungli skoro tři týdny. Zítra dorazí pomoc, zítra, dvacátého prvního prosince. Zítra přijdou hledat, a jestli ne zítra, pak další den, v úterý, nebo možná ve středu. Ale ve čtvrtek už by bylo dvacátého čtvrtého, Štědrý den, po kterém by následoval dlouhý víkend, což by znamenalo, že pokud mě nenajdou do dvacátého čtvrtého, už potom hledat nebudou. Následující týden už bych byl sám v džungli celý měsíc a nikdo by nevěřil, že jsem ještě naživu. Sám jsem nedokázal uvěřit, že bych tak dlouho přežil. Můj bratr Moshe byl jediný, kdo by mě možná ještě po Vánocích vyrazil zachraňovat, ale napsal jsem mu, aby nepodnikal žádné akce až do začátku ledna, a chvíli by mu trvalo, než by přišel na to, co se stalo, a přijel do Bolívie. Do té doby už bych byl určitě mrtvý.

	Snažil jsem se překonat svůj strach, uvažovat pozitivně. Bál jsem se, že upustí od pátrání, a pak bych se i já vzdal a ztratil vůli dál žít. Pokoušel jsem se vymyslet, co jiného bych mohl dělat, nějaký jiný způsob, jak se udržet v chodu. Nejprve jsem uvažoval, že bych ještě jednou prošel džunglí a pokusil se dostat do San José, ale tu možnost jsem okamžitě zavrhl. I kdyby se mi nohy zahojily, než bych vyrazil, byl jsem si jistý, že by je to zase postihlo. Období dešťů mělo trvat ještě tři měsíce a já bych neměl žádnou ochranu před lijákem. Pak mě napadlo, že bych zkusil štěstí na řece. Mohl bych svázat dohromady dva tři kmeny a sám se k nim připoutat. Uvědomoval jsem si však, že takový plán nepřichází v úvahu, že by to byla sebevražda riskovat plavbu po řece sám. Vzpomínky na to, jak mě proud protáhl peřejemi, otloukal o kamení a stahoval do temných vod, byly příliš živé, abych třeba jen uvažoval o tom, že to zkusím. Do řeky bych se vrátil pouze v jediném případě, kdybych věděl, že umírám. Pak bych se vrhl do vody. Dokud budu naživu, i kdybych vydržel ještě dalších šest měsíců, nebudu riskovat řeku. Šest měsíců v džungli? Byla nějaká šance, že bych přežil období dešťů? Že bych se dočkal, až se horníci vrátí do svého tábora?

	Mozek mi běžel na plné obrátky, vyhodnocoval nové nápady, které se vynořovaly, a obnovoval moje naděje. Strávil jsem celé hodiny vymýšlením komplikovaných plánů, čím víc detailů, tím lépe jsem se cítil. Vzrušení odpoutávalo mé myšlenky od té prskající pánve, trpících nohou, kručícího žaludku a nepříjemné boule na čele.

	Takže předně zůstanu přesně na tom místě, kde jsem teď, a budu čekat až do Vánoc na letadlo. Během té doby se budu snažit udržovat oheň a pečovat o svoje nohy. Nechám proschnout rýži a fazole, udělám si polévku a zase nabudu sil. Dvacátého čtvrtého prosince vyprázdním batoh. Věděl jsem přesně, kde jsem: jen pár hodin proti proudu byla Turliamos s tou nádhernou pláží, jeskyní a tamarindem. Půjdu tam, nacpu do batohu tolik ovoce, co se tam vejde, a pak se vrátím zpátky do Curiplayi. Můžu z toho ovoce přežívat dva týdny, a když to bude nezbytné, vrátit se zpátky. Ušetřím tolik rýže a fazolí, kolik jen půjde, a budu je jíst, jenom pokud nedokážu najít v džungli nic jiného. Postavím si na úbočí kopce přístřešek, kde bych mohl uschovat všechen svůj majetek pro případ záplavy. Pokud by to bylo nutné, mohl bych tam bez problémů utéct i já sám. Současně vyspravím i chýši tady dole, možná podepřu některé zdi, aby dovnitř nemohl vítr. Uvnitř můžu uložit velkou zásobu palivového dříví, jednou rozdělat oheň a už ho nikdy nenechat vyhasnout. Bude hořet bez přestání, dnem i nocí.

	Bude ze mě Robinson Crusoe bolivijské džungle, budu tady žít sám a každého nového dne vstávat s určitým cílem, jímž bude prostě přežít tento den a najít dost jídla, abych vydržel dalších čtyřiadvacet hodin. Byl jsem si jistý, že to nebude těžké. Postupně se obeznámím s džunglí: kde rostou ovocné stromy, kde žijí králíci, kam chodí pít vysoká. Pořídím si pevný oštěp, vyrobím si kamenné nástroje, přesně jako jeskynní lidé. Jeden den zabiju hada a další želvu nebo žábu. Nahoře v kopcích určitě najdu ptačí vejce.

	Měl jsem skvělý nápad. Budu hledat hnízda divokých kurů, ve kterých je obvykle po pěti šesti vejcích v každém, ale vajíček se nedotknu. Namísto toho si označím polohu každého hnízda a vždycky jednou za pár dní je zkontroluju. Pět nebo šest hnízd by znamenalo třicet vajec. Z těch se během pár týdnů vyklubou kuřata. Nechám je trochu dorůst a pak jednoho dne přijdu vyzbrojený moskytiérou a rybářským vlascem. Síť mi poslouží k výrobě nástrahy, rozprostřu ji nad hnízdem a podepřu tyčí. K tyči přivážu vlasec a skryju se. Až se slepice vrátí ke kuřatům, zatáhnu za vlasec, tyč spadne a všichni budou v pasti. Poblíž tábora vybuduju z bambusu slepičárnu a tam je budu držet a vykrmovat červy a ovocem. Vyrostou a nakladou další vejce a já budu mít k jídlu spoustu omelet. A co je ještě lepší, jednou týdně, na šábes [tedy sabat], si opeču kuře, stejně jako seňor Levinstein v tom domově pro přestárlé. Stane se ze mě chovatel slepic.

	Můj život nebude nudný. Každý den budu mít na práci něco jiného: lov, farmaření, rybaření. Pořád ještě mi zbyl ten rybářský vlasec a jeden háček. Dám si dohromady prak. Můžu vykopat díry a zakrýt je haluzemi. Možná chytím divočáka, tapíra, nebo dokonce jaguára. Kdybych dostal jaguára, stáhnu ho z kůže a vyrobím si pěkný hřejivý kožich.

	Stane se ze mě král džungle, jako Tarzan. Budu žít sám, ale nezblázním se z toho. Nedovolím, aby mě osamělost připravila o rozum. Budu si snít své sny, vyprávět sám sobě příběhy, nechám své myšlenky toulat se v nekonečných dálavách a nikdy se nevzdám naděje. Pak přijde léto a deště ustanou a já budu znovu mezi lidmi. Stane se ze mě celebrita. Moderní Robinson Crusoe bude známý po celém světě. Někdo o mně napíše knihu a podle ní se natočí film a já zbohatnu. Postavím si velký dům, budu mít svůj vlastní ranč a kuchaře a všechno, po čem bych jen mohl zatoužit.

	Ale prozatím… kdybych tak jenom měl tu omeletu, třeba i bez cibule, bez sýra. Snil jsem tak celé hodiny a spřádal fantastické plány, když mě znovu přepadla touha po té pitomé omeletě. Celé tělo se mi zachvívalo bolestí a hlodal ve mně hlad. Čelo mi spalovala horečka. Ta bolest byla zvláštní, jako by mě něco užíralo zevnitř. Chladný vánek, který se znovu zvedl, mě bodal do nohou a nálada mi poklesla. K čertu se slávou, k čertu s bohatstvím. Nechtěl jsem být hrdina, prostě jsem jenom chtěl odsud. Kdyby tak jenom přilétli už zítra.

	Slunce zapadalo a já se připravoval na další dlouhou noc plnou bolesti. Uvažoval jsem, že bych si zalezl pod pončo, ale připadalo mi moc daleko. Pokoušel jsem se udělat si pohodlí. Všude mi trčely kosti a odíraly se o tvrdé dřevěné fošny. Pak jsem ucítil příšerné křeče v břiše. Už deset dní jsem nebyl se stolicí a bolest rm teď rozdírala střeva. Svalil jsem se z postele a plazil jsem se po kolenou ven, chodidla jsem přitom držel co nejvýš nad zemí. Sedl jsem si na spadlý kmen a pokusil se vyprázdnit si střeva, jenže jsem měl zácpu. Moje úsilí vyvíjelo tlak na konečník a ta hluboká rána, která už se zahojila, se znovu otevřela a já začal krvácet. Pokoušel jsem se krvácení zastavit prsty, a ta stimulace mi postupně pomohla zbavit střeva obsahu, který byl tmavě zelený, skoro černý a tvrdý jako kámen. Odplazil jsem se zpátky ke svému kavalci a s pocitem úlevy se uložil ke spánku.

	Sluneční svit se vytrácel a začínala mě obklopovat tma, když jsem si najednou uvědomil vzdálený bzukot. Letadlo, pomyslel jsem si, ale násilím tu myšlenku zapudil. Už byla skoro noc a já měl plné zuby imaginárních letadel a helikoptér. Jenže ten hukot byl stále hlasitější.

	Nebylo to letadlo. Vlastně to znělo spíš jako včela a nabývalo to stále na hlasitosti. Zakryl jsem se moskytiérou, ale ten bzukot byl tak silný, až jsem myslel, že nějaká včela proletěla dírou v síti a je uvnitř, hned vedle mého ucha. Prosím, ne, cokoli, jen ať mě nebodne do obličeje. I bez toho jsem měl dost problémů. Ten hluk mě celého pohlcoval, až jsem se prudce zvedl na posteli. Odhodil jsem síť stranou, ale žádná včela tam nebyla. Ten hlasitý zvuk byl skutečný. Vyhlédl jsem ven na řeku a zalapal po dechu.

	Můj Bože, milosrdný Bože, tam venku jsou lidé!

	Nejasně jsem rozeznával čtyři postavy vystupující z kánoe. Rozběhl jsem se k okraji vody, a v tu chvíli necítil žádnou bolest, hrudník mi překypoval radostí a vzrušením.

	„Haló! Haló!“ pokoušel jsem se vykřiknout, ale z mého hrdla žádný zvuk nevyšel.

	Vedle kánoe stál vysoký kudrnatý člověk. Zvedl ke mně hlavu, na moment zůstal ohromeně civět s pusou otevřenou, a pak zvolal: „Nehýbej se, Yossi! Zůstaň, kde jsi. Už jdu!“ Byl to Kevin. Horečně se ke mně rozběhl a sevřel mě oběma rukama. Stáli jsme tam dlouhou chvíli, navzájem se objímali a nesrozumitelně blábolili.

	Poprvé jsem se rozplakal. Nic nedokázalo zastavit tu záplavu obrovských teplých slz, které mi proudily po tvářích. Držel jsem se Kevina – tohle nebyl žádný sen. Teď už jsem byl v bezpečí; někdo se tedy o mě nakonec opravdu staral. Slzy stékaly dál. Kevin také plakal. Pevně jsme se jeden druhého drželi, skoro jako bychom se neměli nikdy pustit.

	 


KAPITOLA DVANÁCTÁ

	 

	KEVINŮV PŘÍBĚH

	 

	V kánoi s Kevinem připluli ještě tři další muži. Dva stáli jen kousek od nás a zvědavě si mě prohlíželi, očividně dojatí. Ten třetí, malý, statný člověk k nám přistoupil. „Jste v pořádku, mladíku?“ vyzvídal. Přikývl jsem.

	„Nepředpokládám, že byste měl hlad, že?“ zeptal se s úsměvem, vytáhl z kapsy sáček se třemi chlebovými rolkami a podal mi ho. Hladově jsem se do nich pustil, skoro jsem se ani neobtěžoval žvýkat.

	„Jenom klid, mladíku. Tam, odkud jsme přišli, je toho ještě víc.“

	Z druhé kapsy vylovil muž plechovku s tuňákem a otevřel ji. Trvalo mi jen pár sekund, než jsem s ní byl hotový.

	„Vemte si banány,“ poradil mi jeden z těch dalších dvou mužů.

	Hodil jsem do sebe pět sladkých banánů a dál na něho hladově hleděl.

	„Radši bychom měli vyrazit hned teď, před setměním. Tohle není vhodné místo, kde bychom mohli nechat kánoi.“

	Kevin mě odnesl do úzkého plavidla a něžně mě do něj usadil. Pak se rozběhl zpátky, aby posbíral moje věci. Nastrkal je do batohu, a ten hodil do kánoe.

	„Ještě minutku, Kevine. Nechal jsem tam na kamenech pončo. Chtěl bych ho.“

	Kevin doběhl zpátky pro pončo a pak jsme vyrazili na cestu.

	Jak jsme postupovali po proudu řeky, měl jsem oči stále zalité slzami. Nedokázal jsem zadržet tichý pláč a vysílal děkovné modlitby k Bohu. Pořád jsem se nemohl přimět uvěřit, že se to opravdu děje, že je to všechno za mnou. Vůbec jsem to nečekal, ani se mi nesnilo, že by mě zachránili dneska. Nikdy by mě nenapadlo, že pro mě někdo přijede po řece. Zachránil mi život. Kevin mi zachránil život. Plakal jsem radostí.

	Řeka byla dost rozbouřená a Tico, vlastník té kánoe, nás nenechal sedět vedle sebe, a tak jsem zůstal za Kevinem, zabalený do armádních přikrývek. Na dně kánoe ležel nějaký mrtvý pták.

	Tico našel dobré místo, kde jsme mohli vytáhnout kánoi na břeh, a se svými společníky zbudoval tábor. Nebylo nutné stavět nějaký přístřešek. Prostě rozprostřeli na zemi nylonové plachty. Dnes v noci pršet nebude.

	Kevin mě uložil na pláž a hlavu mi podepřel kusem dřeva. Jemně mi omyl a osušil nohy a pak je něžnýma rukama zkušené zdravotní sestry natřel mastným bílým krémem. Když byl hotov, opatrně mi na ně navlékl čisté ponožky, zatímco já se kousal bolestí do rtů.

	„Měl jsem totéž,“ řekl mi. „Doktor povídal, že je to nějaká houba. Tenhle krém dělá zázraky. Už za pár dní budeš mít nohy v pořádku.“

	Muži očistili toho ptáka a jeho kousky napíchli na rožeň. Nad ohněm už vřel velký kotlík s rýží. Tico mi přinesl šálek. Připravil pro mě trochu limonády. Vděčně jsem ji vypil. Potom vyrazil i se svými lidmi do džungle na lov. Kevin mě zakryl dekou a pak si lehl vedle mě. Upíral oči na oblohu a kouřil. Pozorně poslouchal, když jsem mu vyprávěl, čím jsem si prošel.

	„Věděl jsem, že to zvládneš. Zkrátka jsem věděl, že to vydržíš,“ řekl mi. „Byl jsem si absolutně jistý, že pokud se ti nestalo nic v té řece, určitě tě najdu. To jsem taky říkal na vaší ambasádě. Nevěřili mi. Nikdo mi nevěřil, ale já to prostě věděl. Je tady ale jedna věc, kterou nechápu. Jak je možné, že ti zbyla skoro všechna rýže a fazole? Vypadáš, že jsi skoro vůbec nic nejedl.“

	„To se těžko vysvětluje,“ odpověděl jsem. „Většinu doby pršelo, takže jsem nemohl rozdělat oheň. A stejně jsem myslel, že bych s tím měl šetřit. Nevěděl jsem, jak dlouho tady ztvrdnu. Teď mi řekni, co se přihodilo tobě.“

	Kevin souhlasil, že mi vypoví svůj příběh teprve potom, co si vyslechl každičký detail toho, co jsem si prožil já.

	„Ve srovnání s tebou jsem byl na skautském výletě.“ Pak začal vyprávět.

	 

	„Začnu od okamžiku, kdy jsem seskočil z voru do řeky. Spodní proud byl daleko silnější, než jsem čekal, a já byl úplně bezmocný. Naštěstí mě proud zanesl k pravému břehu. Vylezl jsem z vody a všiml si, že vor začíná sklouzávat do řeky. Nedokázal jsem myslet na nic jiného než Pane Bože, já tady zůstal bosý, a tak jsem na tebe zavolal, abys mi hodil boty a pak i mačetu. Ty jsi křičel něco jako ‚Neopouštěj mě‘ a já si pomyslel: Co, sakra? Kdo tady koho opouští? A pak jsi přepadl přes ten vodopád. Děkoval jsem Bohu, když jsem tě viděl, jak ses kus po řece zase vynořil a pořád ses držel voru. Rychle jsem si nazul boty, zvedl mačetu a vyrazil podél skalnatého břehu. Byl jsem si jistý, že tě doženu ještě ten den nebo ten příští.

	Víš, jak těžké je kráčet po říčním břehu, a já neměl jinou možnost než jít se podívat, jestli se nepůjde líp po druhé straně, kde se břeh nezdál tak strmý. Ta řeka je vážně svinská, ale nakonec se mi podařilo ji přeplavat.

	Dělal jsem si o tebe velké starosti a nevěděl, co si myslet. Řeka byla tak zrádná – divoká voda, ostré skály, prudké ohyby – a ty jsi neměl žádné zkušenosti a byl jsi docela sám. Mohl jsi spadnout do vody a utopit se nebo si něco zlomit.

	Druhého dne jsem pokračoval dál podél řeky, a když břeh skončil, vklouzl jsem do vody, ale napřed jsem si nacpal košili suchými dřevěnými odřezky, aby mě pomohla udržet na hladině. Sundal jsem si boty, i ty vyplnil kousky dřeva a přivázal si je k pasu. Řeka byla velice nebezpečná, a pokaždé když jsem se dostal na úsek, kde bylo možné jít po suché zemi, beze zbytku jsem toho využil.

	Po pár hodinách jsem narazil na místo, kde byly po stranách řeky srázné skalní plochy a voda byla zpěněná. Vypadalo to příšerně nebezpečně, a tak jsem se rozhodl vyšplhat nahoru. Asi dvě hodiny jsem si razil cestu vzhůru po útesu, když jsem narazil na hromádku peříček a vedle ní velkého mrtvého papouška. Dotkl jsem se ho, byl ještě teplý. Byl zabitý teprve před chvílí a já začal přemýšlet, jestli bych se ho přinutil sníst zasyrova. Přivázal jsem si ho k opasku a vyrazil dál. Najednou se z nedalekého balvanu vznesl sokol. Hleděli jsme si přímo do očí. Zlobil se, že jsem mu uloupil jeho kořist.

	‚Díky za jídlo, příteli. Možná jsem zloděj, ale potřebuju ho víc než ty‘

	Pokaždé když jsem narazil na potok, který stékal k řece, sledoval jsem ho, abych zjistil, jestli tam po tobě nejsou nějaké stopy. Pak jsem zažil další překvapení: čtyři suché balzové kmeny. Pořád jsem však ještě nezahlédl ten ostrov ani malou pláž, o kterých nám říkal Karl, a tak jsem si myslel, že nemá smysl stavět si vor, protože musím být ještě před mal paso.

	V poledne jsem se zastavil, abych se naobědval. Usekl jsem papouškovi hlavu mačetou, odtrhl mu zobák, rozbil lebku a vysál mozek, protože jsem věděl, že obsahuje spoustu proteinu.

	Pokračoval jsem v chůzi, i když jsem měl nohy mokré a moje boty byly plné děr. Byla v nich taky spousta písku a oblázků, které mi rozdíraly kůži na chodidlech. Příšerně to bolelo, ale já si byl jistý, že už nejsem daleko od Curiplayi.

	Třetí den potom, co jsem tě ztratil, Yossi, jsem se vzbudil za úsvitu a cítil hroznou bolest v nohou. Věděl jsem, že jestli půjdu dál, jenom se to zhorší, ale jak jsem říkal, byl jsem si jistý, že nejsem od Curiplayi daleko. Odsekl jsem větev z jednoho stromu a použil ji jako hůl. Opíral jsem se o ni při chůzi celou vahou. Pořád jsem se rozhlížel po těch orientačních bodech, které nám popsal Karl, ale nezahlédl jsem po nich ani známku. Najednou jsem si uvědomil, že s sebou nemám mačetu. Napadlo mě, jak se bez ní obejdu. Vzpomněl jsem si, že když jsem si odsekával tu hůl, zabodl jsem ji do hlíny. Musel jsem ji tam zapomenout. Rozhodl jsem se, že se pro ni vracet nebudu. Nohy mě bolely tak strašně, že jít několik hodin zpátky po vlastních stopách mi připadalo absurdní.

	Čtvrtého dne jsem se už stejně nedokázal na nohy postavit, prostě jsem zůstal ležet, kde jsem byl. Začal jsem pochybovat, jestli tě ještě někdy uvidím. Byl jsem si jistý, že jestli jsi pořád naživu, budeš na mě čekat v Curiplayi. Pak jsem si vzpomněl na Marcuse a na to, jak jsem se k němu v poslední době choval. Cítil jsem se provinile, že jsem tak zlehčoval jeho bolest a nevěřil, jaké utrpení mu jeho nohy působily. Teď jsem dostal, co jsem si zasloužil, pomyslel jsem si. Až se vrátím do La Paz, budu se mu muset omluvit.

	Odpočíval jsem celý den a celou noc. Párkrát mě probudil hluk blížícího se zvířete. Neměl jsem baterku ani mačetu. Co bych mohl dělat? Pevně jsem sevřel svou hůl a znovu usnul.

	Příštího rána jsem se cítil o něco lépe. Nohy mi oschly a pokryly se strupy, když jsem se ale pokusil vstát, zjistil jsem, že jsou na tom hůř, než mi připadalo, a boláky byly otevřené. Nedokázal jsem udělat jediný krok. Bylo to příšerné. Klouzal jsem po zadku a po patách, a takhle se pomalu přibližoval k řece. V duchu jsem už byl rozhodnutý: budu pokračovat po vodě, i když Curiplaya musí být blízko. Chladivá voda byla příjemná na dotyk.

	Rozhlížel jsem se kolem sebe po nějakém kmeni, na který bych se položil, ale našel jsem jenom menší pahýl, asi metr dlouhý. Nechal jsem se nést po řece přilepený k tomu kmeni asi dvacet minut. Proud mě unášel rychle a mojí hlavní starostí bylo, co mě asi čeká za každým dalším ohybem. Ale nebylo to tak zlé. Po krátké chvíli jsem si všiml, že se na obou stranách řeky hrozivě tyčí strmé útesy, a pomyslel jsem si, že se nejspíš blížím k průsmyku. Nechal jsem kmen být a začal usilovně plavat k pravému břehu, kde jsem se vyšplhal na skálu. Překvapilo mě, že už mě nohy nebolí tolik jako dříve, a víc než půl hodiny jsem pokračoval v chůzi. Nakonec jsem sešplhal zpátky k okraji vody, kde byla malá pláž a na ní roztroušené množství kmenů. Proud tam byl mírný, a tak jsem dospěl k závěru, že tohle nakonec nemůže být ta soutěska.

	Pohled na všechny ty kmeny mě přivedl na myšlenku, že bych z nich postavil vor. Rychle jsem se do té práce pustil, a stejně rychle to zase vzdal. Kmeny byly tak velké a těžké, že jsem s nimi nedokázal pohnout. Některé byly zapadlé hluboko do písku a další byly shnilé. Jenom jeden velký, masivní byl k nějakému užitku. Dotáhl jsem ho do vody a obkročmo se na něj posadil.

	Proud mě unášel po řece. Jednou se rozšířila a byla tak mělká, že jsem nohama narážel o kameny na dně, a jindy to se mnou smýklo o skálu a já utržil pěkně tvrdou ránu. A pak mě zase zachytil vodní vír, ale nakonec se kmen uvolnil a mě vzal s sebou.

	Jak jsem se tak plavil na tom kmeni, po pár hodinách jsem zahlédl břeh a na něm dvě chýše se střechou z palmového listí. Začal jsem vykřikovat: ‚Yossi! Yossi! Yossi!‘ Ale nepřišla žádná odpověď. Vypadalo to tam opuštěné a já věděl, že jsem určitě v Curiplayi a že vesnice San José musí být jen o nějakých padesát kilometrů dál. Nečekal jsem, že tě najdu po cestě, myslel jsem si, že už jsi tam nejspíš byl.

	Řeka se postupně zklidňovala. Možná jsem si dokonce na moment zdříml. Strkal jsem obličej pod vodu, jak jsem se urputně snažil zůstat vzhůru. A pak jsem si najednou všiml dvou mužů kráčejících přítokem, který se vléval do řeky na jejím pravém břehu. Začal jsem horečně volat: ‚¡Ayuda! Ayuda [Pomoc]! Nemůžu chodit. Ztratil jsem se.‘ Proud tady byl silný a já se nebyl schopen dostat z řeky. K mé velké úlevě mě zaslechli. Gestikulovali na mě: ‚Dál po řece. Jeď dál po řece,‘ a já zahlédl kus po proudu malou pláž. Pustil jsem se kmene a plaval ke břehu.

	Čekal jsem tam skoro hodinu a už si říkal, co jim trvá tak dlouho. Možná vůbec neměli v úmyslu vydat se za mnou. Možná mi tím chtěli říct, že dál po řece jsou jiní lidé. A pak jsem je uviděl připlouvat na balzovém voru a věděl, že jsem zachráněný.

	Pověděl jsem jim, co se stalo, a zeptal se, jestli nezahlédli nějaké stopy po tobě nebo po voru, ale neviděli vůbec nic. Byli to lovci a pět dnů byli hluboko v džungli. ‚Jste šťastlivec,‘ řekli mi. Tak daleko proti proudu chodili lovit jenom dvakrát do roka, takže jsem měl opravdu neuvěřitelné štěstí. Někde hluboko uvnitř jsem si byl jistý, že to bylo víc než jen prosté štěstí nebo náhoda.

	O čtyři hodiny později jsme dospěli na okraj San José, kde Fausto, ten lovec, a jeho syn žili. Dovedli mě na ranč na břehu řeky a uložili mě pod střechu. Slíbili, že příštího dne pošlou někoho na koni, aby mě dovezl do vesnice, což bylo pořád ještě hodinu a půl dál po řece.

	Příštího dne před polednem se objevil muž jménem Pablo a odvezl mě na koni do San José. Zeptal jsem se ho, jak bych se mohl dostat do Rurrenabaque, a on mi řekl, že mám na výběr ze dvou možností. První byla šestihodinová jízda a pak tříhodinová pěší chůze do města Tumupasa, odkud bych se potom svezl náklaďákem. Tuhle možnost jsem vyškrtl: nemohl jsem chodit. Druhá cesta znamenala sjet na balzovém voru po řece.

	Pablo mě dovedl k člověku, který byl starostou vesnice. Převyprávěl jsem mu svůj příběh a požádal ho, aby zařídil vor, který by mě dovezl do Rurrenabaque, a on slíbil, že se o to postará.

	Odtud mě vzal Pablo zpátky k Faustovi. Lehl jsem si tam do hamaku a jedna z žen mi ošetřila nohy. Pomazala mi je mastným krémem, po kterém mě přestala chodidla pálit a já se cítil daleko lépe. Pár vesničanů se na mě přišlo ze zvědavosti kouknout. Pokoušeli se mě utěšovat, ale říkali, že o tobě neslyšeli vůbec nic a že ‚řeka je zlá, velice zlá. Těžko uvěřit, že by mohl být váš přítel stále naživu.‘

	Kolem osmé příštího rána se ukázal starosta s voraři. Byl to sedmý den od chvíle, co jsme se navzájem ztratili. Slíbil, že vor bude brzy připraven vyrazit. Domluvil jsem se s ním, že mu za jeho náklady pošlu finanční vyrovnání prostřednictvím jednoho kněze z La Paz, a on se spolehl na mé slovo. Ve dvě odpoledne se vrátil a řekl, že chtějí počkat do příštího dne, než vyrazí, protože pršelo. Toho dne zemřelo jedno dítě ve vesnici na nějaké žaludeční potíže a všichni byli smutní a zamlklí. Já na druhou stranu uvažoval o tom, jaké mám štěstí, že mě zachránili. Byl jsem stále naživu, ale co Yossi? Mohl ses utopit. Mohl sis zlomit nohu nebo žebro. Nechtěl jsem na to myslet. Neutopil ses. Vor tě určitě odnesl do Rurrenabaque.

	Osmého dne ráno jsme vyrazili na cestu, o které voraři tvrdili, že zabere den a půl. Lilo jako z konve a na voru byla velká zima. Balseros se rozhodli přirazit ke břehu a podívat se po nějakém úkrytu před deštěm, i když jsme byli stejně celí mokří.

	‚Pojeďme dál,‘ prosil jsem je.

	‚Stejně se dneska nedostaneme dál než do Santa Rosy a noc strávíme tam. Takže není důvod tak hrozně pospíchat,‘ odpověděl jeden z nich.

	Nakonec jsme se znovu vypravili na cestu a odpoledne dorazili do Santa Rosy. Byla tam skupina třinácti mladých lidí, kteří byli velice milí a přátelští a zvedli mi náladu. Byli to dělníci, kteří připravovali letní tábor pro francouzské turisty. Rozhodli jsme se tam strávit noc.

	Příštího rána jsem odpočítal už devátý den. Oba balseros i já jsme byli opět na řece. Mezitím už jsem si přestal nalhávat, že tě najdu v Rurrenabaque. Mí dva voraři, kteří byli zkušení profesionálové, měli velké problémy manévrovat s vorem zrádnými soutěskami. Bylo jasné, že bys nebyl schopen zvládnout to sám.

	Rurrenabaque leží na březích řeky Bení. Dorazili jsme tam odpoledne. Beni je daleko širší než Tuichi a zdála se mírná a poklidná, ale balseros mi řekli, že i ona je nebezpečná. Vylezl jsem na břeh a zamířil rovnou na námořní základnu. Velící důstojník byl na schůzce u svých nadřízených, takže jsem neměl na výběr a musel se pokusit vysvětlit, co se mi stalo, svojí lámanou španělštinou jeho sekretářce. Nerozuměla mi ani slovo. Pak se objevili dva švýcarští kněží, kteří v té oblasti působili, protože se doslechli o nějakém člověku, kterého zachránili z džungle. Měli s sebou jiného Švýcara, který mluvil anglicky. Překládal, co jsem říkal, do němčiny, a kněz to pak zase převáděl do španělštiny, a tímhle způsobem jsme můj příběh převyprávěli sekretářce. Požádal jsem ji, aby urgentně zavolala na izraelskou ambasádu v La Paz, ale to nemohla, protože tam neměli žádné přímé linky, a já musel počkat, až se comandante vrátí z té schůzky.

	Kněží mě vzali do své farnosti. Poprvé za celé týdny jsem se mohl slušně osprchovat. Dali mi čisté oblečení a nakrmili mě. Sestry se mě pokoušely utěšovat nad tvojí ztrátou. Říkaly mi, že Tuichi je známá jako obzvlášť nebezpečná řeka.

	‚Váš přítel se určitě utopil, a i kdyby se mu podařilo dostat se z řeky živý, jeho šance na přežití v džungli jsou chabé.‘

	Nikdo v celém městě mi nedával naději, že tě najdu živého, ale já tomu prostě nevěřil.

	Desátého dne mělo v osm ráno přiletět letadlo z La Paz a já vyrazil na letiště, abych tam čekal na jeho přistání. Kněz, otec Fernando, vyplnil oficiálně vyhlížející dokumenty, které dokládaly, co se přihodilo, a umožňovaly mi letět bez pasu. Čekal jsem až do půl šesté, ale žádné letadlo se neukázalo. Byl jsem naštvaný, protože jsem se potřeboval dostat na izraelskou ambasádu v La Paz. Námořní kancelář v Rurrenabaque ani neposlala na ambasádu telegram, jak mi slíbili. Zuřil jsem. Promrhal jsem celý vzácný den, aniž bych čehokoli dosáhl.

	Příštího rána mě vzrušeně probudila jedna sestra. Letadlo má přistát každým okamžikem. Měla přistavený náklaďák. Ve čtvrt na devět už jsem byl ve vzduchu.

	Když jsem dorazil do La Paz, zamířil jsem rovnou na americkou ambasádu. Věděl jsem, že si musím pospíšit na izraelské velvyslanectví, ale potřeboval jsem nějaké doklady o totožnosti. Konzul vyslechl můj příběh lhostejně. Jednoduše poznamenal, jaké mám štěstí, že jsem přežil, a vyslovil mi soustrast nad úmrtím přítele.

	‚Ale on není mrtvý,‘ tvrdil jsem zarputile.

	‚Samozřejmě že je. Jak by mohl přežít sám v džungli? Prostě děkujte Bohu, že vy jste naživu a dostanete se domů, abyste mohl strávit Vánoce se svojí rodinou,‘ zopakoval konzul.

	‚A co kdybych já se ztratil v džungli? Co byste dělali? To byste ani nevyslali pátrací skupinu, aby mě hledala?‘ vykřikl jsem.

	‚Uvědomili bychom ministerstvo zahraničí této země a vaši rodinu,‘ odpověděl.

	‚A co kdyby to byl váš syn nebo bratr, kdo by tam venku potřeboval pomoc?‘

	Neodpověděl mi. Než jsem se vyřítil z jeho kanceláře, požádal jsem ho, ať mi připraví nový pas a uvědomí izraelskou ambasádu, že jsem na cestě k nim. Později jsem zjistil, že se ani neobtěžoval jednoduše zvednout telefon.

	Došel jsem na izraelskou ambasádu. Ohlásil jsem se do mikrofonu u vchodu a vysvětlil lámanou španělštinou, že jsem se právě vrátil z džungle a že jeden izraelský kamarád je tam pořád ztracený. Uvědomoval jsem si, že mě sledují na obrazovce vnitřního kamerového okruhu. Nakonec se dveře otevřely a vpustily mě dovnitř. Člen ochranky si mě pozorně prohlédl zpoza tabule neprůstřelného skla. Pak si ode mě vzal škvírou v okně dokumenty, které mi dala námořní kancelář a otec Fernando, a konečně mi bylo povoleno vstoupit.

	Konzul si můj příběh pozorně vyslechl. Pořád jsem zdůrazňoval, jak naléhavě je potřeba sehnat helikoptéru a začít hned hledat. Pak jsem mluvil s velvyslancem a prošel to celé ještě jednou. Řékl jsem mu, že můj bratr v Oregonu podniká v oboru sjíždění divokých řek, a požádal ho, jestli by nezavolal tvým rodičům a nepřesvědčil je, aby pomohli zaplatit výlohy za převoz mého bratra spolu s nezbytným vybavením do Bolívie, abychom se tě vydali hledat. Velvyslanec slíbil, že udělá, co půjde, a požádal mě, abych mu zavolal později odpoledne.

	Ve dvě odpoledne jsem zatelefonoval na izraelskou ambasádu a byl jsem informován, že v pondělí dopoledne budou mít schůzku se zástupci bolivijského letectva a že bych se měl v té době dostavit na ambasádu.

	Vyrazil jsem přímo do hotelu Rosario a tam mi recepční řekl, že Marcus zatím nedorazil. Tehdy jsem si o tom ještě nic moc nemyslel, protože jsem nikdy nesouhlasil s Karlovým odhadem, jak dlouho jim to bude trvat.

	Zašel jsem do toho židovského domova pro přestárlé, abych se pokusil najít nějaké Izraelce, kteří by byli ochotni pomoci mi tě hledat, ale bylo to tam prázdné. Nebyl tam nikdo kromě Bábi, a tak jsem jen nechal vzkaz.

	Takhle minul dvanáctý den a pak i třináctý. Konečně přišlo pondělí, čtrnáctý den. Na izraelské ambasádě na mě čekal jeden bolivijský úředník, který mě odvezl na velitelství letectva v La Paz. Spoustu vzácných hodin jsme tam promrhali tím, že jsme do detailů probírali tu nehodu, kde přesně k ní došlo, a události, které k ní vedly. Vyslechli si můj výklad ve zdaleka ne plynulé španělštině a slíbili, že udělají všechno, co půjde, ale já k nim nechoval velkou důvěru.

	Ten bolivijský úředník mě pak vzal na námořní velitelství, a tam jsme celou tu věc probírali znovu.

	Když jsem se vrátil na izraelské velvyslanectví, informoval mě konzul, že sehnal letadlo a že pátrání začne příštího dne. Díky Bohu.

	Šel jsem na švýcarskou ambasádu, uvědomil velvyslance, že se Marcus a Karl pohřešují, a požádal jej, aby zavolal do Apola a zjistil, jestli nejsou tam. Já sám si zatím nemyslel, že by byl nějaký důvod dělat si o ně starosti, ale později na rakouské ambasádě mi tamní konzul poskytl značný důvod k obavám.

	Když jsem zmínil jméno Karl Ruchprecter, vzbudilo to jejich pozornost. Úředník mě požádal, abych počkal, a pak mě uvedl do kanceláře konzula. Byl to zavalitý muž se zarudlým obličejem a kouřil dýmku.

	‚Posaďte se, mladý příteli,‘ řekl. ‚Povězte mi, co víte o Karlu Ruchprecterovi.‘

	V krátkosti jsem mu povyprávěl, co nám o sobě Karl řekl a jak nás přemluvil, abychom s ním vyrazili na expedici do džungle. Zmínil jsem se, že změnil plány kvůli svému strýci.

	‚Strýci?‘ zeptal se konzul. ‚Jakému strýci?‘

	‚Povídal nám, že má strýce jménem Josef Ruchprecter, který vlastní velký dobytkářský ranč v provincii Reyes. Karl mu měl příští měsíc dovézt náklaďák z Chile.‘

	Vyprávěl jsem mu stejnou historku, kterou pověděl Karl tobě, Yossi, že ten jeho strýc je nacistický válečný zločinec a že to je důvod, proč žije v Bolívii.

	‚Zajímavé, velice zajímavé,‘ opakoval pořád konzul.

	Pověděl jsem mu o té indiánské vesnici, kterou jsme měli navštívit, jak se ukázala být dále, než jsme mysleli, a tak jsme se otočili a vrátili zpátky. A o tom, jak jsme se plavili na voru po řece, jak jsme se rozloučili s Karlem a Marcusem, a o té nehodě, která potkala nás dva na řece. Řekl jsem mu, že jsem přišel nahlásit Karlovo zmizení a možná zorganizovat záchrannou výpravu, pokud by o něm ještě den dva nikdo neslyšel.

	Užasl jsem, když se konzul rozesmál. ‚To je dobré: pomozte hledat Karla Ruchprectera,‘ řekl. ‚My bychom mu daleko radši pomohli, aby se ztratil.‘ A smál se ještě víc. ‚Strýc, který chová dobytek? Uprchlý nacista? Karl má tak bujnou představivost.‘

	Všiml si ohromeného výrazu v mém obličeji a tohle mi řekl: ‚Karl Ruchprecter je nám velice dobře znám, ale nemá žádného strýčka v Bolívii. Karl sám je uprchlý zločinec. Hledá ho rakouská vláda i Interpol. Je to profesionální potížista, štváč. Asi před deseti lety se zapletl s radikálními levicovými skupinami v Evropě. On a jeho přátelé zapříčinili spoustu problémů a hledá ho rakouská policie. Buď měl štěstí, nebo hodně dobré konexe, že se mu podařilo dostat se sem. Někdo mu musel zařídit falešný pas.

	Víme, že je tady, ale v Bolívii s tím nemůžeme nic dělat. Takže jste nám teď přinesl skutečně skvělé zprávy: že je někde uprostřed nebezpečné džungle bez pořádného jídla nebo vybavení. Bylo by hezké, kdyby se nikdy nevrátil. My rozhodně při pátrání po něm pomáhat nebudeme,‘ řekl mi konzul a dusil přitom smích.

	Byl jsem pochopitelně naštvaný.

	‚A co ten Švýcar, co je s ním?‘ dožadoval jsem se, ale konzul jenom pokrčil rameny.

	Byl jsem vystrašený a zmatený, když jsem se vracel na izraelskou ambasádu. Stejný bolivijský úředník mi pomohl objasnit pár detailů. Nejdříve hledal na mapách a leteckých fotografiích tu indiánskou vesnici, kterou jsme měli navštívit, a pak si párkrát zavolal, ale vždycky dostal stejnou odpověď: v celé té oblasti není žádná indiánská vesnice, civilizovaná ani jiná.

	Zjistil jsem, že Karl má pověst nebezpečného lumpa. Před pár lety přemluvil jednoho mladého Němce, aby s ním šel do džungle – sliboval mu vzrušující dobrodružství. Němec po pár dnech onemocněl a zeslábl a prosil Karla, aby ho dovedl zpátky, ale Karl odmítl a prostě ho tam nechal. Tomu chudákovi se pak podařilo dostat na malý ranč, kde mu zachránili život.

	Po zádech mi přeběhl mráz. Mohla by to být vážně pravda? Karl mi připadal jako dobrý chlap. Marcus mu začal říkat taťko. Mohl Karl představovat hrozbu pro Marcusův život? Nedokázal jsem se přimět tomu uvěřit. Karl měl Marcuse rád, nikdy by mu neublížil.

	Ráno šestnáctého dne letadlo, které mi slibovali, opravdu v devět ráno odstartovalo a o hodinu později přistálo v Trinidadu, městě ve vnitrozemí. Čekal jsem tam až do odpoledne, kdy mě pilot záchranného letadla informoval, že bylo příšerné počasí a on nemohl vzlétnout. Bylo mi řečeno, abych se vrátil druhý den ráno.

	Brzy ráno příštího dne jsem byl na leteckém velitelství, ale nezpevněná ranvej na letišti byla po dešti z předchozí noci pořád mokrá. Letadlo nemohlo pro všechny ty kaluže odstartovat. Pilot mi stále opakoval, že jednoduše není možné, aby někdo přežil sedmnáct dní v džungli. Obzvlášť v tomhle počasí. A už vůbec ne gringo. Neřekl na rovinu: ‚Váš přítel je mrtvý,‘ ale docela dobře mohl.

	Když jsme se ocitli konečně ve vzduchu, řekl mi pilot, že rozkaz je rozkaz, takže přeletí nad řekou, jak dostal nařízeno, ale že to nemá absolutně žádný smysl, že je to jen hrozné mrhání palivem.

	Nejdřív jsme přelétávali v rozumné výšce nad řekou a sledovali její tok, ale hory nás brzy přinutily vystoupit výše. Tam seshora jsme nemohli vidět nic než stromy a pilot si nedával při sledování křivolakého toku řeky zrovna záležet. Letěl nad ní v přímém kurzu a mně bylo jasné, že takhle není naděje, že bychom tě zahlédli, leda by se ti podařilo celou džungli podpálit.

	Byl jsem ještě ve větší depresi než dřív. Pilot mi dal jasně najevo, že tohle je poslední průzkumný let, který podniká.

	Šel jsem na námořní velitelství v Rurrenabaque. Bylo evidentní, že nevynaložili žádné úsilí, aby tě našli, přes všechny ty sliby, co mi dali. Comandante byl hrozně milý, zdvořilý, plný dobrých úmyslů, ale vysvětlil mi, že není možné, aby námořnictvo zorganizovalo pátrací skupinu, protože je to proti regulím. Jediná další možnost, která mi zbývá, řekl, je najít někoho, kdo by si nechal zaplatit za to, že mě vezme na řeku.

	‚Víte o někom, kdo by k tomu mohl být ochotný?‘ zeptal jsem se.

	‚Pojďte se mnou,‘ řekl, ‚rychle.‘

	Po pětiminutové jízdě na motocyklu jsme se ocitli před domem Tica, krále řeky.

	‚Vezmete mě do San José?‘ zeptal jsem se ho.

	‚Jistě, zítra tam stejně jedu,‘ řekl mi, ‚s otcem Diegem.‘

	Vysvětlil jsem mu, co se stalo. ‚Vzal byste mě do Curiplayi?‘

	‚Můžu vás vzít dokonce dál než do Curiplayi,‘ prohlásil.

	‚Až ke kaňonu San Pedro?‘

	‚Ano, skoro. Ale dál už nepojedu.‘

	Ráno osmnáctého dne lilo jako z konve a my museli náš odjezd odložit na další den. Nazítří jsme cestovali proti proudu řeky až do večera a postavili tábor na příjemné pláži. O půl šesté příštího rána jsme už byli zpátky na řece.

	Tico je vážně profík v říční navigaci. Manévroval s kánoí nebezpečnými soutěskami, a když jsme narazili na mělčiny, jeden člen posádky si stoupl na příď, zkoušel bidlem říční dno a hlásil Ticovi, jak je tam hluboko.

	Do San José jsme dorazili o půl jedenácté a otec Diego vyrazil po stezce do vesnice. Teď jsme mohli začít pátrat. Tico mi řekl, že musí být o dva dny později zpátky v Rurrenabaque, takže má v úmyslu jet proti proudu řeky, až dorazíme k pláži zvané Progrese a pak to otočit a vrátit se.

	‚Pokud je váš přítel stále naživu,‘ řekl mi, ‚potom je s největší pravděpodobností někde poblíž řeky a je logické předpokládat, že ho zahlédneme.‘

	Doputovali jsme proti proudu – Tico, dva členové posádky a já – do úseku Tuichi, který Tico moc dobře neznal, a tak byl velice opatrný. Pokračovali jsme bez zastávek a rozhlíželi se napravo nalevo. Nespatřili jsme žádnou známku po tábořišti nebo ohništi. Bouře zanechala všude své stopy. Každou chvíli jsme narazili na hejno velkých ptáků hemžících se kolem mrtvoly na břehu. Tico a já jsme si vyměnili pohledy. Nechtěl jsem zastavovat. Nechtěl jsem to kontrolovat. Nikdy v životě jsem nebyl tak zdeptaný.

	Míjely hodiny a já se začínal smiřovat s faktem, že tě živého nenajdeme. Ano, Yossi, bylo to hrozně smutné. Už jsem uvažoval o tom, že zamířím zpátky do La Paz. Napadlo mě, že bych tam pravděpodobně našel tvého bratra a společně bychom mohli dát dohromady jinou, efektivnější pátrací skupinu.

	A pak lodníci kánoi zastavili. Zahlédli nějakou zvěř a chtěli vyrazit do džungle trochu si zalovit.

	‚Já platím, takže žádné zastavování nebude. Pokračujeme!‘ prohlásil jsem zarputile.

	Muži vypadali naštvaně, ale Tico mě chápal, i když nemyslím, že by choval nějaké naděje, že tě najdeme. O půl hodiny později znovu zastavili. Zahlédli koloucha, který se přišel k řece napít. Tico zamířil a vypálil a kolouch se zhroutil na břehu řeky.

	Kolem půl šesté se začalo stmívat. Kánoe zpomalila. Zoufale jsem se podíval na Tica. Smutně zavrtěl hlavou a řekl: ‚U příští pláže zastavíme a obrátíme kánoi nazpátek. Tak to zkrátka je. Je mi to vážně líto, Kevine.‘

	A pak jsme uviděli břeh a já věděl, že je konec. Zalykal jsem se slzami. Yossi, jak mám žít dál s vědomím, že jsem tě ztratil?

	Muži už obraceli kánoi do protisměru, když jsem se najednou podíval na břeh a zahlédl tam ubohou chatrč se střechou z palmového listí naklánějící se na stranu. A zčistajasna z ní někdo vyšel. Ne, to nemůže být Yossi. Tohle nevypadá jako Yossi. Ale ano, je. Je to Yossi!

	Dobrý Bože, byl jsi to ty, po dvaceti dnech, a přitom nikdo nevěřil, že bys mohl být pořád naživu. Díky Bohu, díky Bohu, Yossi, můj drahý příteli.“

	 


KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	 

	NÁVRAT DOMŮ

	 

	Visel jsem na každém slově Kevinova příběhu, ohromený jeho vytrvalostí. Jak se mu kdy budu moci odvděčit za to, že mi zachránil život?

	Ty informace o Karlovi mě vyvedly z míry. Bylo by možné, že si z nás ten člověk celou tu dobu dělal blázny? Přesto jsem toužil vidět jeho i Marcuse, hlavně Marcuse. Především jsem se mu chtěl omluvit a stát se zase jeho přítelem.

	Čekalo mě ještě jedno nepříjemné překvapení, když mě Kevin informoval, že mí rodiče už o mém zmizení vědí. Proč jim to říkali? Moje maminka a tatínek si museli projít peklem.

	Ta skutečnost, že jsem byl v Progresu namísto v Curiplayi, pro mě byla dalším překvapením, které mě dokonale zmátlo. Co je to vůbec za místo, tohle Progreso, a kde tedy byla Curiplaya? Pokud jsem nedorazil do Curiplayi, tak kudy jsem těch patnáct dní chodil? Přiblížil jsem se k San José? Měl jsem alespoň malinkou šanci, že se tam dostanu? Tico mi na všechny mé otázky odpověděl.

	Progreso se nalézalo velice blízko Mal Paso San Pedro. Bylo tam založeno před deseti lety na základě pověstí o zlatě, které se našlo v jeho blízkosti. Horníci ze San José se tam vypravili, ale výsledky přinesly zklamání. Tábor, který vybudovali, byl od té doby opuštěný, což vysvětlovalo neprůchodnost stezky i skutečnost, že jsem cestou nenarazil na žádné známky života.

	Ještě jedna věc vyplula na povrch: ta příšerná bouře, kterou jsem přežil, byla nejhorší, jakou tahle oblast utrpěla za celou dekádu. Vlastně jenom díky těm silným dešťům se mohli Tico a Kevin dostat tak daleko proti proudu řeky; voda jednoduše zaplavila množství překážek, které by jim za normálních okolností blokovaly cestu.

	Ten tábor se nacházel asi padesát kilometrů proti proudu od Curiplayi. Na člunu to byla krátká vzdálenost, ale pěšky to mohlo zabrat týden. Tico nedokázal přijít se žádným vysvětlením, proč se nám Karl nezmínil o Progresu. Vypadalo to, že o poloze Curiplayi záměrně lhal.

	Tico nevěřil, že bych se dokázal sám dostat do San José. Místní tu vzdálenost urazili za pár dní, ale jenom během období sucha, kdy se daly vodní toky překročit. V období dešťů a s minimem jídla a vybavení se nezdálo moc pravděpodobné, že bych kdy do San José dorazil. Už jenom to, že jsem tak dlouho přežil, bylo dostatečným důvodem k úžasu.

	 

	Slunce svítilo, byl nádherný den, ale v kánoi bylo mokro a proti nám foukal mrazivý větřík. Podél celého říčního břehu jsem viděl supy hodující na mrtvolách zvířat, které se staly obětí záplav.

	Postupovali jsme rychle. Kevin mi cestou ukázal Curiplayu, když jsme ji míjeli. Udělali jsme jedinou zastávku, abychom si od nějakých lovců koupili sušenou zvěřinu. My s Kevinem jsme ji celou cestu přežvykovali a on poznamenal, že sušené maso je báječné, když máš po ruce dobré pivo, kterým bys ho spláchnul.

	K soutoku řek Tuichi a Beni jsme dorazili vpodvečer. Beni je jedním ze tří hlavních přítoků Amazonky a pohled na ni byl impozantní. O chvilku později jsme dorazili do Rurrenabaque, labyrintu dřevěných domů skrytých mezi listovím. Domy nejblíže u řeky stály na pevných pilířích.

	Tico se s námi v krátkosti rozloučil u hotelu Berlin, dřevěné budovy s rozlehlým dvorem. Kevin mě vynesl do hotelu a položil na lavičku na dvoře. Kolem mě se shlukl dav zvědavých obyvatel města. „El desaparecido [ztracený],“ šeptali. Všichni viděli toho smutného gringa, který sem přijel hledat svého nešťastného ztraceného přítele. Zírali na mě, jako by viděli ducha, a já po pravdě opravdu vypadal tak trochu jako duch: vychrtlý, neoholený, špinavý a oblečený v cárech.

	Dav nás provázel i na námořní velitelství. Kevin mě odnesl do kanceláře. Požádal jsem, abych mohl co nejdříve zavolat svým rodičům, ale comandante vůbec nespěchal. Trval na tom, že si napřed vyslechne, co se mi stalo, a zatímco jsem mluvil, vyplňoval formuláře s mým jménem a číslem pasu. Byl to asi čtyřicátník, příjemně vypadající a přívětivý, oblečený v modré pracovní uniformě. Postrádal tu formálnost a aroganci, která charakterizovala mnohé jihoamerické vojáky. Předal mě lékaři jednotky a slíbil, že mezitím zavolá na izraelskou ambasádu v La Paz.

	Doktor, veselý, obrýlený člověk, mě informoval, že mě nemůže prohlédnout, dokud se pořádně nevydrhnu. Sprcha za přepážkou v patiu nebyla vůbec žádná opravdová sprcha. Jeden voják vždycky doběhl ke kohoutku, naplnil vědro vodou, postavil ho vedle mě, namydlil mi tělo a poléval mě pomocí misky vodou, dokud nebylo vědro prázdné, a pak se vrátil pro další.

	Doktor mi zkontroloval krevní tlak a změřil pulz. Prohlédl mi vlasy kvůli vším a pinzetou vytahal zbylé pijavice. Prohlásil, že moje nohy jsou v příšerném stavu, a dal mi krém, který jsem měl užívat. Poradil mi, abych odpočíval a pořádně jedl, a slíbil, že se mi brzy vrátí dobré zdraví. Řekl jsem mu, že trpím velkými bolestmi hlavy, a tak mi dal i nějaké pilulky.

	Doktor i sestra, která mu asistovala, na mě naléhali, abych jim pověděl, co se mi stalo, a tak jsem byl nucený ve stručnosti zopakovat všechno, čím jsem si prošel. Sestra přinesla čaj a housky, a spolu s doktorem pozorně vyslechli můj příběh. Jenom jednou jsem změnil téma.

	„Doktore,“ zeptal jsem se, „nevadilo by, kdybych vám snědl housku?“

	Oba vybuchli smíchy.

	„Samozřejmě že ne. Přineste jich ještě pár,“ dal pokyn sestře.

	Kevin na mě čekal v kanceláři comandanta. Už uvědomili izraelskou ambasádu, že jsem byl nalezen. Cítil jsem se daleko lépe, když jsem věděl, že budou informovat mé rodiče a uklidní je.

	Vraceli jsme se zpátky do hotelu. Měl jsem na sobě sněhobílou slavnostní uniformu bolivijského námořnictva, ale byl jsem bosý. V celém Rurrenabaque, v celé Bolívii, se nenašel jediný pár bot mé velikosti, dvanáct a půl.

	Zabydleli jsme se v našem prostorném pokoji. Kevin nařasil nad postelemi moskytiéry, které nám poskytl hotel. Seděli jsme tam celou noc, povídali si a zvažovali různé hypotézy ohledně toho, proč se Karl s Marcusem neobjevili v La Paz. Nemohli jsme se dočkat, až Karlovi strhneme masku. Vzal nás do džungle, nakrmil nás spoustou lží, vymyslil si indiánskou vesnici. Kdyby Marcus netrval tak zarputile na tom, že se vrátíme zpátky, určitě bychom pokračovali dál a došlo by nám jídlo. Karl nás oklamal i ohledně té řeky, jeho falešné informace nás oba skoro stály život. A jako by to nestačilo, teď jsme se ještě dozvěděli, že je to hledaný kriminálník.

	Ale co od nás chtěl? Proč se obtěžoval s vymýšlením té za vlasy přitažené historky o strýci nacistovi? Proč nám lhal o tom ranči a o náklaďáku? Jaký to mělo všechno smysl? Nebylo to kvůli penězům: utratil víc, než jsme mu zaplatili. Doufali jsme, že se nám podaří získat nějaké odpovědi, až se vrátíme zpátky do La Paz.

	Potom jsme ztichli, každý ztracený pod moskytiérou ve vlastních myšlenkách. Kevin usnul, ale každou hodinu dvě jsem ho prudce probouzel ze spánku křikem: „Pospěš si, Kevine, rychle!“

	Bez vysvětlování pochopil, v čem je problém, vyskočil, hodil si mě přes rameno a rozběhl se se mnou do koupelny. To obrovské množství jídla, které jsem zkonzumoval, mi rozhodilo zažívací systém, a já dostal příšerný průjem.

	Příštího dne bylo strašné počasí, takže nám bylo jasné, že žádné letadlo nebude, ale já nebyl vůbec zklamaný. Byl to nejspíš nejšťastnější den mého života. Cítil jsem se jako v ráji: město, lidé, celková atmosféra, mizerné počasí – byl jsem zkrátka naživu.

	Dopoledne jsme proseděli s Kevinem v hotelové restauraci. Přicházeli se na nás podívat lidé z celého města. Slyšeli o nás a přicházeli nám popřát hodně štěstí a potěšit se šťastným koncem našeho příběhu. Každý nám přinesl nějaký malý dárek: koláče, cukrovinky, ovoce, upomínkové pohlednice nebo prostě jen vřelé potřesení rukou. Objevovali se nejrůznější lidé: farmáři, obchodníci, armádní důstojníci a dokonce jeden mladý Švýcar, mochilero jako my, který doputoval do Rurrenabaque a rozhodl se tady usadit. Koupil si pozemek kousek cesty proti proudu řeky Beni. Každý den tam dovesloval v malém člunu, aby pečoval o svoji kukuřici.

	Objednali jsme v hotelové restauraci koláče a kávu pro naše početné hosty. Sama majitelka hotelu skoro neopouštěla náš stůl a ani na chvíli nezavřela pusu.

	Když kolem poledne procházel kolem cestou k řece Tico, připojili jsme se k němu; chudák Kevin mě nesl na zádech. Kevin fotografoval a požádal jednoho z Ticových lodníků, aby pořídil jeden snímek nás s jejich zaměstnavatelem.

	Jedna divná věc nás s Kevinem oba trápila: já měl tu legračně vypadající bouli na čele a Kevin podobnou na krku. Občas mě sevřela krutá bolest, jako by mě někdo nebo něco zevnitř kousalo. Tico si toho všiml a okamžitě věděl, v čem je problém.

	„To je boro,“ prohlásil.

	„Co je to boro?“ zeptali jsme se a Tico nám vysvětlil, že je to důsledek štípnutí moskyta, který svým sosákem vloží pod kůži vajíčko. Po čase se z vajíčka vylíhne červ, a ten červ se vám začne zavrtávat do těla.

	„To si musíte dělat legraci,“ řekl jsem zhrožené.

	„Ne, nedělám si legraci. Všichni tady kolem to občas dostanou a není to nijak zvlášť nebezpečné. Postaráme se o to hned teď.“

	Já byl první. Tico mě posadil na písečný břeh poblíž kánoe. On i jeho veselý bratr Lulo si zapálili cigarety a začali vyfukovat kouř přímo na tu bouli, která připomínala nežit. Měl jsem zvláštní pocit, jako by se uvnitř opravdu něco pohybovalo.

	„Nikotin je vytáhne ven,“ vysvětloval Tico. „Počkejte minutku, uvidíte.“

	Kevin a Lulo mi sevřeli hlavu a Tico zmáčkl nežit mezi prsty. Zakousl jsem se bolestí do rtu. Tico stiskl silněji… plop, z čela mi vykoukl červ. Kevin vypadal znechuceně. Ještě jedno zmáčknutí a i já spatřil červa, který spočíval na dlani Ticovy ruky. Byl tlustý a bílý s několika černými flíčky a byl pořád ještě naživu.

	Kevin byl další na řadě, ale byl tvrdší než já a nikdo ho nemusel držet. Oba muži znovu vyfukovali kouř na nežit a Tico pak začal tlačit a mačkat. Červ, který se pomalu vykroutil z Kevinova krku, byl ještě větší než ten, co vylezl ze mě. Byl to odporný pohled, jako dlouhý bílý proužek tuku. Pomyšlení, že nás užírali živí červi…

	O pár týdnů později mi z těla vytáhli ještě tucet dalších červů, tentokrát doktor v São Paulu, který používal nůž a jehlu.

	Brzy ráno příštího dne přišel comandante, aby nás informoval, že letadlo do La Paz odstartuje v jedenáct hodin. Sbalili jsme si těch pár svých věcí a rozloučili se s majitelkou hotelu, která odmítla nechat si zaplatit za náš pobyt v hotelu a napočítala si jenom polovinu útraty, kterou jsme udělali v restauraci. Jeden přátelský soused nám přinesl pytlík manga. Na světě není žádné chutnější ovoce než manga v Rurrenabaque.

	Tico se s námi přišel rozloučit, drsně jako vždy. Nedokázal jsem nalézt slova, kterými bych vyjádřil, co k němu cítím, a slíbil jsem si, že se sem jednoho dne vrátím, abych ho navštívil. Na letiště nás odvezl armádní náklaďák. Tvořila je jediná budova za hranicemi města a dlouhý, nezpevněný přistávací pruh.

	Letiště bylo přeplněné. Shromáždili se tam všichni, kdo si koupili lístky na let z předchozího dne, i každý, kdo měl lístek na ten dnešní, a protože bylo jasné, že se do jednoho letadla všichni nevejdou, vypukala tam spousta hádek. Nazítří byly Vánoce a lidé se toužili dostat domů ke svým rodinám. Když se letadlo přiblížilo, všichni začali křičet a tlačit se. Comandante nás provedl davem ke dveřím letadla a rozloučil se s námi. Pilot nám gestem ukázal na palubu.

	„Sbohem, comandante. Sbohem, Rurrenabaque. Nikdy na vás nezapomenu.“

	V La Paz jsme si chytili taxíka do hotelu Rosario. Nemohli jsme se dočkat, až uvidíme Marcuse. Zblázní se z toho, až uslyší, co se nám stalo, a určitě bude mít sám co povídat. A Karl? Umírali jsme touhou ho konfrontovat.

	Kevin vběhl do hotelu, ale vyšel ven jen o pár minut později s vážným výrazem ve tváři. Karl ani Marcus ještě do hotelu nedorazili.

	„Nemůžu uvěřit, že by žádný let z Apola nemohl kvůli dešti odstartovat,“ řekl. „Přiletěli jsme z Rurrenabaque a tam je stejně tak deštivo.“

	Co se s nimi zatraceně stalo? Nepodnikali žádnou nebezpečnou cestu, byli dobře vybavení, měli brokovnici, munici, nůž a stan. Co se jim jen mohlo přihodit?

	Na vlastních nohách jsem se dobelhal na izraelskou ambasádu, kde se mi dostalo dojemného přivítání: objetí, polibky, slzy radosti. Všichni byli na rozpacích, co říct.

	„Nejdříve ze všeho zavolejte domů,“ nařídil mi konzul.

	Sekretářka mi zařídila spojení a já brzy uslyšel otcův hlas.

	„Tati, to jsem já, Yossi. Jsem v pořádku. Teď už jsem v bezpečí.“

	V otcově hlase v telefonu bylo znát pohnutí. „Už nikdy nic takového nedělej,“ prohlásil přísně a pak se na lince ozvala matka. Plakala. „Už to déle nevydržím. Chci tě vidět. Vrať se domů. Yossi, hned přijeď domů.“

	„Všechno je v pořádku, mami. Brzy budu doma. Teď už si nemusíš kvůli ničemu dělat starosti.“

	Všichni jsme se trochu uklidnili a já jim odpřísáhl, že nelžu.

	„Čestné slovo, nejsem zraněný a nejsem nemocný. Všechno je úplně v pořádku. Jsem si jistý, že pro vás to bylo horší než pro mě.“

	 

	Domov pro přestárlé byl prakticky vylidněný. Konzul dal Kevinovi povolení se tam nastěhovat. Bábi si prošla naše dokumenty a ukázala nám pokoj.

	„Nemusíte odříkávat ten svůj výklad, Bábi. Znám pravidla.“

	Očividně mě nepoznala.

	Expresní poštou dorazil dopis. Ukazuje, jak byl můj příběh vnímán na druhé straně oceánu.

	 

	Ramat Gan

	23. prosince

	 

	… Konzulární sekce ministerstva zahraničí uvědomila mámu a tátu, že tě postihla nějaká nehoda s vorem na řece kdesi v džungli. Říkali, že tvůj americký přítel nahlásil ten incident na ambasádě jen jedenáct dní poté, co k ní došlo, a tak jsme předpokládali, že tě pohřešují asi dvanáct dní. Pokoušel jsem se mámě a tátovi dodávat odvahu. Vím, že jsi vynikající plavec a neztrácíš v krajních situacích hlavu. Snažil jsem se přimět mámu a tátu uvažovat stejně.

	Příštího dne jsem zavolal na izraelskou ambasádu v La Paz a tehdy jsme zjistili, že k té nehodě došlo prvního v měsíci a že tě pohřešují už osmnáct dní. To byl pro nás velký šok. Táta se zhroutil a neustále plakal. Máma se rozhodla předstírat statečnost, aby pomohla tátovi dát se zase dohromady, ale taky měla celou tu dobu slzy na krajíčku.

	Od chvíle, kdy jsme dostali ty zlé zprávy, byl dům plný lidí, kteří se nás pokoušeli povzbudit. Máma byla opravdová hrdinka a servírovala kávu a koláče. Nedovolila si žádný pláč ani hysterii. Nechtěla, aby to vypadalo, jako bychom se vzdali naděje, jako bychom všichni truchlili.

	Pokoušel jsem se skrýt své city, ale pokaždé když přišli nějací lidé, žádali mě, abych jim znovu přečetl tvůj dopis, a já už to nedokázal vydržet a celý jsem se zajíkal. Bylo to hrozně tvrdé pro mámu a tátu, pro mě, pro celou rodinu i naše přátele.

	Nejhorší na tom všem byl ten pocit bezmoci. Chtěli jsme ti nějak pomoci, podílet se na hledání, něco podniknout, ale nemohli jsme dělat vůbec nic. Táta volal přátelům s kontakty v Bolívii. Dokonce se spojili s Mossadem. Izraelský policejní komisař osobně volal Interpol i bolivijskou policii.

	Uvažoval jsem, že bych letěl do La Paz, abych se ujistil, že pátrací skupiny pořád hledají, a možná se k nim přidal sám, ale táta se bál, že by přišel o dalšího syna.

	Čím víc času uplynulo, tím těžší to pro mámu a tátu bylo. On ztratil naději a ona také začala mít pochybnosti. Já věřil, že jsi pořád naživu, ale dokázal jsem si představit, jak na tom asi musíš být. Tátovi kamarádi říkali, že je nemožné, aby tě někdo našel prohledáváním té oblasti, že bys musel ty sám dojít zpátky do civilizace. Už byla skoro Chanuka, a my nemohli dělat nic jiného než modlit se o zázrak.

	Zázrak se udál v pondělí. Tu dobrou zprávu jsme dostali v druhý den zapalování svíček. Bylo dvacátého prvního prosince. O půl jedné v noci zavolali z izraelské ambasády v La Paz, aby nám řekli, že tě našli.

	Yossi, nikdy jsi neviděl tolik štěstí! Tolik pláče! Všichni byli v slzách a následoval jeden přípitek za druhým. Obvolali jsme půlku země, abychom to dali všem vědět, a celý týden jsme měli hosty, tuny jídla, pití a hory sufganiot [koblih]. Máma je dělala celý den, byly jich stovky. Táta vydržel opilý tři dny.

	Když tohle píšu, vybavuje se mi, čím jsme prošli, a mrazí mě z toho. Ale konec dobrý, všechno dobré, a to je to hlavní. Tvůj bratr Moshe

	 

	Kevin už byl uprostřed příprav na vypravení druhé pátrací skupiny. Byl rozhodnutý vydat se po stopách Karla a Marcuse. Tentokrát se rozhodl vyrazit pořádně vybavený: brokovnice, munice, vhodné oblečení, léky a lidi, kteří mu budou pomáhat. Měl pět set dolarů, které Marcus nechal u svého přítele Rogera.

	Já byl zmítán nerozhodností. Hrozně jsem toužil jít s Kevinem, ale nebyl jsem si jistý, jestli jsem toho schopen, obzvlášť když se mi nohy ještě zcela nezahojily.

	Konzul byl celý vzteky bez sebe, jenom když slyšel, že uvažuju o návratu zpátky do džungle.

	„Radši vás osobně zastřelím, než abych vás nechal to udělat,“ prohlásil zlostně. „Co je to s vámi? To nemáte žádné ohledy? Jestli kašlete na nás, tak aspoň myslete na své rodiče.“

	Kevin mi taky pořádně vynadal a nechtěl ani slyšet o tom, že bych šel s nimi. Namísto toho se na jeho výpravu dobrovolně přihlásilo několik izraelských přátel. Byl jsem tak vyhublý a slabý, že bych pro ně byl spíš břemenem než pomocí. Doprovodil jsem je na letiště a rozloučit se s nimi byla jedna z nejobtížnějších věcí, co jsem kdy musel udělat. Plánovali jsme, že se, co nejdřív to půjde, setkáme v Brazílii. Ani Kevin, ani já jsme se docela nevzdali své cesty po Jižní Americe.

	Cestou zpátky z letiště jsem nedokázal přestat myslet na Kevina. Taxík vyjel na dálnici a pak se proplétal labyrintem městských ulic. Kolem rychle projížděly troubící taxíky a přecpané autobusy a zanechávaly za sebou stopu černých výfukových plynů. Chodníky byly plné lidí: otrhaní žebráci vedle elegantních mužů v oblecích, ukřičení pouliční prodavači a špinaví darebové. Ze splašků, které stékaly do kanálů, se zvedal zápach. Přelidněné, hlučné velkoměsto. Lidé, tisíce lidí – dobrých, milých lidí.

	Po tvářích mi stékaly slzy. Taxikář si toho všiml a vrhl po mně ustaraný pohled. Jednou dvakrát jsem potáhl nosem a pak to chraplavě okomentoval: „La vida es bonita. ¿No es, señor?“

	„Si, señor,“ přitakal, „život je krásný,“ i když si pravděpodobně myslel: „Na mou duši, tihle gringové jsou totálně locos [blázniví].“

	 


EPILOG

	 

	Kevinova druhá záchranná mise byla důkladná, ale přinesla jen zklamání. Pouze jeden z Izraelců s ním vydržel až do konce a jejich dva bolivijští průvodci často volali je na pomoc.

	Vyrazili z vesnice Ipurama, kam měli namířeno Karl s Marcusem. Postupovali podél řeky a hledali po nich nějaké stopy na jejích březích. Během pár dnů se dostali do míst, kde se Ipurama vlévá do Tuichi a kde se naše skupina rozdělila. Odtud vyrazili zase zpátky a pečlivě prohledávali okolí řeky.

	Nenašli ani jedinou stopu, vůbec žádnou známku toho, že by tudy Karl a Marcus kdy procházeli: žádná ohniště, cáry oblečení, zlámané větve, výkaly nebo otisky šlépějí. Nic. Bylo to, jako by se ti dva vypařili uprostřed džungle.

	Později jsem se s Kevinem setkal v Brazílii, v Salvadoru, hlavním městě státu Bahia. Předtím o mě starostlivě pečoval můj strýc v São Paulu. Nohy už jsem měl skoro úplně zahojené a obrovská spousta steaků, které jsem zkonzumoval, mi pomohla znovu nabýt váhu a vyléčit anémii. Odjeli jsme společně do Rio de Janeira na karneval. Kevin se potom vrátil do Spojených států a já odjel domů do Izraele.

	O pár měsíců později jsem odletěl do Oregonu, kde jsem se seznámil s Kevinovou báječnou rodinou. Pak jsem jel navštívit Marcusovy příbuzné ve švýcarském Schaffhausenu. Bylo to pro mne obtížné setkání. Chtěli vědět o každé podrobnosti naší výpravy a Marcusova zmizení. Pověděl jsem jim celou pravdu, nic jsem si nenechal pro sebe. Společně jsme pak plakali.

	Nakonec Marcusův otec provedl jakýsi obřad rozhřešení. Poděkoval mi, že jsem je přijel navštívit a že jsem jim řekl o jejich synovi všechno, co jsem mohl. Přikázal mi, abych přestal cítit vinu, a požádal mě, abych předal tento vzkaz i Kevinovi.

	Zatímco Marcusův otec se očividně vzdal naděje, jeho matka, oddaná spiritualistka, stále nechovala nejmenší pochybnosti, že její mladší syn je stále naživu: kdyby byl mrtvý, prohlašovala, zkontaktoval by se s ní z druhé strany, našel by si způsob, jak se s ní rozloučit. Věděl jsem, o čem mluví, protože jsem si vzpomněl, jak mi Marcus kdysi vyprávěl o tom, že má celý život se svou matkou telepatické spojení.

	Její víra ani na moment nezakolísala. O rok později poskytla finance skupině Adventistů sedmého dne, aby zformovali pátrací četu. Vrátili se s prázdnýma rukama, popíchaní a potlučení.

	Rainer, Marcusův bratr, byl přesvědčený, že Karl měl v plánu nás rozdělit hned od začátku. Naznačoval, že Karl si možná už dopředu schoval na soutoku Ipuramy a Tuichi jídlo a zásoby a pak zinscenoval náš rozchod. Mohl mě a Kevina přesvědčit, že zamíří proti proudu Ipuramy směrem k vesnici, ale ve skutečnosti se vydal opačným směrem, k peruánské hranici. Karl to podle Rainerova názoru udělal proto, aby se zdálo, že se jim něco stalo, že zahynuli v džungli. Potom mohl Karl snadno získat novou identitu.

	Kevin se, když byl ještě v Bolívii, setkal v tom domově pro přestárlé s okouzlující izraelskou dívkou. Orna vyrazila spolu s ním hledat Marcuse a Karla. Jako by těch dramatických událostí pro něj už tak nebylo dost, i Kevin se zamiloval. Asi o rok později přijel do Izraele, kde se s Ornou opět setkal, a brzy poté se vzali. Žijí šťastně poblíž Tel Avivu se svými dvěma nádhernými syny, Eyalem a Yuvalem. Kevin a já jsme zůstali až do dnešního dne blízkými přáteli. Miluji ho jako svého bratra. Dlužím mu svůj život, za který mu budu navěky zavázán. Obdivuji ho pro jeho osobnost, pro to, jaký je to úžasný člověk. Karl o něm říkával, že je „silný jako tři muži“, a to nemluvil jenom o tělu, ale také o jeho mimořádném duchu. Kevin pro mě bude vždycky vzorem, protože je jedním z těch zřídkavých lidí s neochabujícím vysokým morálním standardem; nikdy nezaváhal, když bylo zapotřebí okamžitého rozhodnutí nebo činu. Kevine, z hloubi svého srdce ti děkuji, můj bratře, můj příteli navěky.

	 

	Šest let poté, co jsem se vrátil od Tuichi, mě zkontaktoval jeden izraelský časopis s nabídkou, abych napsal několik článků o Jižní Americe. Byla to moje první příležitost vrátit se do Rurrenabaque. Zjistil jsem, že se změnilo. Město teď bylo větší, rušnější. Osadníci z altiplano sem proudili po tisících. Konvoje náklaďáků přijížděly prázdné, a když odjížděly, prohýbaly se pod nákladem mahagonu. Objevily se hostince a spolu s nimi hlasitá hudba a pach moči.

	Tico vypadal šťastný, že mě zase vidí, a ochotně mě vzal na motorovém člunu proti proudu Tuichi. Řeka byla stejně nádherná a divoká jako dřív. Vypravili jsme se do San José, stále jediné osady na řece, a pokračovali do Progresa, kde jsem byl zachráněn. Cesta pro mne byla méně skličující, než jsem čekal. Vlastně mě překvapilo, jak moc jsem se bavil. Mezi mnou a deštným pralesem nezůstalo žádné nepřátelství. Naopak, cítil jsem se k němu silně přitahován a byl jsem rozhodnutý učinit z džungle součást svého života.

	Po návratu do Rurrenabaque jsem byl představen jednomu starému Maďarovi, uprchlíkovi z druhé světové války, a přestože byl opilý, když jsme se setkali, to, co říkal, mi přišlo více než přesvědčivé. Začal prohlášením, že dobře zná Karla. Nějakou dobu už ho neviděl, ale jen před pár měsíci se mu jeden švýcarský kněz v Cochabambě zmínil, že ho Karl přednedávnem navštívil.

	Celý vzrušený jsem odletěl do Cochabamby a našel toho kněze, otce Ericha, v misii hned za hranicemi města. On a sestra Ingrid, jeptiška, která v misii také žila, potvrdili, že Karl je naživu a bydlí nedaleko odtud ve městě Santa Cruz. Ukázali mi fotografii, o které tvrdili, že je z nedávné doby, a vyprávěli mi historky o tom, jaké problémy jim způsobil. Byl jsem z toho zmatený: chtěl jsem věřit a současně nechtěl. Zanedlouho už jsem byl v Santa Cruz a celý týden se ze všech sil věnoval detektivní práci, ale nenašel jsem sebemenší podpůrný důkaz.

	Zůstal jsem v kontaktu s Marcusovou matkou, a tak jsem věděl, že nikdy neuznala synovu smrt. Asi dva roky po mém návratu z Rurrenabaque jsem na její žádost odletěl do Schaffhausenu, abych se s ní setkal. Trvala na tom, že má nové informace, o které se chce podělit, informace, které, jak se ukázalo, získala od jistého jasnovidce proslulého svými úspěchy při hledání ztracených příbuzných.

	„Marcus je stále naživu,“ řekla mi. „To je jisté. Žije v Peru na jedné náhorní plošině s Indiány, kteří ho našli skoro mrtvého a ošetřovali ho, dokud se mu nevrátilo zdraví. Ztratil paměť, a to mu brání, aby se vrátil domů.“ Na mapě Peru označila odlehle žijící andskou komunitu. Dala mi tu mapu a požádala mě, abych tam jel a hledal ho. Souhlasil jsem.

	Cuzco, starověké hlavní město Inků, je jedním z mých oblíbených jihoamerických měst. Mám tam přítele, José Ugarteho, který je náhodou horský vůdce. Když jsme se společně podívali do mapy, dospěli jsme k závěru, že jedna věc je jistá: ten jasnovidec nemohl vybrat lepší místo. Huanacaran je jedním z nejnebezpečnějších míst na kontinentě, zónou kontrolovanou partyzány ze Světlé stezky. Den před naším odjezdem přišel můj přítel za mnou do hotelového pokoje a s očima upřenýma na kachlíkovou podlahu mi řekl, že nemůže jet. Nezazlíval jsem mu to, i když už bylo příliš pozdě, abych si hledal nového průvodce.

	Vybavuji si tu noc velice jasně. Marcusova matka na mě měla jen jedinou prosbu, než jsem odešel: abych si zachoval víru v její přesvědčení. Jenže já jsem postrádal její jistotu. Historka, kterou mi vyprávěla, byla příliš přitažená za vlasy. Té noci v Cuzcu jsem však věděl, že musím věřit stejně jako ona, jinak by bylo lepší nikam nechodit. Myslel jsem na Marcuse a najednou jsem byl zpátky v džungli, kde člověk objeví temnotu ve svém srdci. Jak děsivé to může být. Marcusi, tvoje matka stále slyší tlukot tvého srdce, slyší zpěv tvého hlasu. Ať jsi kdekoli, přijdu a odvedu tě domů, bratře. Víš, že budeš navždy žít v mém srdci. Počkej tam na mě, Marcusi, už jdu za tebou.

	Na vlakovém nádraží jsme byli tři: jeden kuchař, který mluvil jazykem Quechua, pomocník z Limy, který měl příliš hluboko do kapsy, aby řekl ne, a já. Cesta byla plná překvapení. Hned na první zastávce se objevil José Ugarte. Strávil bezesnou noc tím, že litoval svého rozhodnutí nejít. Dále na trase nastoupili do vlaku zástupci armády. V rychlosti zkontrolovali naše dokumenty a vyptali se nás na cíl cesty, a pak začaly problémy. Toho kuchaře odvlekli v želízkách. Nás ostatní vytáhli s namířenými samopaly z vlaku kvůli výslechu. Nějaký gringo doprovázený nepočetnou podezřele vyhlížející skupinou, dobře vybavený pro přežití v horách, co tvrdí, že hledá přítele, který se před lety ztratil v Bolívii! Na to neskočí. Telefonáty na kontaktní čísla, která jsem jim dal, je ale nejspíš přesvědčily o pravdivosti mé historky, protože nás nechali jít, a dokonce nám dali doporučující dopis pro starostu Azángara, které se nacházelo poblíž našeho cíle.

	Když jsme dorazili do Azángara, našli jsme nádraží docela prázdné. Azángaro, kdysi prosperující město, bylo z větší části opuštěné. Tváře těch, co zbyli, halil stín podezíravosti. Nedokázali jsme zadržet smích při pohledu na zpustlou budovu obecního úřadu, kde jsme měli předložit svůj dopis a vyhledat starostovu pomoc. Žádní strážní, žádní zaměstnanci, prázdný vestibul, který vedl do krátké chodby, jíž se rozléhala ozvěna. Když jsme zaklepali na starostovu kancelář a otevřeli dveře, muž při pohledu na nás neztrácel ani sekundu a vyskočil z okna. Předchozí noci byli v Asiliu, ani ne osmdesát kilometrů odsud, zavražděni tři městští úředníci. Tolik k té pomoci.

	Nemohli jsme najít řidiče, který by nás dovezl k našemu cíli, ale chytili jsme autobus, který stále jezdil část té cesty. José tuto oblast neznal, ale vyznal se v horách. Druhého dne jsme dorazili do bodu vyznačeného na naší mapě. Jeho idylický poklid usvědčoval ze lži strach obyvatel Azángara. Marcus tady mohl klidně žít, ale nikdy nežil. Nikdo nepoznával člověka na fotografii, kterou jsem měl u sebe. Nakonec jsme prošli deset podobných osad. V žádné z nich nikdy žádný gringo nebydlel.

	Po návratu do města jsem vyhledal místního kněze, který pečoval o všech šedesát osm osad v provincii Azángaro. Nikdy nenarazil v žádném domě na nějakého cizince ani neslyšel o žádných poustevnících, kteří by žili o samotě v horách.

	Zmizení Karla a Marcuse zůstává záhadou. Je těžké domyslet si, co se s nimi mohlo stát. Karl byl odolný a silný a věděl, jak se o sebe v džungli postarat. Dokázal by přežít dokonce i bez jídla a vybavení. Měl brokovnici, díky které bylo téměř nemyslitelné, že by padli za kořist jaguárům nebo divočákům. Vesnice Ipurama se nacházela jen čtyři dny chůze od bodu, kde vyrazili na cestu. Kevin prošel tu cestu tam a zpátky, aniž by po nich našel jedinou stopu. Co se s nimi stalo?

	Napadají mě dvě možnosti. První, že se Karl mohl vážně zranit, třeba při pádu. Marcus, který byl nemocný, vyhublý a skleslý na duchu, by se nikdy nedokázal dostat z džungle sám. Další možností byly padající stromy. Za deštivých nocí, jak jsem viděl, se stromy vyvracejí z kořenů a padají, přičemž s sebou berou i ty sousední. Některý z nich mohl spadnout na jejich tábořiště a rozdrtit je ve spánku. Do dnešního dne to zůstává tajemstvím.

	Deštný prales už od těch dob nastálo zůstal významnou součástí mého života. Když jsem navštívil San José na řece Tuichi, zjistil jsem, že je situace ve vesnici zoufalá; malá, izolovaná komunita bojovala o přežití, lidé byli nuceni ničit půdu po předcích vlastníma rukama. Neměli jinou možnost příjmu než žďárové zemědělství nebo lov, případně se mohli živit jako levná pracovní síla pro dřevorubce a horníky, kteří postupně přebírají tuto oblast. Setkal jsem se s předáky vesnice a vyslechl jejich obavy z postupující likvidace vesnic v deštném pralese, protože mladí nemají zaměstnání, takže jsou nuceni odcházet do velkých měst. A tak jsme společně iniciovali projekt Chalalan.

	Údolí Chalalan leží nedaleko břehů Tuichi, asi hodinu cesty po proudu od San José. Je to nejnádhernější kus deštného pralesa, jaký jsem za celý svůj život viděl: opice visící z palem, jezero obklopené vzácně neporušenou přírodou. Nad krásou toho místa vám plesá srdce. A tak jsme získali od vlády oficiální koncesi na tuto půdu pro místní domorodé obyvatelstvo a San José ji prohlásilo za chráněnou oblast pro ochranu přírody a vývoj alternativních ekonomických postupů pro obyvatele pralesa. Skupina dobrovolníků se společně s místními osadníky dala dohromady s vědci, projektanty a inženýry a pustila se do práce na budování „eko-vesnice“. Naším cílem bylo dokázat, že prales může zajistit svým obyvatelům všechny jejich potřeby, dokonce prosperitu, jen pokud se k němu budou chovat s respektem, a že soustavné využívání obnovitelných zdrojů bude daleko lukrativnější než destruktivní exploatace zdrojů neobnovitelných.

	V červenci 1998 se projekt Chalalan konečně stal realitou. Byl oficiálně uveden v život jako jedna z nejslavnějších ekoturistických lokalit v celé Amazonii. Nadšeně jsem do Chalalan investoval všechny své schopnosti a um a zcela se do projektu ponořil.

	Jeho vznik umožnilo zapojení Inter-American Development Bank a Conservation International, obojí se sídlem ve Washingtonu, D. C. Banka nám poskytla neuvěřitelný jeden a čtvrt milionu amerických dolarů a organizace Conservation International souhlasila, že se ujme provedení úkolu, přispěje svými odbornými znalostmi a postará se o tolik potřebný průběžný dohled.

	Díky své skromné roli v tomto projektu jsem měl příležitost zakusit úžasné momenty v nejmocnějším ze všech pralesů. Sdílel jsem nezapomenutelné chvíle s výjimečnými lidmi, z nichž někteří dnes patří k mým nejlepším přátelům. Sloužil jsem cíli, který byl větší než já, a spolu s hrstkou dalších se nám podařilo něco maličko změnit. Cítím se bohatý, šťastný a vděčný za tuto zkušenost.

	Nomádský život, který jsem si osvojil, mě udržoval v neustálém pohybu. Na nějakou dobu jsem se usadil v Kalifornii, dokud mne neoslovila jedna mezinárodní společnost, jež se snažila prosadit novou technologii, kterou vyvinula pro léčbu návyku na opiáty. Naverbovali mě, abych jim pomáhal expandovat na mezinárodním trhu. A tak jsem se stal expertem na novém, vzrušujícím poli a naučil jsem se všechno možné o závislosti na heroinu a methadonu.

	V rámci svého povolání jsem se potkal s tisícovkami lidí, kteří žili v pekle a zoufale potřebovali pomoc. Nazýval jsem svou práci „polem agónie“. Jako agent jsem neustále cestoval po světě a konal přednášky o závislosti na opiátech. Pomáhal jsem založit sedm léčebných center, cestoval z Mexika do Evropy a zpátky do Spojených států. Pracoval jsem v Thajsku a Číně a nakonec se usadil v Austrálii, kde jsem vybudoval vlastní kliniku pro léčbu a výzkum závislostí. V Austrálii jsem také založil nadaci Alma Libře, která prosazuje na abstinenci založenou léčbu osob závislých na opiátech a vyzývá společnost jako celek, aby přehodnotila nespravedlivé předsudky a diskriminaci tisíců lidí trpících chorobou, která je příznakem našich časů.

	Před pár lety jsem změnil zaměstnání a přesunul se na „pole radosti“, začal jsem pracovat na pozici motivačního řečníka a vedl semináře. Rovněž jsem vyvinul školicí program s názvem Manifestace vize.

	Hovořil jsem hlavně na podnikových akcích, cestoval po světě na pozvání různých společností a organizací a vystupoval na jejich konferencích se zahajovacími nebo závěrečnými prezentacemi. Byla to pro mě úžasná příležitost k osobnímu růstu, protože mě to nutilo udržovat v těsném sepětí své názory a svou profesi.

	Jelikož jsem od svého dobrodružství v Amazonii žil bohatým životem, cítím, že je čas podělit se o své zkušenosti a postřehy a přispět svým skromným dílem k šíření harmonie na této planetě. Vydání mých dalších knih, Laws of the Jungle [Zákony džungle] a Glimpses [Záblesky], bude znamenat počátek tohoto nového úsilí.

	Žiju teď se svojí rodinou v hlubinách australského deštného pralesa, kde jsem obklopen čistotou a bohatstvím přírodního světa. Odloučenost od civilizace, naprosté splynutí s okolní přírodou, úchvatné hory pokryté lesy, prameny s čerstvou vodou a bohatá flóra a fauna mě inspirují každým okamžikem, který zde trávím. Cítím se jejich součástí; co víc, když vyjdu v noci ze svého domu, jasně si uvědomuji, že stojím na živoucí planetě, otáčející se a ubírající po svém kurzu pod zářivou Mléčnou dráhou. Při pohledu na oblohu si uvědomuji, že jsem součástí něčeho nesmírného, a cítím nesmírný vděk za život.

	 


POZNÁMKA AUTORA

	 

	NEZMAPOVANÉ DOMÉNY

	 

	Po svých zkušenostech v džungli jsem přišel na to, že mimořádné může být spatřeno i pouhým okem, které umožní letmé zahlédnutí zázračná. Když se tak stane, svět, o němž jsme se domnívali, že jej známe, přestává existovat, od tohoto bodu dále je nezmapovaný. Mysl, přemožená a zmatená, pracuje na plné obrátky, zoufale se pokouší přijít na smysl toho všeho. Ale jak můžeme pochopit něco, co se nedá uchopit smysly?

	Prožil jsem to dobrodružství v džungli ještě jako mladík, před mnoha lety. A i když jsem se střetl se silami stvoření, cítil ruku osudu laskající moji kůži a viděl dílo zázraků, byl jsem příliš mladý, abych to všechno pochopil.

	A když nemůžeme plně pochopit význam nějaké věci, když si nemůžeme ověřit takovou absolutní zkušenost smysly – nevidíme, nechutnáme, necítíme, nedotýkáme se, neslyšíme a nedokážeme si představit – je nám ponechána jediná volba: popřít, nebo uvěřit.

	Zakusil jsem zázraky na vlastní kůži a pokoušel se stále dokola používat logická vysvětlení, abych mohl popřít nebo uvěřit, až se můj mozek unavil. Nyní nejsou žádná vysvětlení potřeba. Nepopírám a nevěřím; prostě vím, že zázraky jsou součástí světa, v němž žiji.

	Existuje starý mýtus o mladém králi ztraceném na celé dny v pralese. Konečně nalezne tábor, ale k jeho zděšení je opuštěný. Ve zbytcích táborového ohniště, na lesklých uhlících, najde kousek lososa. Protože je vyhládlý, rychle si ho vloží do úst, jenže zjistí, že je příšerně horký. Popálí se natolik ošklivě, že je příliš poraněn, aby přežil – ale ne dost, aby zemřel. Stane se z něho Král Rybář a v mukách čeká na spásu ve svém hradě.

	Legenda pokračuje a vypráví o mladém rytíři, který se odvážně vypraví do světa a dychtí stát se jeho zachráncem. Vyráží na cestu stejně jako všichni ostatní rytíři: aby bránil skutečné hodnoty a přitom hledal krále a jeho hrad. Jenže tenhle mladý rytíř je obzvlášť naivní – vlastně si o něm většina lidí myslí, že je blázen. Při svém prvním pokusu najde Krále Rybáře, ale protože je rytíř mladý a nevinný, nepřinese mu spásu ani neukončí jeho utrpení. Namísto toho jeho návštěva přináší pouze hluboký žal a sváry; je zkrátka příliš mladý, aby nesl takovou odpovědnost. Trvá to pak celá desetiletí, než se hrad opět objeví, ale tehdy už je zralý a připravený.

	Poznal jsem v sobě stejného bláznovského snílka, jako byl ten mladý rytíř z legendy. Pokud jste jen snílek a nejste blázen, nikdy neopustíte domov a neriskujete všechno, co máte – své pozemské statky, své ideály, svou pověst. Vždyť co když je to všechno marné a není co nalézt? Jenom blázen přijme takové riziko. Já byl blázen, protože ten sen byl větší než všechno, co jsem riskoval. A ztrácel jsem pořád a pořád a díky těmto zkušenostem jsem nalezl to, co skutečně vlastním, protože všechno, co je možné mi vzít, v první řadě není moje. Teď jsem nalezl domov; už není třeba hledat.

	Snad naleznete odvahu kráčet vlastní cestou. Snad se odvážíte vypravit do nezmapovaných domén vlastního srdce. Zde je má rada pro vás, dobrodruhy – strach vám ukáže cestu; kráčejte neochvějně k němu, protože jinak budete pořád utíkat. Věřte, a víra vás povede jako pochodeň zářící ve tmě. Nevěřte a nepopírejte, ale nalezněte si to své – protože není žádná pravda, jen ta jediná, kterou nabudete vlastními zkušenostmi.
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Poznámky

		[←1]
	 Druh banánu; pozn. překl.







	[←2]
	 Nachází se pod vnější kůrou a ve svrchních výhoncích některých druhů palem, používá se jako zelenina, např. do salátů; pozn. překl.
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